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No. 12947

MULTILATERAL

Arrangement between certain member States of the European
Space Research Organisation and the European Space
Research Organisation concerning the execution of an
aeronautical satellite programme (with annexes). Done
at Neuilly-sur-Seine on 9 December 1971

Authentic texts: French and English.

Registered by France on 1 January 1974.

MULTILATERAL

Arrangement entre certains Etats membres de l'Organisation
europeenne de recherches spatiales et l'Organisation
europ~enne de recherches spatiales concernant
l'exeicution d'un programme de satellites aeronautiques
(avec annexes). Fait A Neuilly-sur-Seine le 9 decembre
1971

Textes authentiques : franfais et anglais.

Enregistri par la France le lerjanvier 1974.
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ARRANGEMENT' ENTRE CERTAINS lETATS MEMBRES DE
L'ORGANISATION EUROPEENNE DE RECHERCHES SPA-
TIALES ET L'ORGANISATION EUROPEENNE DE RE-
CHERCHES SPATIALES CONCERNANT L'EXICUTION D'UN
PROGRAMME DE SATELLITES AIRONAUTIQUES

Les Gouvernements de la R6publique f6d6rale d'Allemagne, du Royaume de
Belgique, de l'Espagne, de la R6publique frangaise, de la Republique italienne, du
Royaume des Pays-Bas, du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, du Royaume de Suede et de la Conf6d6ration suisse (ci-apr~s denommes ,( les
Participants )) et l'Organisation europ6enne de recherches spatiales (ci-apr6s denom-
m6e a l'Organisation ,),

Considerant qu'il y a tout lieu de s'attendre A ce que l'accroissement du trafic
aeronautique, d'oO resulte le besoin d'une amelioration des services de la circulation
aerienne et en particulier des communications air-sol, rende necessaire, d'ici A 1980,
un potentiel op6rationnel de satellites aeronautiques au-dessus des zones de l'ocan
Atlantique et de l'ocean Pacifique et que, pour parvenir i l'objectif souhaitd, la mise
en place d'un potentiel preoperationnel s'impose au plus vite et, en tout 6tat de
cause, au debut de 1975 au plus tard ;

Consid6rant le projet de M6morandum d'Accord entre I'Organisation,
I'Administration federale de l'aviation (F. A. A.) du D6partement des transports
des Etats-Unis d'Amerique, le Commonwealth d'Australie, le Canada et le Japon
(ci-apres denomme le , Memorandum d'Accord ,); 

Consid6rant 6galement la r6solution de la Conference spatiale europ6enne,
tenue A Bruxelles en juillet 1970, au sujet d'un programme a6ronautique ;

Vu la d6claration, en date du 9 d6cembre 1971, faite par les repr6sentants au
Conseil de l'Organisation des Gouvernements pr6cit6s ;

Vu la resolution du Conseil de l'Organisation, en date du 9 decembre 1971,
relative A l'acceptation de la demande concernant l'aide de l'Organisation pour
I'ex6cution du programme integre dans son cadre;

Considerant la necessit6 de definir d'une part les droits et obligations entre les
Participants et, d'autre part, les droits et obligations entre lesdits Participants et
l'Organisation,

I Entrt cn vigueur le 20 dtcembre 1971, date A laquelle ii avait tE signd au nom de I'Organisation europdenne de
recherches spatiales et A laquelle des Etats rcprtscntant au total deux tiers des contributions fix6es dans le bartme de
I'annexe B I'avaient sign6 sans r(serve de ratification ou d'approbation ou bien, I'ayant sign6 avec cette r6serve, avaient
ensuite d~pos6 I'instrument correspondant auprbs du Gouvernement frangais, conform~ment A I'article 14, paragraphe
3. Les signatures d6finitives, ratifications ou approbations ont 6t6 effectut s comme suit :

Dae de la signature definifiwe (s)
ou date du dtpl de linstnment de

Organisation ou Etat raificaion ou dapprobation (A I

Organisation europtenne de recherches spatialcs ................... 9 dtcembre 1971 s
Allemagne, Rpublique ftdtrale d' .............................. 20 d~mmbre 1971 s
France ..................................................... 20 dtcembre 1971.s
Espagne ................................................... 9 d cembre 1971 s
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'irlande du Nord ............ 20 dtcembre 1971 s

Par Ia suite. un instrument de ratification a tE d~posE aupris du Gouvernement francais par I'Etat suivant A la date
indiqutc:

Subde ...................................................... I I janvier 1973

(Signature appose le 9 d6cembre 1971.)
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ARRANGEMENT' BETWEEN CERTAIN MEMBER STATES OF THE
EUROPEAN SPACE RESEARCH ORGANISATION AND THE
EUROPEAN SPACE RESEARCH ORGANISATION CONCERN-
ING THE EXECUTION OF AN AERONAUTICAL SATELLITE
PROGRAMME

The Governments of the Federal Republic of Germany, the Kingdom of
Belgium, Spain, the French Republic, the Italian Republic; the Kingdom of the
Netherlands, the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, the
Kingdom of Sweden and the Swiss Confederation (hereinafter referred to as "the
Participants") and the European Space Research Organisation (hereinafter referred
to as "the Organisation"),

Considering that aeronautical traffic growth with an attendant need for
improved air traffic services, in particular air-ground communications, is expected
to require an operational aeronautical satellite capability in the Atlantic and Pacific
Ocean areas by 1980 and that to meet the desired objective a preoperational
capability is required as soon as possible, and in any event not later than the
beginning of 1975;

Having considered the proposed Memorandum of Understanding between the
Organisation, the Federal Aviation Agency (FAA) of the United States Department
of Transportation, the Commonwealth of Australia, Canada and Japan (hereinafter
referred to as "the Memorandum of Understanding");

Taking into account also the resolution of the European Space Conference,
held in Brussels in July 1970, with regard to an aeronautical programme;

Having regard to the declaration made by the representatives on the Council of
the Organisation of the Governments referred to above, dated 9 December 1971;

Having regard to the resolution of 9 December 1971 of the Council of the
Organisation concerning the acceptance of the request for the Organisation's
assistance in order to have the Integrated Programme executed within the frame-
work of the Organisation;

Considering the need to define, on the one hand, the rights and obligations
that exist among the Participants, and, on the other hand, those existing between
the Participants and the Organisation,

' Came into force on 20 December 1971, the date when it had been signed on behalf of the European Space
Research Organisation and on which States representing two thirds of the total contributions in the scale set out in
annex B had signed it without reservation as to ratification or approval or, having signed it with such a reservation, had
deposited their instrument of ratification or approval with the Government of France in accordance with article 14 (3).
Definitive signatures, ratifications or approval were effected as follows:

Date of definitive signature (Wl
or deposit of the instrument

Organisation or State of ratification or approval (A)

European Space Research Organisation .......................... 9 December 1971 s
Germany, Federal Republic of ................................. 20 December 1971 s
France ..................................................... 20 Decem ber 1971 s
Ssin ....................................................... 9 December 1971 s
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland ............. 20 December 1971 s

Subsequently, an instrument of ratification was deposited with the Government of France on behalf of the
following State on the date indicated:

Sweden .................................................... I I January 1973

(Signature affixed on 9 December 1971.)
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Sont convenus de ce qui suit :
Article le 1. Les Participants entreprennent, en coop6ration avec des Etats

non membres de I'Organisation, un programme ayant pour but la conception, le
d~veloppement, la mise en place et l'exploitation d'un syst~me pr~op~rationnel de
contr6le du trafic a6rien par satellites, afin d'apporter une contribution significative
A l'6tablissement d'un tel syst~me desservant l'oc6an Atlantique et l'oc~an Pacifique,
et d'acquerir l'exp6rience n6cessaire i la mise en place d'un syst~me op~rationnel.

2. L'Organisation, en application de i'article VIII de la Convention', apporte
son aide et permet l'usage de ses installations pour la r~alisation du programme
mentionn6 au paragraphe 1 du pr6sent article.

Article 2. 1. Le programme preop~rationnel mentionn6 au paragraphe 1 de
l'article Ier (ci-apr~s d~nomm6 (, Programme commun d'A~rosat ,) se compose d'un
programme int~gr6 et d'un programme coordonn6, qui sont d~finis et dcrits A
'annexe A au pr6sent Arrangement.

2. L'objectif premier du Programme commun d'Aerosat est de fournir un
service pr6op6rationnel aux fins de contr6le de la circulation aerienne A tous les
utilisateurs concern~s. Sous r6serve de la satisfaction de cet objectif, la capacit6 du
Programme commun d'A~rosat peut 8tre utilis~e, A des fins expdrimentales, en
dehors de cet objectif premier.

Article 3. 1. Les participants instituent un Conseil directeur de programme
compos6 de leurs repr~sentants, qui assure la responsabilit6 de toutes les questions
europtennes relatives au Programme commun d'Arosat et prend toutes d6cisions
concernant ces questions.

2. Pour les probl~mes communs 1 plusieurs programmes de l'Organisation, le
Conseil directeur de programme joue le r6le d'organe consultatif du Conseil de
l'Organisation auquel il pr~sente toute recommandation n6cessaire en vue de
permettre A celui-ci de se prononcer A la majorit6 des deux tiers des Etats membres
sur les incompatibilit~s 6ventuelles.

3. Le Conseil directeur de programme a pour fonctions, notamment de:
a) d6finir des positions communes et dtablir toutes les instructions n~cessaires

pour la D6lgation europ~enne au Conseil d'Arosat, institu6 conform~ment au
projet de Memorandum d'Accord;

b) d6terminer ia representation des Participants au Conseil d'Arosat;
c) 6tablir des liens 6troits avec les Autorit~s a~ronautiques europ~ennes et contri-

buer A harmoniser et coordonner leur participation au programme coordonn6 ;

d) donner en tant que de besoin toutes directives au Directeur g~niral de
'Organisation au sujet de l'exdcution des projets europ6ens entrant dans le

cadre du programme int~gr6 ;
e) voter le budget annuel du programme;
f) veiller A 'application du M6morandum d'Accord, en ce qui concerne les droits

et obligations des Participants europ6ens ;
g) 6mettre un avis, destin6 A etre transmis au Conseil d'Arosat, sur toute demande

prdsent6e par un Participant concernant l'utilisation de la capacit6 du syst~me
de satellites a6ronautiques mentionn6 au paragraphe 2 de l'article 2 ;

h) en conformit6 avec les r~glements de 'Organisation, conseiller le Directeur
g6n6ral sur l'attribution des postes i pourvoir au Bureau du Programme

I Voir .Convention portant creation d'une Organisation europ~enne de recherches spatiales. dans Nations Unies,

Recuell des Trates, vol. 28, p. 33.
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Have agreed as follows:
A rticle 1. 1. The Participants shall, in cooperation with states that are not

members of the Organisation, embark on a programme aiming at the design,
development, setting up and operation of a preoperational system for air traffic
control by means of satellites, in order to make a significant contribution to the
establishment of such a system serving the Atlantic Ocean and the Pacific Ocean,
and to acquire the necessary experience for the setting up of an operational system.

2. The Organisation will, under the terms of article VIII of the Convention,'
make available its assistance and the use of its facilities for the execution of the
programme referred to in paragraph I of this article.

Article 2. 1. The preoperational programme mentioned in article 1, para-
graph I (hereinafter referred to as "the Joint Aerosat Programme"), shall consist of
an Integrated Programme and a Coordinated Programme, which are defined and
described in annex A to this Arrangement.

2. The prime objective of the Joint Aerosat Programme is to supply a
preoperational air traffic control service to all users concerned. Provided the
requirements of this objective are met, the capacity of the Joint Aerosat Programme
may be used for experimental purposes outside this prime objective.

Article 3. 1. The Participants shall set up a Programme Board, composed of
their representatives, which shall be responsible for all European matters of the
Joint Aerosat Programme and shall take all decisions relating to these matters.

2. For matters affecting several programmes of the Organisation, this Pro-
gramme Board shall be advisory to the Council of the Organisation, to which it
will, on such matters, make all necessary recommendations to enable the Council of
the Organisation to resolve possible conflicts and to take a decision by a two-thirds
majority of the Member States.

3. The Programme Board's tasks shall be, in particular:
(a) to define joint positions and to establish any necessary instructions for the

European Delegation on the Aerosat Council, established in conformity with
the proposed Memorandum of Understanding;

(b) to determine how the Participants shall be represented on the Aerosat Council;
(c) to establish close links with the European Aeronautical Authorities and to

assist in harmonising and coordinating their participation in the Coordinated
Programme;

(d) to give such directives as are necessary to the Director General of the
Organisation regarding the execution of the European undertakings in the
Integrated Programme;

(e) to vote the annual Programme budget;
(f) to monitor the application of the Memorandum of Understanding as far as the

rights and obligations of the European Participants are concerned;
(g) to express an opinion on any request presented by a Participant for use of the

capacity of the Aeronautical Satellite system, as mentioned in article 2.2, for
submission to the Aerosat Council;

(h) in conformity with the rules of the Organisation, to advise the Director
General on the filling of posts for the Joint Programme Office, in particular to

See "Convention for the establishment of a European Space Research Organisation" in United Nations. Treaty

Series, vol. 528, p. 33.
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commun afin qu'il soit dfment tenu compte, en particulier, des aspects
a6ronautiques du programme.
Article 4. Les decisions du Conseil directeur de programme sont prises selon

le r~glement de procedure du Conseil de 'Organisation qui s'applique mutatis
mutandis sauf dispositions contraires du present Arrangement.

Article 5. 1. Le programme int6gr6 est ex6cut6 sous la responsabilit6 du
Directeur g~n~ral, conform~ment aux dispositions du present Arrangement. •

2. Sauf stipulations contraires du present Arrangement, I'Organisation ex6-
cute ce programme en conformit6 avec les r~gles et procedures en vigueur A
I'Organisation.

3. En particulier, le Directeur g~n6ral de I'Organisation:
a) fournit le personnel n6cessaire afin de participer aux travaux du Bureau du

Programme commun d'Arosat, vis6 au paragraphe I de I'article 6 du M6mo-
randum d'Accord ;

b) assure, pour le compte des Participants, la passation et la gestion technique et
administrative des contrats ou sous-contrats, conform~ment aux r~glements et
proc6dures de I'Organisation ; toutefois, pr6ference est donn~e, dans la mesure
du possible, A l'ex~cution du travail sur les territoires des Participants, en
prenant en consideration les recommandations du Conseil de l'Organisation en
matire de politique industrielle et de repartition des travaux.
Article 6. 1. Les d~penses d6coulant de l'ex6cution par l'Organisation du

programme int6gr6, aux termes du pr6sent Arrangement, sont support6es par les
Participants, conform~ment aux dispositions pr~vues dans l'annexe B au pr6sent
Arrangement.

2. Les Participants contribuent au financement dudit programme, conform6-
ment aux principes et au bar~me d6finis dans l'annexe B au present Arrangement, et
dans les limites d'une enveloppe financi~re globale de 100 millions d'unit6s de
compte, comprenant les montants indiqu~s aux alin6as a et b du paragraphe 1 de
I'annexe B.

3. Le Conseil directeur de programme approuve A la majorit6 des deux tiers
les budgets annuels du programme int6gr.

Article 7. Sous reserve des dispositions du Memorandum d'Accord
a) Les droits de propri6t6 intellectuelle et l'acc~s aux informations techniques

d6coulant de l'ex6cution du programme int6gr6 sont r~serv~s aux Participants:
toutefois, I'Organisation a le droit de les utiliser gratuitement pour I'ensemble de ses
activit6s ;

b) La publication des renseignements scientifiques dicoulant de l'ex6cution
du programme int~gr6 et l'acc~s A ces renseignements sont regis par les r~glements
pertinents de l'Organisation.

Article 8. L'Organisation prendra toutes les dispositions contractuelles n~ces-
saires pour devenir, pour le compte des Participants, copropritaire des satellites
r~alis6s dans le cadre du programme int6gr6, ainsi que des installations et 6quipe-
ments acquis pour son ex6cution, jusques et y compris la phase pr6op6rationnelle.
Toute cession des installations ou 6quipements d6volus A l'Organisation apr~s la fin
du Programme commun d'A6rosat est d6cid6e par les Participants en consultation
avec le Conseil de l'Organisation.

Article 9. 1. Les Participants conviennent, en vue de la revision de
l'enveloppe financi~re globale vis6e A l'article 6, en cas de variation du niveau des
prix, d'appliquer la procedure qui sera alors en vigueur A l'Organisation.

2. Au cas oi le montant vis6 au paragraphe 2 de l'article 6 devrait tre r6vis6
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ensure that the aeronautical aspects of the programme are given appropriate
weight.
Article 4. Decisions of the Programme Board shall be taken in accordance

with the Rules of Procedure of the Council, which shall apply mutatis mutandis
unless otherwise specified in this Arrangement.

Article 5. 1. The Integrated Programme shall be carried out under the
responsibility of the Director General of the Organisation, in accordance with the
provisions of this Arrangement.

2. Unless otherwise specified in this Arrangement, the Organisation shall
execute this programme in conformity with the rules and procedures in force in the
Organisation.

3. In particular, the Director General of the Organisation shall:
(a) make available the necessary staff for participation in the work of the Aerosat

Joint Programme Office referred to in article 6 of the Memorandum of
Understanding;

(b) assure, on behalf of the Participants, the placing and technical and administra-
tive management of contracts and sub-contracts, in conformity with the rules
and procedures of the Organisation; however, preference shall be given,
wherever possible, to the execution of work in the territories of the Participants,
with due consideration to the recommendations of the Council of the Organi-
sation in the field of industrial policy and distribution of work.
Article 6. 1. The expenditure resulting from the execution of the Integrated

Programme by the Organisation under this Arrangement shall be met by the
Participants, in accordance with the detailed provisions set out in annex B to this
Arrangement.

2. The Participants shall contribute to the financing of the said programme in
accordance with the principles and the scale laid down in annex B to this
Arrangement and within the limits of a total financial envelope of 100 MAU,
covering the amountg mentioned in (a) and (b) of paragraph I of annex B.

3. The Programme Board shall approve the annual budgets of the Integrated
Programme by a two-thirds majority.

Article 7. Subject to the provisions of the Memorandum of Understanding
(a) Intellectual property rights arising from the execution of the Integrated

Programme, as well as access to technical information so arising, shall be reserved
to the Participants, but the Organisation shall have the right to make use of them
free of charge for its activities as a whole;

(b) The publication of, and access to, scientific information arising from the
execution of the Integrated Programme shall be governed by the relevant rules of
the Organisation.

Article 8. The Organisation shall make all necessary contractual arrangements
in order to become, on behalf of the Participants, co-owner of the satellites
developed under the Integrated Programme, as well as of facilities and equipments
acquired for its execution, up to and including the preoperational phase. Any
transfer of facilities or equipments belonging to the Organisation after the end of
the Joint Aerosat Programme shall be decided by the Participants in consultation
with the Council of the Organisation.

Article 9. 1. The Participants agree, for the purpose of any revision of the
total financial envelope specified in article 6 in the event of changes in price level, to
apply the procedure in force in the Organisation at that time.

2. If the sum specified in article 6.2 has to be revised for reasons other than a
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pour des motifs autres qu'une variation du niveau des prix, le Conseil directeur de
programme d6ciderait des d6penses additionnelles A la charge de l'Organisation A la
majorit6 des deux tiers des Participants si le cofit cumulatif total n'excedait pas les
155 millions de dollars des Etats-Unis, vises au paragraphe 2 de l'article 13 du
M16morandum d'Accord.

3. Au cas oai ce cotit cumulatif total exc6derait les 155 millions de dollars des
Etats-Unis, vis6s au paragraphe 2 de l'article 13 du Memorandum d'Accord, les
Participants qui d6sireraient n6anmoins poursuivre l'execution du programme
integr6 se consulteraient et fixeraient les modalites de sa continuation. Ils en
informeraient le Conseil de l'Organisation, qui prendrait, le cas 6ch~ant, toute
d6cision n6cessaire. Les autres Participants se retireraient du programme sous
reserve des dispositions de l'article 15.

Article 10. 1. Les Participants indemniseraient l'Organisation pour toute
responsabilit6 qu'elle pourrait encourir si sa responsabilit6 internationale etait
engag6e du fait de l'ex6cution du programme integre.

2. Toute reparation pour dommage reque par I'Organisation dans le cadre de
ce programme est port6e au credit des budgets annuels du programme integr6.

Article 11. Les modalit6s d'ex6cution et d'exploitation du programme coor-
donn6 sont 6tudiees par le Conseil directeur de programme en liaison avec les
Autorit6s a6ronautiques des Participants audit programme. Au cas oi des fonctions
relatives au programme coordonn6 seraient confi6es A l'Organisation, les regles
mentionn6es dans le present Arrangement seraient applicables sous r6serve des
dispositions 6ventuelles A 6tablir par le Conseil directeur du programme.

Article 12. Les Participants prennent acte des dispositions du Memorandum
d'Accord propose et des droits et obligations qui en resultent pour leurs comptes, et
ils marquent leur accord pour que le Conseil de l'Organisation autorise le Directeur
gen6ral A le signer.

Article 13. 1. Tout diff6rend entre deux ou plusieurs Participants ou entre
certains Participants et l'Organisation au sujet de l'interpretation ou de I'application
de l'Arrangement, qui ne pourrait etre regl iA l'amiable, sera soumis, A la demande
d'une des parties au differend, A un arbitre unique qui sera nomm6 par le President
de la Cour internationale de Justice. L'arbitre ne peut 8tre ressortissant d'un Etat
partie au differend.

2. Les parties A l'Arrangement qui ne seraient pas parties au differend auront
le droit de prendre part A l'instance, et la d~cision de I'arbitre sera opposable A tous
les Participants et A l'Organisation, qu'ils aient pris ou non part A l'instance.

Article 14. 1. Le present Arrangement est ouvert A la signature des Partici-
pants jusqu'au 31 decembre 197 1.

2. Les Etats deviennent parties A l'Arrangement:
- par la signature sans reserve de ratification ou d'approbation;
- par le d~p6t d'un instrument de ratification ou d'approbation, aupr~s du

Gouvernement de la France, si l'Arrangement a et signe sous reserve de
ratification ou d'approbation.

3. Le present Arrangement entre en vigueur lorsqu'il a te signe par
l'Organisation et que les Etats dont ia participation sur le bar~me donn6 A I'annexe
B s'6I6ve aux deux tiers du total des contributions sont devenus parties A
i'Arrangement selon les termes du paragraphe 2 du present article.

4. Aux fins du paragraphe 3 du present article, le dep6t d'une declaration
notifiant l'intention d'appliquer l'Arrangement A titre provisoire et de chercher A en
obtenir, d~s que possible, la ratification ou l'approbation sera considere comme le
dep6t d'un instrument de ratification ou d'approbation.
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_.change in price levels, the Programme Board shall decide on the additional
expenditure of the Organisation' by a two-thirds majority of the Participants,
provided that the cumulative total cost does not exceed the 155 million U.S. dollars
mentioned in article 13 of the Memorandum of Understanding.

3. If such a total cumulative cost exceeds the 155 million U.S. dollars
mentioned in article 13 of the Memorandum of Understanding, those Participants
who, nevertheless, wish to continue the execution of the Integrated Programme
shall consult among themselves and determine the arrangements for its continua-
tion. They shall inform accordingly the Council of the Organisation, which will take
any necessary decisions. The other Participants shall withdraw from the programme
subject to the provisions of article 15.

Article 10. 1. The Participants shall indemnify the Organisation in respect
of any liability it may incur should its international responsibility be involved as a
result of the execution of the Integrated Programme.

2. Any compensation for damage received by the Organisation with respect
to this programme shall be credited to the annual budgets of the Integrated
Programme.

Article 11. The arrangements for the execution and operation of the Coordi-
nated programme shall be examined by the Programme Board in liaison with the
Aeronautical Authorities of the Participants in the said programme. Should
functions with respect to the Coordinated Programme be entrusted to the Organi-
sation, the rules mentioned in this Arrangement would be applicable, subject to any
special provisions that may be laid down by the Programme Board.

Article 12. The Participants have noted the provisions of the proposed
Memorandum of Understanding and their rights and obligations arising therefrom,
and they agree to the Council of the Organisation authorising the Director General
to sign it.

Article 13. 1. Any dispute which arises between two or more of the
Participants, or between any of them and the Organisation, concerning the
interpretation or application of this Arrangement, and which cannot be settled
amicably, shall be submitted, at the request of any party to the dispute, to a single
arbitrator appointed by the President of the International Court of Justice. The
arbitrator may not be a national of a State which is a party to the dispute.

2. Those parties to the Arrangement which are not parties to the dispute shall
have the right to join in the proceedings and the arbitrator's decision shall be
binding on all the Participants and the Organisation, whether or not they have
joined in the proceedings.

Article 14. 1. This Arrangement shall be open for signature by the Partici-
pants until 31 December 1971.

2. They shall become parties to this Arrangement:
- upon signature not subject to ratification or approval;
- upon depositing an instrument of ratification or approval with the Government

of France, if the Arrangement was signed subject to ratification or approval.
3. This Arrangement shall come into force when it has been signed by the

Organisation and when the aggregate contribution payable-on the basis of the
scale set out in annex B-by the States that have become parties to the Arrangement
in accordance with the terms of paragraph 2 of this article amount to two-thirds of
the total contributions payable.

4. For the purposes of paragraph 3 of this article, the deposit of a declaration
of intention to apply the Arrangement provisionally and to seek ratification or
approval as soon as possible shall be considered as the deposit of an instrument of
ratification or approval.
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5. Le Gouvernement d'un Etat membre de l'Organisation qui n'a pas signd
l'Arrangement au 31 d6cembre 1971 peut devenir partie A 'Arrangement des son
entr6e en vigueur A condition que :
a) les autres Gouvernements parties A l'Arrangement donnent leur accord;
b) le Gouvernement interess6 d6pose un instrument d'adh6sion aupr~s du Gou-

vernement de la France.
6. Sauf si le Conseil directeur de programme en d6cide autrement A

l'unanimit6, un Gouvernement qui devient partie au pr6sent Arrangement apres son
entree en vigueur versera une contribution egale A celle qu'il aurait vers6e s'il avait
etd partie A l'Arrangement d~s son entree en vigueur et cette contribution sera
port6e au cr6dit des autres parties dans le budget du programme au prorata de leurs
contributions.

7. Le Gouvernement d'un Etat non membre peut presenter au Conseil de
l'Organisation une demande d'adh6sion au programme; le Conseil statuera A
l'unanimite sur cette demande en accord avec le Conseil directeur de programme
qui determinera i l'unanimite les conditions d'adh6sion.

Article 15. 1. Si un Participant se retire du Programme integre, en fonction
des dispositions du paragraphe 3 de i'article 9, il reste tenu de contribuer aux
d6penses relatives aux engagements dont le financement a te precedemment decide.

2. Son retrait du programme prend effet A la date A laquelle le Participant qui
se retire cesse de financer les engagements de d6penses relatifs au programme, qui
sont d6ecides par le Conseil directeur de programme.

3. Le Participant qui se retire beneficie des droits acquis aux Participants au
jour de ia prise d'effet du retrait. A partir de cette date, aucun droit ou obligation le
concernant ne peut naitre, qui resulte de la partie du programme A laquelle il ne
participe plus.

Article 16. Les annexes A et B au present Arrangement en font partie
integrante.

Article 17. 1. Sans prejudice de l'application des dispositions pertinentes du
Memorandum d'Accord, le present Arrangement peut tre amende A la demande de
l'un ou plusieurs des Participants. L'Organisation dispose egalement du droit
d'initiative en matiere d'amendements pour les dispositions cr6ant A son egard des
droits et obligations. Les amendements entrent en vigueur lorsque toutes les parties
en ont notifie leur acceptation au Gouvernement depositaire.

2. Sans rejudice de 'application des dispositions pertinentes du Memoran-
dum d'Accord, les annexes au present Arrangement peuvent 8tre revis6es par le
Conseil directeur de programme selon les dispositions particuli6res contenues dans
les clauses de revision de ces annexes.

Article 18. Ds l'entr6e en vigueur de l'Arrangement, ie Gouvernement de la
R6publique frangaise le fera enregistrer aupres du Secr6tariat de 'Organisation des
Nations Unies, conformement A l'Article 102 de la Charte des Nations Unies.

Article 19. Le Gouvernement de ]a Republique franqaise est depositaire du
present Arrangement et notifie aux Gouvernements des Etats membres de
I'Organisation toute signature, ratification, adhesion et la date d'entr6e en vigueur
de I'Arrangement et des amendements A celui-ci.

EN FOI DE QUOI les reprdsentants soussignes, dfiment autorises A cet effet, ont
signe le present Arrangement.

FAIT i Neuilly-sur-Seine, ie 9 decembre 1971, dans les deux langues anglaise et
franqaise, les deux textes faisant 6galement foi, en un exemplaire unique qui sera
depose dans les archives du Gouvernement de la Republique franqaise, lequel en
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5. The Government of any Member State of the Organisation which has not
signed the Arrangement by 31 December 1971 may become party to it as soon as it
comes into force provided that:
(a) the other Governments party to the Arrangement agree;
(b) the Government in question deposits an instrument of accession with the

Government of France.
6. Unless the Programme Board unanimously decides otherwise, a Govern-

ment that becomes a party to this Arrangement after its entry into force shall pay a
contribution equal to that which it would have paid if it had been a party to the
Arrangement at the moment of its entry into force, and this contribution shall be
credited to the other parties in the programme budget pro rata to their contribu-
tions.

7. The Government of a non-member State may present a request to the
Council of the Organisation to accede to the programme; a Council decision to
grant such a request shall require unanimity and must be taken in agreement with
the Programme Board, which shall unanimously determine the terms of accession.

Article 15. 1. Any Participant who withdraws from the Integrated Pro-
gramme under the provisions of article 9.3 of this Arrangement shall remain bound
to contribute to the expenditure under the commitments whose funding has already
been agreed.

2. Such withdrawal shall take effect on the date when the participant
concerned ceases to contribute to the expenditure commitments relating to the
programme and decided by the Programme Board.

3. A withdrawing Participant shall enjoy the rights vested in the Participants
up to the effective date of his withdrawal. Thereafter, no further right or obligation
shall arise from the part of the programme in which he no longer participates.

Article 16. Annexes A and B to this Arrangement form an integral part
thereof.

Article 17. I. Without prejudice to the relevant provisions of the Memoran-
dum of Understanding this Arrangement may be amended at the request of one or
more of the Participants. Similarly, the Organisation has the right to initiate
amendments of provisions creating rights and obligations in its respect. Any
amendments shall come into force when all parties have notified their approval to
the depositary Government.

2. Without prejudice to the relevant provisions of the Memorandum of
Understanding the annexes to the Arrangement may be revised by the Programme
Board in accordance with the special provisions contained in the revision clauses of
those annexes.

Article 18. Upon entry into force of the Arrangement, the Government of the
French Republic shall register it with the Secretariat of the United Nations, in
accordance with Article 102 of the United Nations Charter.

Article 19. The Government of the French Republic shall be the depositary of
this Arrangement and shall notify the Governments of the Member States of the
Organisation of all signatures, ratifications and accessions, and of the date of entry
into force of the Arrangement and any amendments thereto.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Representatives, having been duly author-
ised thereto, have signed this Agreement.

DONE in Neuilly-sur-Seine, this ninth day of December nineteen hundred and
seventy-one, in the English and French languages, both texts being equally
authoritative, in a single copy, which shall be deposited in the archives of the

12947



14 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1974

delivrera des copies certifi6es conformes A chacun des Gouvernements et A
I'Organisation.

Pour I'Organisation europ6enne de recherches spatiales:
[Signf]

A. HOCKER

Pour le Gouvernement de la Rpublique fed6rale d'Allemagne:
[Signf] [Signe]

RUETE SCHRAMM

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

Sous reserve de ratification

[Signel

J. BOUHA

Pour le Gouvernement de I'Espagne:

[Signf]
Luis DE AZCARRAGA

Pour le Gouvernement de la R6publique frangaise:

[Signe]

BOISGELIN

Pour le Gouvernement de la R~publique italienne:
Sous rcserve de ratification

[Signfl
UGO MORABITO

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

Sous rtserve d'approbation

[Signf]
G. W. BENTINCK

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
[et d'Irlande du Nord:]

[Signi]

J. HosIE
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Government of the French Republic, which shall transmit certified copies to each of
the Governments and to the Organisation.

For the European Space Research Organisation:

[Signed]
A. HOCKER

For the Government of the Federal Republic of Germany:

[Signed] [Signed]
RUETE SCHRAMM

For the Government of the Kingdom of Belgium:

[Signed]

J. BOUHA

Sous riserve de ratification'

For the Government of Spain:

[Signed]
Luis DE AZCARRAGA

For the Government of the French Republic:

[Signed]

BOISGELIN

For the Government of the Italian Republic:

[Signed]
UGO MORABITO

Sous riserve de ratification'

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

[Signed!
G. W. BENTINCK

Subject to approval

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

[Signed]

J. HoslE

Subject to ratification.
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Pour le Gouvernement du Royaume de Suede:

Sous reserve de ratification
[Signe]

INGEMAR HAEGLOEFF

Pour le Gouvernement de la Confederation suisse:

ANNEXE A

A L'ARRANGEMENT ENTRE CERTAINS MEMBRES DE L'ORGANISATION EUROPPENNE DE
RECHERCHES SPATIALES ET L'ORGANISATION EUROPIENNE DE RECHERCHES SPATIALES
CONCERNANT L' EXECUTION D'UN PROGRAMME DE SATELLITES AERONAUTIQUES

I. Objectifs du Programme commun de satellites aironautiques (Airosat)
Le Programme commun d'A6rosat pourvoit au d6veloppement et A l'utilisation d'un

otentiel a6ronautique pr6op6rationnel au-dessus des oceans Atlantique et Pacifique dans les
uts 6nonc6s aux points a i f du paragraphe 2 de 'article 1er du Memorandum d'Accord

mentionn6 dans le pr6ambule du present Arrangement.

2. Description du programme commun d'Adrosat
Le Programme commun d'Afrosat se compose d'un programme int6gre et d'un

programme coordonn6.
Le programme integr6, qui est couvert par le present Arrangement entre les Participants

et l'Organisation, comporte les elements fondamentaux 6nonc6s aux points a & d de l'article
2 du Memorandum d'Accord, A savoir:
- le d~veloppement et la production des satellites;
- les lancements ;
- les installations de contr6le des satellites;
- la gestion du programme.

Le programme coordonn6 comporte les elements fondamentaux 6nonc6s aux points a et
b de l'article 3 du M6morandum d'Accord, A savoir:
- les installations des utilisateurs au sol
- I'6quipement avionique de bord.

3. Calendrier
Partant de l'hypoth~se que le M6morandum d'Accord sera sign6 par l'Organisation et

I'Administration f6d6rale de l'aviation des Etats-Unis fin 1971 / d6but 1972, le calendrier
indicatif pour le programme int6gr6 s'6tablit comme suit:
- attribution du contrat d'A6rosat : second semestre 1972;
- dates de lancement des satellites (cf. 6galement article 9 du M6morandum d'Accord):

- lancement du satellite n0 I : au-dessus de l'oc6an Atlantique d6s que possible et en tout
cas pas au-delA d'avril 1975 ;

- lancement du satellite n0 2 : au-dessus de l'oc6an Pacifique A une date A fixer par le
Conseil d'A6rosat ;

- lancement du satellite n0 3: au-dessus de l'oc6an Atlantique avant la fin de 1976;
- lancement du satellite n0 4: au-dessus de l'oc6an Pacifique avant la fin de 1977.

- ach~vement du Programme commun d'Afrosat: comme indiqu6 A l'article 13 du M6mo-
randum d'Accord.
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For the Government of the Kingdom of Sweden:

[Signed]
INGEMAR HAEGLOEFF

Subject to ratification

For the Government of the Swiss Confederation:

ANNEX A

TO THE ARRANGEMENT BETWEEN CERTAIN MEMBER STATES OF THE EUROPEAN SPACE
RESEARCH ORGANISATION AND THE EUROPEAN SPACE RESEARCH ORGANISATION CON-
CERNING THE EXECUTION OF AN AERONAUTICAL SATELLITE PROGRAMME

I. Objectives of the Joint Aeronautical Satellite (Aerosat) Programme
The Joint Aerosat Programme shall provide for the development and utilisation of a

preoperational aeronautical capability over the Atlantic and Pacific Oceans with the aims
described in paragraph 2 (a-f) of article I of the Memorandum of Understanding referred to
in the Preamble of this document.

2. Description of the Joint Aerosat Programme
The Joint Aerosat Programme shall consist of an Integrated Programme and a

Coordinated Programme.
The Integrated Programme, which is covered by this arrangement between the Partici-

pants and the Organisation, shall comprise the basic elements described in paragraphs a-d of
article 2 of the Memorandum of Understanding, i.e.:
- satellite development and production;
- launches;
- satellite control facilities;
- programme management.

The Coordinated Programme shall comprise the basic elements, described in article 3 (a)
and (b) of the Memorandum of Understanding, i.e.:
- users' ground facilities;
- aircraft avionics.

3. Time Scale
Under the assumption that the Memorandum of Understanding will be signed by the

Organisation and the United States Federal Aviation Administration by end 197 1/beginning
1972, the following tentative time scale has been established for the Integrated Programme:
- award of Aerosat contract; second half of 1972;
- satellite launch dates (see also article 9 of the Memorandum of Understanding):

- launch of satellite no 1: over Atlantic Ocean as soon as practicable, but not later than
April 1975;

- launch of satellite no 2: over Pacific Ocean at a date to be decided by the Aerosat
Council;

- launch of satellite n° 3: over Atlantic Ocean not later than end 1976;
- launch of satellite n° 4: over Pacific Ocean not later than end 1977;

- completion of Joint Aerosat Programme: as described in article 13 of the Memorandum of
Understanding.
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4. Clause de rivision
Les dispositions de la pr6sente annexe peuvent 8tre r6vis6es par d6cision unanime du

Conseil directeur de programme.

ANNEXE B

A L'ARRANGEMENT ENTRE CERTAINS ETATS MEMBRES DE L'ORGANISATION EUROPEENNE
DE RECHERCHES SPATIALES ET L'ORGANISATION EUROPEENNE DE RECHERCHES SPATIALES
CONCERNANT L'EXECUTION D'UN PROGRAMME DE SATELLITES AERONAUTIQUES

1. Frais du programme int~gri
L'enveloppe financire globale de 100 millions d'unit6s de compte fix6e au paragraphe 2

de 'article 6 du pr6sent Arrangement est fond6e sur les chiffres estimatifs ci-apr~s :
a) Les d6penses directes au titre du programme int~grd pour la p6riode 1972-1979 sont

6valu6es A:

En millions
d'unitis de compte
au niveau des prix

de 1971

1. Personnel:
Organisation et Bureau du programme commun .................... 4,850

2. Fonctionnement:
Frais de d6placement de l'Organisation et contributions au fonctionne-
ment du Bureau du programme commun .......................... 2,225

3. Immobilisations:
Installation d'un Terminal terrien de contr~le des satellites (T.T.C.S.) et
d'un Centre de contr6le de satellites (C.C.S.) ....................... 2,750

4. Exploitation et maintenance des installations :
Exploitation et maintenance d'un Terminal terrien de contr6le des
satellites (T.T.C.S.) et d'un Centre de contrOle de satellites (C.C.S.) .... 3,150

5. D6veloppement:
D6veloppement de satellite et production de six unit6s de vol . 37,000
Cinq lanceurs A 7,5 millions d'unit~s de compte * ............ 18,750
Etudes et exp6riences .................................. 1,000

56,750

TOTAL 69,725

b) Les d6penses indirectes, c'est-A-dire la quote-part du programme integr6 sur les frais
communs et frais de soutien de 'Organisation, qui d6pendra de I'ampleur du programme
global de l'Organisation ; cette quote-part est actuellement 6valu6e i 19,3 millions d'unit6s de
compte.

2. Barime des contributions
Chaque Participant contribue aux d6penses d6coulant de l'ex6cution du programme

int6gr6 par 'Organisation, aux termes du pr6sent Arrangement, conform6ment au bareme ci-
dessous :

0 Bien que les 6valuations de coOts donnms dans le M6morandum d'Accord s'appliquent a six lanceurs pour quatre
satellites, les cr6dits figurant expressiment dans les pr6visions budgetaires de ]'Organisation correspondent a cinq
lanccurs seulement.
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4. Revision of clause
The provisions of this annex may be revised by unanimous decision of the Programme

Board.

ANNEX B

TO THE ARRANGEMENT BETWEEN CERTAIN MEMBER STATES OF THE EUROPEAN SPACE
RESEARCH ORGANISATION AND THE EUROPEAN SPACE RESEARCH ORGANISATION CON-
CERNING THE EXECUTION OF AN AERONAUTICAL SATELLITE PROGRAMME

1. Cost of Integrated Programme
The total financial envelope of 100 millions of Accounting Units laid down in article 6.2

of the foregoing Arrangement is based on the following estimates:
(a) the direct expenditure for the Integrated Programme during the period 1972-1979 is

estimated at:

1. Personnel:
Organisation and Joint Programme Office .........................

2. Running:
Travel expenses for the Organisation and its contribution to the running
of the Joint Programme Office ..................................

3. Establishment of Facilities:
One Spacecraft Control Earth Terminal (SCET) and one Spacecraft
Control Centre (SCC) .........................................

4. Operation and maintenance of Facilities:
Operation and maintenance of one Spacecraft Control Earth Terminal
(SCET) and of one Spacecraft ControlCentre (SCC) ................

5. Development:
Satellite development and manufacturing of 6 spacecraft flight
units ................................................ 37.000
5 launchers at 7.5 M AU* ............................... 18.750
Studies and Experiments ............................... 1.000

In millions
of Accounting Units

at 1971
price level

4.850

2.225

2.750

3.150

56.750

TOTAL 69.725

(b) indirect expenditure, i.e. the Integrated Programme's share of the Organisation's
common and support cost which will depend on the size of the overall programme of the
Organisation; this share is presently estimated at 19.3 MAU.

2. Scale of Contributions
Each Participant shall contribute to the expenditure resulting from the execution of the

Integrated Programme by the Organisation under the foregoing Arrangement in accordance
with the following scale:

* Although the cost estimates included in the Memorandum of Understanding refer to six launchers for the four
satellites, the Organisation's budgetary arrangements contain specific provision for only ive launchers.
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Quote-par,
de contributions
(en pourcenlage)

A llem agne ......................................... 23,67
Belgique .......................................... 3,75
Espagne ........................................... 5,24
France ............................................ 21,87
Italie ............................................. 13,90
Pays-Bas .......................................... 4,71
Royaum e-Uni ...................................... 19,01
Suede ............................................. 4,64
Suisse ............................................. 3,21

TOTAL 100,00

3. Rapports de l'Organisation sur la situation financiere et contractuelle
Le Directeur g6n6ral de I'Organisation donne les instructions n6cessaires pour la

pr6sentation des rapports sur i'6tat d'avancement, sur ia r6partition g(ographique des
travaux, sur les appels de contribution, les d6penses encourues et les derni~res 6valuations des
coflts pour I'ach6vement du programme intdgr6, conform6ment aux dispositions aff6rentes
du r~glement financier de I'Organisation relatives aux comptes (titre III, section VI du
r~lement financier) et aux dispositions adopt~es par le Conseil de I'Organisation en ce qui
concerne les rapports p6riodiques A lui pr6senter (document ESRO/C/306, add. 2, r6v. 1).

4. Rfgles fnancikres d observer
Les d6penses directes d6coulant de 1'exdcution du programme int6gre par I'Organisation,

aux termes du pr6sent Arrangement, sont imput6es i un compte d'emplois ' Programme)) qui
est crd6 et g6re par I'Organisation conform6ment aux dispositions aff6rentes du r glement
financier. La quote-part du programme int6gr6 sur les frais communs et frais de soutien de
I'Organisation est fix6e et attribu6e au compte d'emplois ,, Programme, conform6ment aux
principes et proc6dures adopt6s en la matibre par l'Organisation.

5. Clause de rivision
Les dispositions des paragraphes I et 2 de Ia pr6sente annexe peuvent 8tre r6visies par

d6cision unanime du Conseil directeur de programme. Les dispositions des paragraphes 3 et
4 de la pr6sente annexe peuvent etre r6vis6es par le Conseil directeur de programme A la
majorit6 des deux tiers.
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Scale of
contributions

%6

G erm any .......................................... 23.67
Belgium ........................................... 3.75
Spain ............................................. 5.24
France ............................................ 21.87
Italy .............................................. 13.90
N etherlands ....................................... 4.71
United Kingdom ................................... 19.01
Sweden ........................................... 4.64
Sw itzerland ........................................ 3.21

TOTAL 100.00

3. Reports by the Organisation on financial and contracts situation
The Director General of the Organisation shall establish the necessary instructions for

the reports to be given on the progress and geographical distribution of the work, on the call-
ups of contributions, the expenditure to date and latest estimates of cost to completion of the
Integrated Programme, in accordance with the relevant provisions of the Organisation's
Financial Rules dealing with accounts (chapter III, section VI of the Financial Rules) and
with the provisions adopted by the Council of the Organisation concerning the periodical
reports to be presented (document ESRO/C/306, add. 2, rev. 1).

4. Financial rules to be observed
The direct expenditure resulting from the execution of the Integrated Programme by the

Organisation under the foregoing Arrangement shall be charged to a Programme Output
Account which shall be established and administered by the Organisation in accordance with
the relevant provisions of its Financial Rules. The Integrated Programme's share of the
Organisation's common and support cost shall be established and allocated to the Programme
Output Account in accordance with the relevant principles and procedures adopted by the
Organisation.

5. Revision clause
The provisions of paragraphs I and 2 of this annex may be revised by unanimous

decision of the Programme Board. The provisions of paragraphs 3 and 4 of this annex may
be revised by the Programme Board by a two-thirds majority.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND (HONG KONG) RELATING TO TRADE IN WOOL
AND MAN-MADE FIBER TEXTILE PRODUCTS

I
The American Consul General to the Hong Kong Director

of Commerce and Industry

AMERICAN CONSULATE GENERAL
HONG KONG, B. C. C.

No. I January 6, 1972

Trade in Wool and Man-Made Fiber Textile Products

Sir:
I refer to recent discussions between our two Governments concerning trade in

man-made fiber and wool textile products. As a result of these discussions, I wish to
propose the following agreement relating to the export of these products from
Hong Kong to the United States.

i. The Government of Hong Kong will limit annual exports of man-made fiber and
wool textile products to the United States for a period of five years beginning October 1,
1971 to the limits set forth below and in accordance with this Agreement. In the event that
any multilateral international arrangement affecting world trade in cotton, man-made fiber
and wool textiles is agreed within the term of this Agreement, and provided that both
Governments accept such an arrangement, both Governments agree to consult promptly to
review the terms of this Agreement and to effect such adjustment as may be mutually agreed
as necessary to render the terms of this Agreement consonant with the rights and obligations
of both Governments arising from any such international arrangement.

2. Man-made fiber and wool fabrics, yarns and made-up goods (other than apparel)
shown under groups I and III in annex A shall be controlled pursuant to the terms of the
Cotton Textile Agreement of December 17, 1970, as amended,2 hand-made carpets, rugs and
floor coverings of man-made fiber and wool are excluded from these arrangements. In the
event that the Hong Kong cotton textile bilateral is not extended beyond September 30, 1973,
the man-made fiber and wool categories included in groups I and III of that Agreement will
be transferred to and controlled under the man-made and wool agreement and the two
Governments agree to consult to make the appropriate amendments.

3. Man-made fiber and wool textile apparel shall be subject to aggregate limits for the
first agreement year of 210 million square yards equivalent and 40 million square yards
equivalent respectively. Within these aggregate limits, the specific limits set out in annexes B
and C shall apply.

4. The aggregate and specific category limits in annex B may be increased by 5 percent,
provided there is an equivalent reduction in yardage in the aggregate limit for group II of the
Cotton Textiles Agreement of December 17, 1970, as amended. Likewise the aggregate and
specific limits of group II of the Cotton Textiles Agreement of December 17, 1970, as
amended, may be increased by 5 percent, provided there is an equivalent reduction in yardage
in the aggregate limit for man-made fiber apparel under this agreement.

I Came into force on 6 January 1972 by the exchange of the said notes, with retroactive effect from I October 1971,
in accordance with their provisions.

2 United Nations, Treaty Series. vol. 776, p. 257, and vol. 829, p. 378.
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5. Within the aggregate limits set out in annexes B and C, specific category limits may
be increased by not more than 5 percent; provided that in any particular case, the combined
increases under this paragraph and under paragraph 4 above together do not exceed 5
percent of the specific limit.

6. As from the commencement of the second agreement year, the aggregate and
specific limits set out in annexes B and C shall be increased over the corresponding limits in
the preceding agreement year as follows:
(a) for categories with specific limits set out in annex B at 7 percent per annum;
(b) for the aggregate limit in annex B, less the sum of the limits for the specific categories,

at 71/2 percent per annum;
(c) for the aggregate and specific limits set out in annex C at 1 percent per annum.

7. (a) Provided that exports in the preceding agreement year, including the yardage
transferred to and utilized in group II of the Cotton Textiles Agreement of December 17,
1970, as amended, were below the relevant aggregate and category limit, exports in any
agreement year may exceed the applicable aggregate and specific limits by an amount equal
to 5 percent of the corresponding limit for the preceding agreement year, or the amount by
which exports were below each of the limits applicable in the preceding agreement year,
whichever is less.

(b) The limits for the preceding agreement year referred to in sub-paragraph (a) of this
paragraph are without adjustments under this paragraph and paragraphs 4 and 5 above.

8. In the event of undue concentration in exports from Hong Kong to the United
States of man-made fiber and wool apparel in any category not given a specific limit, the
Government of the United States of America may request consultation with the Government
of Hong Kong to determine an appropriate course of action. During the course of such
consultation, the Government of Hong Kong will not license further exports of the particular
product in question.

9. (a) Any textile product which comprises 17 percent or more wool by weight of
fiber content, or is in chief weight man-made fiber, but is not in chief weight or chief value
cotton, shall be subject to the terms of this Agreement.

(b) In respect of man-made fiber textile products, the Government of Hong Kong shall
use a chief weight basis for export control and reporting requirements. The Government of
the United States of America classifies imports of man-made fiber textile products on a chief
value basis. If problems should arise, the two Governments shall consult promptly with a
view to finding a mutually acceptable solution. If no such solution can be achieved, the chief
value criterion shall prevail.

10. In the implementation of this Agreement, the system of categories and conversion
factors listed in annex A shall apply. Recognizing that this Agreement aligns, to the best
knowledge of the two Governments, Hong Kong's export control practices and United
States' classification practices as far as is practicable to do so (unless agreed otherwise), each
Government will consult with the other, at the earliest possible opportunity, if it comes to the
notice of either Government that any problem in the classification of specific products may
be developing; and both Governments will seek by all means at their disposal to resolve any
problem of classification practice which may be found to exist, in a manner compatible with
the interests of both Governments. Any adjustment which cannot be made during any
agreement year will be considered at the annual consultation provided for in paragraph II.

!1. The two Governments agree to consult annually during the last quarter of each
agreement year, or at such other times as may be mutually agreed, to review this agreement
and to consider any question arising in the implementation of this Agreement.

12. Mutually satisfactory administrative arrangements or adjustments may be made to
resolve minor problems arising in the implementation of this Agreement, including differ-
ences in points of procedure or operation.

13. The two Governments recognize that the successful implementation of this
Agreement depends in large part upon mutual cooperation on statistical questions. The
Government of the United States of America shall promptly supply the Government of Hong
Kong with data on monthly imports of man-made fiber and wool textile products from Hong
Kong. The Government of Hong Kong shall promptly supply the Government of the United
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States of America with pertinent data on anticipated exports in categories not subject to
specific limits and data on monthly exports of man-made fiber and wool products to the
United States. Each Government agrees to supply promptly any other available statistical
data requested by the other Government.

14. If the Government of Hong Kong considers that, as a result of limits specified in
this Agreement, Hong Kong is being placed in an inequitable position vis-a-vis a third
country, the Government of Hong Kong may request consultation with the Government of
the United States of America with a view to taking appropriate remedial action such as a
reasonable modification of this Agreement.

15. The Government of Hong Kong shall use its best efforts to space exports from
Hong Kong to the United States within each category or combination of categories evenly
throughout the agreement year, taking into consideration normal seasonal factors.

16. Either Government may terminate this Agreement, effective at the end of an
agreement year, by written notice to the other Government, to be given at least 90 days prior
to the end of such agreement year. Either Government may at any time propose revisions in
the terms of this Agreement.

If this proposal is acceptable to the Government of Hong Kong, this note and
your note of acceptance on behalf of the Government of Hong Kong will constitute
an agreement between our two Governments.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

DAVID L. OSBORN

Enclosures:
I. Annex A
2. Annex B
3. Annex C

The Honorable E. I. Lee
Director
Commerce and Industry Department
Hong Kong
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ANNEX A

CATEGORIES OF WOOL TEXTILE PRODUCTS

Category

Group I:
101
102
103
104

Description

Wool tops and wool advanced ...............
Yarns of Angora Rabbit hair ................
Other yarns of wool and hair ................
Woven fabrics of wool, including blankets

(carriage robes, lap robes, steamer rugs, etc.)
over 3 yards in length ..................

105 Billiard cloth .............................
106 Blankets .......... ..................
107 Carriage and auto robes, etc., nes ............
108 Tapestries and upholstery fabrics .............
109 Pile and tufted fabrics ......................
110 Knit fabrics in the piece ....................

Group II:
Ill H osiery ..................................
112 Gloves and mittens ........................
113 Underwear, knit ...........................
114 Other infants articles, knit, not ornamented ....
115 Knit hats and similar items ..................
116 Knit wearing apparel, nes., valued not over $5

per pound ............................
117 Knit wearing apparel, nes., valued over $5 per

pound ...............................
118 Hats, caps, not blocked .....................
119 Hats, caps, blocked, finished .................
120 Men's and boys' suits ......................
121 Men's and boys' outer coats .................
122 Women's, misses, and children's coats and suits.
123 Women's, misses, children's separate skirts .....
124 Trousers, slacks and shorts ..................
125 Articles of wearing apparel, nes ...............

Group III:
126 Lace and not articles including veiling .........
128 Miscellaneous wool manufactures ............131 Braided floor coverings .....................

132 Wool floor coverings, nes ...................

Unit of
Measure

Syd.
Conversion

1.00
1.0
1.295
1.295
1.0
1.0
1.95

Doz. Pr.
Doz. Pr.
Doz.
Lb.
Doz.

Lb/Doz.

Lb/Doz.
Doz.
Doz.
No.
No.
No.
No.
No.
Lb.

2.7814
2.093
5.0
1.95

10.0

1.95/14.88"

1.95/14.88*
10.0
10.0
4.5
4.5
4.75
1.5
1.5
2.0

1.95
1.95
0.1111
0.1111

*Whole garments in category 116/I117 shall be controlled by Hong Kong in dozens, converting at 14.88 square
yards per dozen; other apparel items shall be controlled in pounds, converting at 1.95 square yards per pound.

CATEGORIES OF MAN-MADE TEXTILE PRODUCTS

Category

Group I:
200
201
202
203

204
205

Description
Unit of

Measure
Syd.

Conversion

3.51
5.19

11.6

Textured yarns ............................ Lb.
Yarn wholly of continuous filament, cellulosic.. Lb.
Yarn wholly of continuous filament, other ..... Lb.
Yarn wholly of non-continuous filament,

cellulosic . ............................. Lb.
Yarn wholly of non-continuous filament, other.. Lb.
Yarns, other .............................. Lb.
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Unit of Syd.
Category Description Measure Conversion

206 Woven fabrics, cellulosic, wholly of continuous
man-made fiber ....................... Syd. 1.0

207 Woven fabrics, cellulosic, wholly of non-
continuous fibers ...................... Syd. 1.0

208 Woven fabrics, other, wholly of continuous man-
made fiber ........................... Syd. 1.0

209 Woven fabrics, other, wholly of non-continuous
fibers ................................ Syd. 1.0

210 Woven fabrics, other, of man-made fibers
(including fabric containing more than 17%
by weight of wool; glass fabrics and mixed
yarn fabrics) .......................... Syd. 1.0

211 Knit fabrics ........................... Lb. 7.8
212 Pile and tufted fabrics ...................... Syd. 1.0
213 Specialty fabrics ........................... Lb. 7.8

Group II:
214 Gloves and mittens, knit, whether or not

ornamented .......................... Doz. 3.52
215 Hosiery .................................. D oz. Pr. 4.6
216 Dresses, knit .......................... Doz. 45.3
217 Pajamas and other nightwear, knit ........... Doz. 51.96
218 T-shirts, knit ............................. Doz. 7.24
219 Shirts, other (including blouses), knit .......... Doz. 18.36
220 Skirts, knit ............................... Doz. 17.8
221 Sweaters and cardigans, knit ................. Doz. 36.8
222 Trousers, slacks and shorts, knit, women's, girls'

and infants ............................ Doz. 17.8
223 Underwear, knit ........................... Doz. 16.0
224 Other wearing apparel, knit, whether or not

ornamented .......................... Lb. 7.8
225 Body supporting garments .................. Doz. 4.75
226 Handkerchiefs ............................ Doz. 1.66
227 Mufflers, scarves and shawls, not knit ......... Lb. 7.8
228 Blouses, not knit .......................... Doz. 14.53
229 Coats, not knit ............................ Doz. 41.25
230 Dresses, not knit .......................... Doz. 45.3
231 Dressing gowns, including bathrobes, and beach

robes, not knit ........................ Doz. 51.0
232 Pajamas and other nightwear, not knit ........ Doz. 51.96
233 Playsuits, sunsuits, washsuits, etc., not knit ..... .Doz 21.3
234 Dress shirts, not knit ....................... Doz. 22.19
235 Shirts, other, not knit ...................... Doz. 24.46
236 Skirts, not knit ............................ Doz. 17.8
237 Suits, not knit ............................ No. 4.5
238 Trousers, slacks and shorts, not knit .......... Doz. 17.8
239 Underwear, not knit ....................... Doz. 16.0
240 Other wearing apparel, not knit, whether or not

ornamented .......................... Lb. 7.8
Group III:

241 Floor coverings ........................... Sft. 0.11
242 Other furnishings .......................... Lb. 7.8
243 Man-made fiber manufactures, nes ............ Lb. 7.8
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ANNEX B

MAN-MADE FIBER APPAREL

Square Yards
Equivalent

Aggregate ........................................................ 210,000,000

Specifics
219 knit shirts and blouses .......................................... 21,307,769
221 sweaters and cardigans, knit ..................................... 31,203,153
222/ex-224 trousers, slacks & shorts, knit ............................. 10,533,692
228 blouses, not knit .............................................. 18,155,158
229 coats, not knit .............. ........................... 15,369,962
232 pajamas & other nightwear, not knit ........................... 9,697,521
234 dress shirts, not knit ........................................... 38,595,604
235 other shirts, not knit ........................................... 17,778,453
238 trousers, slacks & shorts, not knit ................................ 4,243,470
All other apparel* (categories 214, 215, 216, 217, 218, 220, 223, ex-224,

225, 226, 227, 230, 231, 233, 236, 237, 239, and 240) .................. 43,115,218

* The "all other" category is not subject to specific limit. Hence, within the aggregate, the square yard equivalent
of shortfalls in exports in categories (or combination of categories) with specific limits may be used in these categories
at any time in the agreement year, provided the aggregate limit is not exceeded.

ANNEX C

Square Yards
Equivalent

W ool Apparel ...................................................... 40,000,000
116/117 knit Apparel ................................................ 29,057,317

of which sweaters shall not exceed .................................. 15,978,739
All other apparel* (categories 111, 112, 113, 114, 115, 118, 119, 120, 121,

122, 123, 124, and 125) ........................................... 10,942,683

The "all other" category is not subject to specific limit. Hence, within the aggregate, the square yard equivalent
of shortfalls in exports in categories (or combination of categories) with specific limits may be used in these categories
at any time in the agreement year, provided the aggregate limit is not exceeded.
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II

The Hong Kong Director of Commerce and Industry
to the American Consul General

COMMERCE & INDUSTRY DEPARTMENT
HONG KONG

CR/EIC 110/5/10/2 6th January, 1972

Sir,
I refer to your note No. I of today's date, proposing an agreement between the

Governments of the United States of America and Hong Kong concerning the trade
in man-made fibre and wool textile products, and confirm that it is acceptable to my
Government.

2. Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

[Signed]

E. I. LEE

Director of Commerce & Industry

David L. Osborn, Esq.
Consul-General
American Consulate-General
Hong Kong
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

F-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
F-TATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD (HONG-
KONG) RELATIF AU COMMERCE DES PRODUITS TEXTILES
DE LAINE ET DE FIBRE SYNTHETIQUE

I

Le Consul gin~ral des Etats- Unis d'A mirique au Directeur
du D~partement du commerce et de l'industrie de Hong-kong

CONSULAT GINFRAL DES FTATS-UNIS D'AMIRIQUE
HONG-KONG (BCC)

No I Le 6 janvier 1972

Commerce des produits textiles de laine et de fibre synthitique

Monsieur le Directeur,
J'ai l'honneur de me rtf6rer aux entretiens qui ont eu lieu rtcemment entre nos

deux Gouvernements au sujet du commerce des produits textiles de laine et de fibre
synthttique. Suite A ces entretiens, je souhaite proposer l'Accord ci-apr~s relatif A
l'exportation de ces produits de Hong-kong aux Etats-Unis d'Am6rique.

1. Le Gouvernement de Hong-kong limitera ses exportations annuelles de produits
textiles de laine et de fibre synth6tique vers les Etats-Unis pendant une p6riode de cinq ans A
compter du I"r octobre 1971, aux limites indiqu6es ci-apr~s et conform6ment au present
Accord. Au cas oi) un arrangement international multilateral ayant trait au commerce
international des textiles de coton, de laine et de fibre synthetique serait conclu pendant la
dur6e de cet Accord, et si les deux Gouvernements acceptent cet arrangement, les deux
Gouvernements s'engagent A se consulter sans retard afin de revoir le present Accord et de
proc6der aux modifications que les deux Parties pourraient juger n6cessaires afin que les
dispositions du present Accord soient compatibles avec les droits et obligations
qu entrainerait pour les deux Gouvernements ledit arrangement international.

2. Les tissus, les fils et articles de confection (autres que les articles d'habillement de
laine et de fibre synth6tique) figurant dans les groupes I et III i l'annexe A seront soumis aux
dispositions de 1'Accord relatif au commerce des textiles de coton du 17 d6cembre 1970, tel
qu'il a t6 modifi62 ; les tapis, carpettes et moquettes de laine et de fibre synth6tique faits A la
main sont exclus de ces arrangements. Au cas oti l'Accord bilateral de Hong-kong relatif au
commerce des textiles de coton ne serait pas prorog6 au-delk du 30 septembre 1973, les
categories de produits de laine et de fibre synthetique figurant aux groupes I et III dudit
Accord seraient r6gies par l'Accord relatif au commerce des produits textiles de laine et de
fibre synth6tique et les deux Gouvernements s'engagent A se consulter afin de prockder aux
modifications appropri6es.

3. Pendant la premitre ann6e de l'Accord, les articles d'habillement en textiles de fibre
synth6tique et en textiles de laine feront l'objet de limites globales qui seront l'6quivalent,

Entr6 en vigueur le 6 janvier 1972 par I'6change desdites notes, avec effet retroactif A dater du jer octobre 1971,
conform6ment A leurs dispositions.

2 Nations Unies, Recueil des Traiitis. vol. 776, p. 257, et vol. 829, p. 379.
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respectivement, de 40 millions de yards carrds et de 210 millions de yards carr6s. Dans le
cadre de ces limites globales, les limites sp6cifiques expos6es aux annexes B et C seront
appliqu6es.

4. Les limites globales et sp6cifiques pour les cat6gories figurant A I'annexe B pourront
8tre relev6es de 5 p. 100, si la limite globale en yards est r6duite d'autant pour le groupe II de
'Accord relatif au commerce des textiles de coton du 17 d6cembre 1970, tel qu'il a 6t
modifi6. De m~me les limites globales et sp6cifiques pour le groupe II de 'Accord relatif au
commerce des textiles de coton du 17 d6cembre 1970, tel qu'il a 6t6 modifi6, pourront atre
relev~es de 5 p. 100 si la limite globale en yards pour les articles d'habillement en fibre
synth6tique, fix6e par le pr6sent Accord, est r6duite d'autant.

5. Dans le cadre des limites globales indiqu6es aux annexes B et C, les limites
sp6cifiques par catgorie pourront tre relev6es de 5 p. 100 au maximum si le total des
rel~vements effectu6s en vertu du pr6sent paragraphe et du paragraphe 4 ci-dessus ne d6passe
en aucun cas 5 p. 100 de la limite sp6cifique.

6. A compter du d6but de la deuxi~me annee de I'Accord, les limites globales et les
limites sp6cifiques indiqu~es aux annexes B et C seront relev6es par rapport aux limites
correspondantes de la premiere ann6e de 'Accord comme suit :
a) de 7 p. 100 par an pour les categories qui font l'objet de limites sp6cifiques indiqu6es A

'annexe B;
b) de 7,5 p. 100 par an pour les cat6gories qui font l'objet de limites globales A 'annexe B,

non compris la somme des limites pour les cat6gories sp6cifiques;
c) de I p. 100 par an pour les cat6gories qui font l'objet de limites sp6cifiques et de limites

globales indiqu6es A l'annexe C.
7. a) Si, au cours d'une ann6e donn6e, les exportations, y compris la surface en yards

report6e et utilis6e dans le groupe II de I'Accord du 17 d6cembre 1970 relatif au commerce
des produits textiles de coton, tel qu'il a 6ti modifi6, ont 6t6 inf6rieures aux limites globales et
par cat6gorie, ces exportations pourront, l'annee suivante, dpasser la limite globale et les
limites sp cifiques applicables d'un montant 6quivalant A 5 p. 100 de la limite correspondant
A chaque cas pendant ladite annee ou du montant dont les exportations ont te inferieures A
chacune des limites applicables pendant ladite ann6e, le plus faible de ces deux montants
6tant retenu.

b) Les limites applicables A I'ann6e donn6e dont il est question A I'alin6a a du pr6sent
paragraphe ne peuvent tre soumises A aucune modification en vertu de ce paragraphe et des
paragraphes 4 et 5 ci-dessus.

8. Au cas oO il se produirait une concentration anormale des exportations d'articles
d'habillement en laine et en fibre synth6tique de Hong-kong vers les Etats-Unis dans une des
cat6gories qui ne font pas lobjet d'une limite sp6cifique, le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique pourra demander A engager des consultations avec le Gouvernement de Hong-
kong pour d6terminer les mesures A prendre. Pendant la dur6e de ces consultations, le
Gouvernement de Hong-kong n'accordera pas de licence d'exportation pour le produit en
question.

9. a) Tout produit textile qui contient 17 p. 100 ou plus de laine au poids de fibre
synth6tique, ou tout produit textile dont l'616ment principal du poids est la fibre synth6tique,
mais dont 1'616ment principal du poids ou de la valeur n'est pas le coton, sera soumis aux
dispositions du present Accord.

b) En ce qui concerne les produits textiles de fibre synth~tique, le Gouvernement de
Hong-kong utilisera le critere de r616ment principal du poids pour contr6ler les exportations
et fixer les renseignements A communiquer. Le Gouvernement des Etats-Unis d'AmErique
classifiera les importations de produits textiles de fibres synth6tiques selon le crit~re de
l'6l6ment principal de la valeur. Au cas ob des problimes surgiraient, les deux Gouvernements
se consulteraient sans retard en vue de parvenir A une solution acceptable par les deux Parties.
Si l'on ne parvient pas A une telle solution, le crit6re de 1'61Mment principal de la valeur
privaudra.

10. Pour I'ex6cution du pr6sent Accord, le syst~me de cat6gories et de facteurs de
conversion figurant dans l'annexe A sera applique. Reconnaissant que, pour autant qu'ils le
sachent, le pr6sent Accord harmonise dans le mesure du possible (sauf convention contraire)
les pratiques suivies par Hong-kong en matiere de contr6le des exportations et par les Etats-
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Unis en matire de classification, les deux Gouvernements se consulteront ds que possible si
I'un ou I'autre apprend 'existence d'un problme concernant la classification de certains
produits, et ils s'efforceront, par tous les moyens dont ils disposent, de r~soudre, de mani~re
compatible avec leurs int6r~ts respectifs, tout probl~me concernant la pratique en mati~re de
classification dont ils auront constat6 I'existence. Tout ajustement qui n'aura pas pu atre
op6r6 pendant l'une des p6riodes de 12 mois sera examind lors des consultations annuelles
privues au paragraphe 1I.

1I. Les deux Gouvernements s'engagent A se consulter au cours du dernier trimestre de
chaque p6riode de 12 mois, ou A tout autre moment dont les deux Parties conviendront pour
revoir le pr6sent Accord et examiner toute question qui viendrait A se poser quant A son
execution.

12. Des am6nagements et des modifications administratives satisfaisantes pour les deux
Parties pourront tre effectu6s pour r6soudre des problemes mineurs que pourrait poser
l'ex~cution du pr6sent Accord, y compris des diff6rends sur des d6tails de proc6dure ou de
mise en application.

13. Les deux Gouvernements reconnaissent que 'efficacit du pr6sent Accord d6pend,
dans une large mesure, de leur coopdration mutuelle sur les questions de statistiques. Le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique fournira promptement au Gouvernement de
Hong-kong des renseignements sur les importations mensuelles de produits textiles de laine
et de fibre synth6tique de Hong-kong. Le Gouvernement de Hong-kong fournira prompte-
ment au Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique des renseignements pertinents concernant
les exportations pr~vues dans les cat6gories qui ne font pas l'objet de limites sp6cifiques, ainsi
que des renseignements sur les exportations mensuelles de produits textiles de laine et de fibre
synthdtique vers les Etats-Unis. Chacun des deux Gouvernements s'engage A fournir
promptement, A la requete de 'autre Gouvernement, toutes autres donnes statistiques dont
il dispose.

14. Si le Gouvernement de Hong-kong estime que, par suite des limites fix6es dans le
present Accord, Hong-kong se trouve d6favoris6 vis-A-vis d'un pays tiers, il pourra demander
A engager des consultations avec ie Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique en vue de
prendre les mesures appropri6es pour rem6dier 4 cette situation, par exemple en modifiant le
present Accord dans une mesure raisonnable.

15. Le Gouvernement de Hong-kong fera tout son possible pour r6partir ses exporta-
tions A destination des Etats-Unis pour chaque cat6gorie, ou combinaison de cat6gories, de
fagon r~gulitre tout au long de chacune des ann~es couvertes par l'Accord en tenant compte
des facteurs saisonniers normaux.

16. L'un ou l'autre des deux Gouvernements pourra mettre fin au pr6sent Accord A la
fin d'une p~riode de 12 mois, moyennant pr~avis par 6crit adress6 i 'autre Gouvernement 90
jours au moins avant la fin de ladite p~riode. L'un ou i'autre des deux Gouvernements
pourra, A tout moment, proposer des modifications au pr6sent Accord.

Si cette proposition rencontre I'agr~ment du Gouvernement de Hong-kong, la
pr6sente note et votre note d'acceptation au nom de ce Gouvernement constitueront
un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

DAVID L. OSBORN

Pimcs jointes:
I. Anncxe A
2. Annexe B
3. Annexe C

L'Honorable E.I. Lee
Directeur du D6partement

du commerce et de l'industrie
Hong-kong
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ANNEXEA

CATEGORIES D'ARTICLES EN TEXTILES DE LAINE

Catigorie

Groupe I
101
102
103
104

105
106
107

108
109
110

Groupe II
III

Description

Peignt de laine et laine trait6e .............
Fils de poil de lapin angora .................
Autres fils de laine et de poil..............
Tissus de laine, notamment couvertures

(couvertures de voyage dites carriage robes,
lap robes, steamer rugs, etc.) de plus de 3
yards de long .........................

Tapis de billard ...........................
Couvertures ..............................
Couvertures 16gres pour voitures et automobiles,

etc., n.d.a .............................
Tapisseries et tissus d'ameublement ...........
Velours, peluches, tissus boucl6s et capitonnes ..
Tissus de bonneterie par piece ...............

Articles de bonneterie ......................

112 Gants et moufles ..........................

113 V~tements de dessous, de bonneterie ........
114 Autres articles pour enfants, de bonneterie, non

ornem ent~s ...........................
115 Chapeaux de bonneterie et articles analogues
116 V~tements de bonneterie, n.d.a., ne valant pas

plus de 5 dollars la livre .................
117 VEtements de bonneterie, n.d.a., valant plus de 5

dollars la livre .........................
118 Chapeaux, bonnets, non mis en forme .........
119 Chapeaux, bonnets, mis en forme, finis ......
120 Costumes pour hommes et gargonnets .........
121 Manteaux pour hommes et gargonnets ........
122 Manteaux et-tailleurs pour femmes, fillettes et

enfants ..............................
123 Jupes pour femmes, fillettes et enfants .........
124 Pantalons, pantalons l6gers et shorts ..........
125 Vetements, n.d.a ...........................

Groupe III :
126 Dentelles et articles en filet, y compris voiles ....
128 Articles divers en laine .....................
131 Couvre-parquets tresses .....................
132 Couvre-parquets en laine, n.d.a ...............

Uniti

livre
livre
livre

yard carr6
yard carr6
livre

livre
yard carr6
yard carr6
livre

douzaines de
paires
douzaines de
paires
douzaine

livre
douzaine
livre/
douzaine
livre/
douzaine
douzaine
douzaine
piece
piece

piece
piece
pi~ce
livre

livre
livre
pied carr6
pied carr6

Facteur de
conversion

(en yardv carris)

1,95
1,95
1,95

1,00
1,0
1,295

1,295
1,0
1,0
1,95

2,7814

2,093
5,0

1,95
10,0

1,95/14,88*

1,95/14,88*
10,0
10,0
4,5
4,5

4,75
1,5
1,5
2,0

1,95
1,95
0,1111
0,1111

La totalit6 des articles appartenaat aux categories 116 et 117 sera contr616e par Hong-kong par douzaines, A
raison de 14,88 yards carrd par douzaine; les autres articles d'habilement seront contrdI6s en livrcs, A raison de 1,95 yard
carre par livre.
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CATEGORIES D'ARTICLES EN TEXTILES DE FIBRE SYNTHETIQUE

Facteur de
conversion

Catigorie Description Uniti (en yard.9 carris.)

Groupe I :
200 Fils textur6s .............................. livre 3,51
201 Fils enti rement en filament continu, de cellulose livre 5,19
202 Fils enti~rement en filament continu, autres que

de cellulose ........................... livre 11,6
203 Fils enti~rement en filament discontinu, de

cellulose ............................. livre 3,4
204 Fils entitrement en filament discontinu, autres

que de cellulose ....................... livre 4,12
205 Autres fils ............................. livre 3,51
206 Tissus de cellulose, entitrement en fibres

synth6tiques continues .................. yard carr6 1,0
207 Tissus de cellulose, entitrement en fibres

discontinues .......................... yard carr6 1,0
208 Tissus, autres que de cellulose, enti rement en

fibres synth~tiques continues ............. yard carr6 1,0
208 Tissus, autres que de cellulose, entirement en

fibres synthetiques continues ............. yard carrf6 1,0
209 Tissus, autres que de cellulose, entirement en

fibres discontinues ..................... yard carr6 1,0
210 Tissus, autres que de cellulose, en fibres

synth~tiques (y compris les tissus contenant
plus de 17 p. 100 de laine en poids; tissus de
verre, et tissus en fibres m6lang6es) ........ yard carr6 1,0

211 Tissus de bonneterie ....................... livre 7,8
212 Velours, peluches, tissus boucls et capitonn6s yard carr6 1,0
213 Tissus sp6ciaux ........................... livre 7,8

Groupe II:
214 Gants et moufles, de bonneterie, ornement6s ou

non ......... ....................... douzaine 3,52
215 Articles de bonneterie ...................... douzaine de

paires 4,6
216 Robes, de bonneterie ....................... douzaine 45,3
217 Pyjamas et autres vetements de nuit, de

bonneterie ............................ douzaine 51,96
218 Chemisettes de bonneterie ................. douzaine 7,24
219 Chemises, autres types (y compris les chemisiers),

de bonneterie ....................... douzaine 18,36
220 Jupes de bonneterie ........................ douzaine 17,8
221 Chandails et pull-overs de bonneterie .......... douzaine 36,8
222 Pantalons, pantalons 16gers et shorts de

bonneterie, pour femmes, fillettes et enfants douzaine 17,8
223 Vetements de dessous, de bonneterie .......... douzaine 16,0
224 Autres vtements de bonneterie qu'ils soient

ornement s ou non ..................... livre 7,8
225 Articles destin6s A soutenir certaines parties du

corps ................................ douzaine 4,75
226 Mouchoirs ............................ douzaine 1,66
227 Foulards, 6charpes et chlies, non de bonneterie, livre 7,8
228 Chemisiers, non de bonneterie ............... douzaine 14,53
229 Manteaux, non de bonneterie ................ douzaine 41,25
230 Robes, non de bonneterie .................. douzaine 45,3
231 Robes de chambre, y compris d6shabilles et

n6glig6s, non de bonneterie .............. douzaine 51,0
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Facteur de
conversion

Catigorie Description UnitW (en yards carris)

232 Pyjamas et autres v~tements de nuit, non de
bonneterie ......................... douzaine 51,96

233 Ensembles de jour, de plage, de toilette, etc., non
de bonneterie ......................... douzaine 21,3

234 Chemises habil6es, non de bonneterie ......... douzaine 22,19
235 Chemises, autres, non de bonneterie ........... douzaine 24,46
236 Jupes, non de bonneterie .................... douzaine 17,8
237 Tailleurs, non de bonneterie ................. piece 4,5
238 Pantalons, pantalons 16gers et shorts, non de

bonneterie ............................ douzaine 17,8
239 VEtements de dessous, non de bonneterie ....... douzaine 16,0
240 Autres vetements, non de bonneterie, ornement6s

ou non .............................. livre 7,8
Groupe III :

241 Couvre-parquets .......................... pied carr6 0,11
242 Autres tissus d'ameublement ................ livre 7,8
243 Articles en fibres synth~tiques n.d.a..........livre 7,8

ANNEXE B

ARTICLES D'HABILLEMENT EN FIBRES SYNTHETIQUES

Equivalent
en yards carres

Lim ite globale ...................................................... 210 000 000
Limites spicifiques

219 chemises et chemisiers de bonneterie .............................. 21 307 769
221 pull-overs et chandails de bonneterie .............................. 31 203 153
222/ex.224 pantalons, pantalons lgers et shorts de bonneterie ............. 10 533 692
228 chemisiers non de bonneterie .................................... 18 155 158
229 manteaux non de bonneterie ..................................... 15 369 962
232 pyjamas et autres v8tements de nuit non de bonneterie ................ 9 697 521
234 chemises habiles non de bonneterie .............................. 38 595 604
235 autres chemises, non de bonneterie ................................ 17 778 453
238 pantalons, pantalons I6gers et shorts non de bonneterie ............... 4 243 470
Tous autres articles d'habillement*(cat6gories 214, 215, 216, 217, 218,

220, 223, ex224, 225, 226, 227, 230, 231, 233, 236, 237, 239 et 240) ....... 43 115 218

* La cat6gorie . tous autres ... ne fait as I'objet de limites sp6cifiques. En consiquence, I Gouvernement de
Hong-kong pourra, sans d6passer Ia limite globale, reporter sur ces catigories 1'quivalent en yards carres des quantites
non export6es dans les cat6gories (ou combinaisons de categories) pour lesquelles des limites sp6cifiques ont tE fix6es A
tout moment au cours de I'ann6e de IAccord, si Ia limite globale n'est pas d~passde.
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ANNEXE C

Equivalent
en yards carrs

Articles d'habillement en laine ........................................ 40 000 000
116/ 117 articles d'habillement de bonneterie ............................. 29 057 317

dont les pull-overs ne doivent pas d6passer ........................... 15 978 739
Tous autres articles d'habillement*(cat6gories 111, 112, 113, 114, 115, 118,

119, 120, 121, 122, 123, 124et 125) .................................. 10 942683

La cat6gorie , tous autres... . ne fait pas I'objet de limites sp6cifiques. En consequence, I Gouvernement de
Hong-kong pourra, sans dipasser la limite globale, reporter sur ces categories 1'kquivalent en yards carris des quantitds.
non export6es dans les categories (ou combinaisons de categories) pour lesquelles des limites sp6cifiques ont 6t6 fixes A
tout moment au cours de I'ann6e de I'Accord, si la limite globale n'est pas d6pass6e.

1I

Le Directeur du Dipartement du commerce et de l'industrie de Hong-kong
au Consul gndral des Etats-Unis d'Amerique

DEPARTEMENT DU COMMERCE ET DE L'INDUSTRIE
HONG-KONG

CR/EIC 110/5/10/2 6 janvier 1972

Monsieur le Consul g(n6ral,
Me r~f6rant A votre note en date de ce jour, dans laquelle vous proposez un

accord entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de
Hong-kong relatif au commerce des produits textiles de laine et de fibre synth.tique,
j'ai l'honneur de confirmer que cette proposition rencontre l'agr6ment de mon
Gouvernement.

Veuillez agr6er, etc.

Le Directeur du D6partement du commerce et de l'industrie:

[Signs]

E. I. LEE

David L. Osborn, Esq.
Consul g6n6ral
American Consulate-General
Hong-kong
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED NATIONS AND THE GOVERNMENT OF
ITALY REGARDING A COMPETITIVE EXAMINATION TO BE
HELD IN 1974, FOR THE RECRUITMENT OF ITALIAN STAFF
FOR THE UNITED NATIONS

2 May 1973

Dear Mr. Cavaglieri,
I have the honour to refer to the recent conversations held between representa-

tives of the Government of Italy and representatives of the United Nations
concerning the arrangements for holding a competitive examination in Italy with a
view to the recruitment of a number of staff members for service with the United
Nations.

I am pleased to confirm the arrangements agreed upon by the two Parties in
the course of their meetings in Rome on 12-13 March 1973 and propose that the
present letter, which sets out those arrangements subject to an amendment of the
final paragraph on appointments, and your reply accepting them, shall be consid-
ered as constituting an agreement on the competitive examination to be conducted
in January 1974. This agreement, which will enter into force on the date of your
reply, is as follows:

1. The United Nations and the Government of Italy have agreed to co-operate in the
recruitment of Italian staff for the United Nations through a competitive examination to be
held in January 1974.

2. The examination will be conducted in accordance with the following arrangements:
(a) Admission to the examination

3. The qualifications required of candidates for the examination will be comparable to
those which the Italian Ministry of Foreign Affairs has established for the admission of
candidates to its diplomatic service by means of its own competitive examinations. The
candidates will also be expected to be proficient in either English or French, the working
languages of the United Nations Secretariat. Knowledge of the other language, or of
Chinese, Russian or Spanish would be desirable.

4. Candidates for the examination should be up to 30 years of age.
5. Persons wishing to participate in the examination will be invited to fill out an

application form, to be obtained from and returned to the United Nations Information
Centre in Rome. The Director of the Centre, assisted by an official designated by the Italian
Ministry of Foreign Affairs and, if necessary, by an official assigned by the office of
Personnel Services of the United Nations, will review the application forms and, on the basis
of the information contained therein, will select the candidates who appear to meet the
recruitment standards of the United Nations.

6. The names of the candidates thus selected will then be transmitted by the Director of
the Centre to the Italian Ministry of Foreign Affairs for such further action as may be
required in the course of holding the examination.
(b) Programme of the examination

7. The examination will consist of a written test and of an inteview.
8. Separate written tests will be given in general culture based on international law and

organizations, economics and English or French.

, Came into force on 8 June 1973, the date of the letter in reply, in accordance with the provisions of the said
letters.
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9. As regards their subjects, the written tests will broadly conform to those applied by
the Italian Ministry of Foreign Affairs in its own competitive examinations.

Specifically:
(a) participants in the tests in economics will be allowed to choose subjects in development

planning, statistics and administration;
(b) participants in the language tests will be given a test designed to establish their

proficiency in either English or French.
10. The duration of each test will be four hours.
11. In writing their compositions and answering the questions contained in the

language test, participants will be permitted to use a dictionary.
12. The Board of Examiners (described in paras. 15-19 below) will determine the scope

and contents of the written tests.
13. Candidates who have successfully passed the written examination will be invited to

an interview.
14. The purpose of the interview will be to evaluate the general cultural level of the

candidate as well as his linguistic ability.
(c) Board of Examiners

15. A Board of Examiners will be established to prepare and conduct the competitive
examination. Its function will be to ensure that the candidates meet the highest standards of
competence, efficiency and integrity laid down by the Charter of the United Nations.

16. The United Nations will provide the Board with detailed guidelines to assist it in
the performance of its function of selecting the candidates meeting the established standards
of recruitment.

17. The Board will consist of six members.
18. The Chairman of the Board will be designated by the United Nations, after

consultation with the Government of Italy, from among former Italian staff members of the
United Nations or Italian members of organs of the United Nations dealing with administra-
tive matters. The other members of the Board will be as follows: one professor of economics
and one official of the Ministry of Foreign Affairs to be designated by the Government of
Italy; one economist, one administrator and the Director of UNIC, Rome, to be designated
by the United Nations.

19. The Director of UNIC, Rome, will also serve as Secretary of the Board.
20. To the extent possible, the Board of Examiners should reach its decisions by

consensus.
(d) Place and date of the examination

21. The written tests will be held in Rome, at a place to be agreed, on 7 to 9 January
1974.

22. The interviews of the candidates who have passed the written test will be held at the
end of January 1974.
(e) Appointments

25. Subject to procedures described by the Staff Rules, the United Nations expects to
make up to ten appointments from among the candidates who have passed the competitive
examination. It is anticipated that appointments will be made in the United Nations
Secretariat in the field of economics or administration, and that a number of such staff will
be able to assume their duties beginning March 1974.

Accept, dear Mr. Cavaglieri, the assurances of my highest consideration.

KURT WALDHEIM

Secretary-General

Mr. Alberto Cavaglieri
Charg6 d'Affaires a.i.
Permanent Mission of Italy to the United Nations
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II

PERMANENT MISSION OF ITALY

TO THE UNITED NATIONS

NEW YORK, N. Y.

8 June 1973

Your Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of May 2, 1973, relative

to the arrangements for holding a competitive examination in Italy with a view to
the recruitment of a number of staff members for service with the United Nations,
which reads as follows:

[See letter I]

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

[Signed]
ALBERTO CAVAGLIERI

Charg6 d'Affaires a.i.

His Excellency Dr. Kurt Waldheim
Secretary-General of the United Nations
New York, N.Y.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

IECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LE GOUVERNE-
MENT ITALIEN RELATIF A L'ORGANISATION, EN 1974, D'UN
CONCOURS POUR LE RECRUTEMENT DE PERSONNEL
ITALIEN PAR L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

Le 2 mai 1973

Monsieur le Charg6 d'affaires,
J'ai 'honneur de me r6f6rer aux r6centes conversations qui ont eu lieu entre des

repr6sentants du Gouvernement italien et des repr6sentants de l'Organisation des
Nations Unies au sujet des arrangements relatifs i l'organisation en Italie d'un
concours en vue du recrutement d'un certain nombre de personnes comme fonction-
naires de l'Organisation des Nations Unies.

J'ai le plaisir de confirmer les arrangements convenus entre les deux Parties au
cours des entretiens qu'elles ont eus A Rome les 12 et 13 mars 1973 etje propose que
la pr6sente lettre, qui 6nonce ces arrangements sous r6serve d'un amendement A
apporter au paragraphe final relatif aux nominations, et votre r6ponse les acceptant,
soient consid6r6es comme constituant un accord relatif au concours qui doit avoir
lieu en janvier 1974. Cet accord, qui entrera en vigueur A la date de votre r6ponse,
est ie suivant :

1. L'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement italien sont convenus de
coop6rer en vue de recruter du personnel italien pour l'Organisation des Nations Unies au
moyen d'un concours devant avoir lieu en janvier 1974.

2. Le concours sera organis6 selon les arrangements ci-aprbs:
a) Admission au concours

3. Les qualifications requises des candidats au concours seront comparables A celles
que le Minist~re italien des affaires itrangires a fix6es pour 'admission des candidats dans
ses services diplomatiques, au moyen de ses propres concours. Les candidats devront
6galement avoir une bonne connaissance soit de 1ranglais, soit du francais, qui sont les
langues de travail du Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies. La connaissance de
I'autre langue ou du chinois, de 'espagnol ou du russe, serait souhaitable.

4. Les candidats au concours ne devraient pas avoir plus de 30 ans.
5. Les personnes souhaitant se pr6senter au concours seront invit6es 1A remplir une

formule de candidature qu'elles pourront se procurer au Centre d'information des Nations
Unies A Rome, auquel elles devront Ia renvoyer. Le Directeur du Centre, aid6 d'un
fonctionnaire d6sign6 par le Ministare italien des affaires 6trangtres et le cas 6ch6ant d'un
fonctionnaire d6tach6 par le Bureau du personnel de l'Organisation des Nations Unies,
examinera les formules de candidature et sur la base des renseignements qu'elles contiennent
choisira les candidats qui semblent r6pondre aux normes de recrutement de l'Organisation
des Nations Unies.

6. Les noms des candidats ainsi choisis seront transmis par le Directeur du Centre au
Ministhre italien des affaires 6trangbres qui prendra les dispositions n6cessaires pour faire
passer le concours A ces candidats.

I Entr6 en vigueur le 8juin 1973, date de [a lettre de rfponse, conformement aux dispositions desdites lettres.
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b) Programme du concours
7. Le concours comprendra un examen 6crit et une entrevue.
8. Les candidats auront A passer des 6preuves 6crites de culture g~n6rale portant sur le

droit international et les organisations internationales, 1'6conomie, et I'anglais ou le frangais.
9. Les sujets des 6preuves 6crites seront dans l'ensemble conformes A ceux des concours

du Ministare italien des affaires 6trang&res. II est A pr6ciser que :
a) Les participants aux 6preuves d'6conomie pourront choisir des sujets ayant trait a la

plamfication du d6veloppement, aux statistiques et A r'administration;
b) L'6preuve de langue devra permettre de d6terminer le degr6 de connaissance de i'anglais

ou du frangais du candidat.
10. Chaque 6preuve durera 4 heures.
11. Les participants auront le droit d'utiliser un dictionnaire lorsqu'ils r6digeront leurs

compositions et r6pbndront aux questions figurant dans '6preuve de langue.
12. Lejury d'examen (d6crit aux paragraphes 15 A 19 ci-apr s) d6terminera la port6e et

la teneur des 6preuves 6crites.
13. Les candidats qui auront pass6 avec succ~s l'examen 6crit seront invites A se

presenter pour une entrevue.
14. Le but de l'entrevue sera d'Evaluer la culture g6n6rale du candidat ainsi que ses

aptitudes linguistiques.
c) Jury d'examen

15. Un jury d'examen sera constitu6 pour preparer le concours et en diriger le
d6roulement. II aura pour fonction de veiller A ce que les candidats r6pondent aux plus hautes
normes de comp6tence, d'efficacit et d'int6grit6 qu'exige la Charte des Nations Unies.

16. L'Organisation des Nations Unies fournira au jury des directives d6taill6es pour
I'aider A accomplir sa tAche de s6lection de candidats r6pondant aux normes de recrutement
6tablies.

17. Lejury sera compos6 de six membres.
18. Le Pr6sident du jury sera d6sign6 par 'Organisation des Nations Unies, apr~s

consultation avec le Gouvernement italien, parmi d'anciens fonctionnaires italiens de
I'Organisation des Nations Unies ou parmi des membres italiens d'organes de I'Organisation
des Nations Unies s'occupant de questions administratives. Les autres membres du jury
seront : un professeur d'6conomie et un fonctionnaire du Ministare des affaires 6trangtres qui
seront d6sign6s par le Gouvernement italien; un 6conomiste, un administrateur et le Directeur
du Centre d'information des Nations Unies A Rome qui seront disign6s par l'Organisation
des Nations Unies.

19. Le Directeur du Centre d'information des Nations Unies A Rome assumera
6galement les fonctions de Secrtaire du jury.

20. Dans la mesure du possible, le jury d'examen devra prendre ses d~cisions par
consensus.
d) Lieu et date du concours

21. Les 6preuves 6crites auront lieu A Rome, en un lieu A convenir, du 7 au 9 janvier
1974.

22. Les entrevues avec les candidats qui auront pass6 avec succ~s les 6preuves 6crites
auront lieu A la fin de janvier 1974.
e) Nominations

23. Sous r6serve des procedures pr6vues dans le Rtglement du personnel,
I'Organisation des Nations Unies envisage de recruter un maximum de 10 personnes parmi
les candidats qui auront r6ussi au concours. II est pr6vu que les postes A pourvoir seront des
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postes dans le domaine de '6conomie et de l'administration au Secretariat de 'Organisation
des Nations Unies et qu'une partie du personnel ainsi recrut6 pourra assumer ses fonctions
au d6but de mars 1974.

Veuillez agr~er, Monsieur le Charg6 d'affaires, etc.

Le Secr~taire g~n~ral,
KURT WALDHEIM

Monsieur Alberto Cavaglieri
Charg6 d'affaires par int6rim
Mission permanente de l'Italie

aupr~s de l'Organisation des Nations Unies

II

MISSION PERMANENTE DE LITALIE AUPRES DE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

NEW YORK, N.Y.

Le 8 juin 1973

Monsieur le Secr6taire g6n~ral,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 2 mai 1973 concernant les

arrangements relatifs A I'Organisation d'un concours en Italie en vue du recrutement
d'un certain nombre de personnes comme fonctionnaires de r'Organisation des
Nations Unies, qui se lisait comme suit :

[Voir lettre I]

Veuillez agr6er, Monsieur le Secr6taire g6n6ral, etc.

Le Charg6 d'affaires par interim,

[Signe]

ALBERTO CAVAGLIERI

Son Excellence Monsieur Kurt Waldheim
Secr6taire g6n6ral de 'Organisation des Nations Unies
New York, N.Y.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
D'HATTI ET LE PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE
DEVELOPPEMENT

CONSIDERANT que l'Assemblee g6n6rale des Nations Unies a 6tabli le Pro-
gramme des Nations Unies pour le d6veloppement (ci-apr~s d6nomm6 le PNUD)
afin d'appuyer et de compl6ter les efforts que les pays en voie de d6veloppement
d6ploient sur le plan national pour r6soudre les probl~mes les plus importants de
leur d6veloppement 6conomique, de favoriser le progr~s social et d'instaurer de
meilleures conditions de vie; et

CONSIDFRANT que le Gouvernement de la R~publique d'Haifti souhaite deman-
der I'assistance du PNUD dans l'int~rt de son peuple;

Le Gouvernement et le PNUD (ci-apr~s d~nomm~s les Parties) ont conclu le
present Accord dans un esprit d'amicale cooperation.

Article I. PORTFE DE L'AccORD

1. Le present Accord 6nonce les conditions fondamentales dans lesquelles le
PNUD et les Organisations charg6es de I'ex~cution aideront le Gouvernement A
mener A bien ses projets de d~veloppement, et dans lesquelles lesdits projets
b6n~ficiant de I'assistance du" PNUD seront ex6cut~s. II vise l'ensemble de
I'assistance que le PNUD fournira A ce titre, ainsi que les documents relatifs aux
projets ou autres textes (ci-apr~s d~nomm~s les documents relatifs aux projets) que
les Parties pourront mettre au point d'un commun accord pour d6finir plus
pr6cis~ment, dans le cadre de ces projets, les d6tails de cette assistance et les
responsabilit~s respectives des Parties et de l'Organisation charg6e de 1'ex6cution
aux termes du pr6sent Accord.
2. Le PNUD ne fournira une assistance au titre du present Accord que pour
repondre aux demandes pr6sent~es par le Gouvernement et approuv~es par le
PNUD. Cette assistance sera mise A la disposition du Gouvernement ou de toute
entit6 que le Gouvernement pourra designer, et elle sera fournie et revue conformd-
ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes et applicables des organes comp~tents
du PNUD, et sous r6serve que le PNUD dispose des fonds n6cessaires.

Article II. FORMES DE L'ASfISTANCE

1. L'assistance que le PNUD pourra mettre A la disposition du Gouvernement en
vertu du present Accord comprend notamment:

(a) Les services d'experts-conseils et de consultants, y compris ceux de
cabinets ou d'organismes de consultants, choisis par le PNUD ou
l'Organisation charg~e de l'ex~cution et responsables devant eux;

(b) Les services d'experts op6rationnels choisis par l'Organisation charg~e de
1'ex6cution pour exercer des fonctions d'ex6cution, de direction ou
d'administration en tant que fonctionnaires du Gouvernement ou em-
ploy~s des entit6s que le Gouvernement pourra d6signer conform6ment au
paragraphe 2 de l'article premier du present Accord;

(c) Les services de Volontaires des Nations Unies (ci-apr~s d~nomm~s les
volontaires);

Entrd en vigueur le 28 juin 1973 par la signature, conformment A I'article XIII, paragraphe I.
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(d) Le materiel et les fournitures qu'il est difficile de se procurer en Haiti (ci-
apr~s d~nomm6 le pays);

(e) Des s6minaires, des programmes de formation, des projets de d6monstra-
tion, des groupes de travail d'experts et des activit~s connexes;

(f) Des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou des dispositions similaires
permettant aux candidats d sign6s par le Gouvernement et agr 6s par
l'Organisation charg~e de l'ex~cution de faire des 6tudes ou de recevoir
une formation professionnelle; et

(g) Toute autre forme d'assistance dont le Gouvernement et le PNUD
pourront convenir.

2. Le Gouvernement devra pr6senter ses demandes d'assistance au PNUD par
l'interm~diaire du repr~sentant r6sident du PNUD dans le pays (mentionn6 A
l'alin6a a du paragraphe 4 du present article), sous la forme et conform~ment aux
procedures pr~venues' par le PNUD pour ces demandes. Le Gouvernement fournira
au PNUD toutes les facilit~s n~cessaires et tous les renseignements pertinents pour
6valuer les demandes, en lui faisant part notamment de ses intentions quant A la
suite A donner aux projets orients vers l'investissement.
3. Le PNUD pourra aider le Gouvernement, soit directement, en lui fournissant
l'assistance ext~rieure qu'il jugera appropri6e, soit par l'interm6diaire d'une organi-
sation charg6e de l'ex~cution, qui sera responsable au premier chef de la mise en
ceuvre de l'assistance du PNUD au titre du projet et dont la situation, A cette fin,
sera celle d'un entrepreneur ind6pendant. Lorsque le PNUD fournira directement
une assistance au Gouvernement, toute mention d'une organisation charg6e de
l'ex6cution dans le pr6sent Accord devra 6tre interpr~t~e comme d6signant le
PNUD, A moins que, de toute 6vidence, le contexte ne s'y oppose.
4. (a) Le PNUD pourra avoir dans le pays une mission permanente, dirig~e par
un repr~sentant resident, pour le repr6senter sur place et servir de principal agent de
liaison avec le Gouvernement pour toutes les questions relatives au Programme. Au
nom du Directeur du PNUD, le repr6sentant r6sident sera responsable, pleinement
et en dernier ressort, du programme du PNUD sous tous ses aspects dans le pays et
assumera les fonctions de chef d'6quipe A l'6gard des repr~sentants d'autres
organismes des Nations Unies en poste dans le pays, compte tenu de leurs
qualifications professionnelles et de leurs relations avec les organes comptents du
Gouvernement. Au nom du Programme, le Reprisentant r6sident assurera la liaison
avec les organes comp6tents du Gouvernement, notamment l'organisme national
charg6 de coordonner l'assistance ext~rieure, et il informera le Gouvernement des
principes, crit~res et procedures du PNUD et des autres programmes pertinents des
Nations Unies. Le cas 6ch6ant, il aidera le Gouvernement A 6tablir les demandes
concernant le programme et les projets du pays que le Gouvernement compte
soumettre au PNUD, ainsi que les propositions visant A modifier le programme ou
les projets, il assurera comme il convient la coordination de toute l'assistance que le
PNUD fournira par linterm6diaire des diverses organisations charg6es de
l'ex6cution ou de ses propres consultants, il aidera le Gouvernement, lorsqu'il y a
lieu, A coordonner les activit6s du PNUD avec celles qui rel~vent des programmes
nationaux, bilat~raux et multilateraux dans le pays et il s'acquittera de toutes les
autres tiches que le Directeur ou une Organisation charg6e de l'ex6cution pourront
lui confier.

(b) La mission du PNUD dans le pays sera en outre dot~e du personnel que le
PNUD jugera n~cessaire pour assurer la bonne marche des travaux. Le PNUD

Devrait se lire . pr6vues. . Le Gouvernement haitien, par un erratum publi6 le 26 aofit 1974 dans Le Moniteur,
Journal officiel de [a R16publique d'Haiti, a donn6 son accord A cette correction.- Should read . pr~vues .. The
Government of Haiti by an erratum published on 26 August 1974 in Le Moniteur, Journal officiel de la Republique
d'Haiti, gave its consent to this correction.
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notifiera au Gouvernement, de temps i autre, le nom des membres du personnel de
la mission et des membres de leur famille, et toute modification de la situation de
ces personnes.

Article III. EXECUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement demeurera responsable de ses projets de d~veloppement qui
b6ntficient de l'assistance du PNUD et de la r6alisation de leurs objectifs tels qu'ils
sont d6crits dans les documents relatifs aux projets et il ex~cutera les 6l6ments de ces
projets qui seront sp6cifi6s dans le present Accord et lesdits documents. Le PNUD
s'engage A appuyer et completer la participation du Gouvernement A ces projets en
lui fournissant une assistance conform~ment au pr6sent Accord et aux plans de
travail contenus dans les documents relatifs aux projets et en l'aidant A r~aliser ses
intentions quant i la suite A donner aux investissements. Le Gouvernement
indiquera au PNUD quel est 'Organisme coop~rateur du Gouvernement directe-
ment responsable de la participation du Gouvernement dans chacun des projets
b~n6ficiant de 'assistance du PNUD. Sans pr6judice de la responsabilit6 g~n~rale
du Gouvernement A l'6gard de ses projets, les Parties pourront convenir qu'une
organisation charg~e de 'ex6cution sera responsable su premier chef de l'ex~cution
d'un projet, en consultation et en accord avec l'Organisme coop~rateur, tous les
arrangements A cet effet 6tant stipul6s dans le plan de travail contenu dans ie
document relatif au projet, ainsi que tous les arrangements pr~vus, le cas 6ch6ant,
pour dl6guer cette responsabilit6, au cours de I'ex~cution du projet, au Gouverne-
ment ou i une entit6 designee par lui.
2. Le PNUD et l'Organisation charg~e de l'ex6cution ne seront tenus de
s'acquitter des responsabilit~s qui leur incombent dans le cadre d'un projet donn6
qu'A condition que le Gouvernement ait lui-mme rempli toutes les obligations
prealables jug6es d'un commun accord n6cessaires ou utiles pour 'assistance du
PNUD audit projet. Si cette assistance commence A tre fournie avant que le
Gouvernement ait rempli ces obligations pr~alables, elle pourra etre arr6tee ou
suspendue sans pr6avis et A la discr6tion du PNUD.
3. Tout accord conclu entre le Gouvernement et une organisation chargee de
l'execution au sujet de l'ex6cution d'un projet beneficiant de l'assistance du PNUD
ou entre le Gouvernement et un expert op6rationnel sera subordonn6 aux disposi-
tions du present Accord.
4. L'Organisme cooperateur affectera A chaque projet, selon qu'il conviendra et en
consultation avec l'Organisation charg6e de l'ex6cution, un directeur A plein temps
qui s'acquittera des tiches que lui confiera l'Organisme cooperateur. L'Organisation
charg6e de l'execution designera, selon qu'il conviendra et en consultation avec le
Gouvernement, un conseiller technique principal ou un coordonnateur de projet qui
supervisera sur place la participation de l'Organisation audit projet et sera respon-
sable devant elle. II supervisera et coordonnera les activit6s des experts et des autres
membres du personnel de l'Organisation chargee de l'ex6cution et il sera responsable
de la formation en cours d'emploi du personnel national de contrepartie. I1 sera
responsable de la gestion et de l'utilisation efficace de tous les 6l6ments financ6s par
le PNUD, y compris du mat6riel fourni au titre du projet.
5. Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts-conseils, les consultants et les
volontaires agiront en consultation 6troite avec le Gouvernement et avec les
personnes ou organismes designes par celui-ci, et ils se conformeront aux directives
du Gouvernement qui pourront tre applicables, en 6gard A la nature de leurs
fonctions et de I'assistance i fournir et dont le PNUD, 'Organisation chargee de
i'ex6cution et le Gouvernement pourront convenir d'un commun accord. Les experts
operationnels seront uniquement responsables devant le Gouvernement ou l'entit6
A laquelle ils seront affect6s et ils en releveront exclusivement, mais ils ne seront pas
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tenus d'exercer des fonctions incompatibles avec leur statut international ou avec les
buts du PNUD ou de 'Organisation charg6e de l'ex6cution. Le Gouvernement
s'engage A faire coi'ncider la date d'entr6e en fonctions de chaque expert op6rationnel
avec la date d'entr6e en vigueur de son contrat avec 'Organisation chargee de
'ex6cution.

6. L'Organisation charg6e de 'ex6cution selectionnera les boursiers.
L'administration des bourses s'effectuera conform6ment aux principes et pratiques
de 'Organisation dans ce domaine.
7. Le PNUD restera propri6taire du materiel technique et autre, ainsi que des
approvisionnements. fournitures et autres biens finances ou fournis par lui, A moins

u'ils ne soient cedes au Gouvernement ou i une entite designee par celui-ci, selon
es modalites et A des conditions fixees d'un commun accord par le Gouvernement

et le PNUD.
8. Le PNUD restera proprietaire des brevets, droits d'auteur, droits de reproduc-
tion et autres droits de meme nature sur les decouvertes ou travaux resultant de
I'assistance qu'il fournira au titre du present Accord. A moins que les Parties n'en
decident autrement dans chaque cas, le Gouvernement pourra toutefois utiliser ces
decouvertes ou ces travaux dans le pays sans avoir A payer de redevances ou autres
droits analogues.

Article IV. RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement fournira au PNUD tous les rapports, cartes, comptes, livres,
etats, documents et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra lui
demander concernant tout projet b6neficiant de l'assistance du PNUD ou son
execution, ou montrant qu'il demeure realisable et judicieux ou que le Gouverne-
ment s'acquitte des responsabilites qui lui incombent en vertu du present Accord ou
des documents relatifs au projet.
2. Le PNUD s'engage A faire en sorte que le Gouvernement soit tenu au courant
des progr~s de ses activites d'assistance en vertu du pr6sent Accord. Chacune des
Parties aura le droit, A tout moment, d'observer I'etat d'avancement des operations
entreprises dans le cadre des projets beneficiant de l'assistance du PNUD.
3. Apr~s l'achevement d'un projet beneficiant de 'aide du PNUD, le Gouverne-
ment fournira au PNUD, sur sa demande, des renseignements sur les avantages qui
en resultent et sur les activites entreprises pour atteindre les objectifs du projet,
notamment les renseignements necessaires ou utiles pour evaluer le projet ou
i'assistance du PNUD et, i cette fin, il consultera le PNUD et l'autorisera A observer
la situation.
4. Tout renseignement ou document que le Gouvernement est tenu de fournir au
PNUD en vertu du present article sera egalement communique A I'Organisation
chargee de l'execution si celle-ci en fait la demande.
5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, selon qu'il conviendra,
des renseignements relatifs aux projets beneficiant de 'assistance du PNUD ou aux
avantages qui en rsultent. Toutefois, s'il s'agit de projets orientes vers
l'investissement, le PNUD pourra communiquer les renseignements y relatifs A des
investisseurs eventuels, A moins que le Gouvernement ne lui demande, par ecrit, de
limiter la publication de renseignements sur le projet.

Article V. PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT
A L'EXECUTION DES PROJETS

1. Pour s'acquitter de ses responsabilites en ce qui concerne sa participation et sa
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contribution i 'ex6cution des projets b6neficiant de l'assistance du PNUD en vertu
du present Accord, le Gouvernement fournira a titre de contribution en nature, et
dans la mesure oti cela sera sp6cifi6 en d6tail dans les documents pertinents relatifs
aux projets :

(a) Les services de sp6cialistes locaux et autre personnel de contrepartie,
notamment les homologues nationaux des experts op~rationnels;

(b) Les terrains, les bitiments, les moyens de formation et autres installations
et services qui existent dans le pays ou qui y sont produits;

(c) Le mat6riel, les approvisionnements et les fournitures qui existent dans le
pays ou qui y sont produits.

2. Chaque fois que l'assistance du PNUD pr6voit la fourniture de mat6riel au
Gouvernement, ce dernier prendra i sa charge les frais de d6douanement de ce
mat6riel, les frais de transport du port d'entr6e jusqu'au lieu d'ex6cution du projet,
les d6penses impr6vues de manipulation ou d'entreposage et autres d6penses
connexes ainsi que les frais d'assurance apr~s livraison sur le lieu d'ex6cution du
projet et les frais d'installation et d'entretien.
3. Le Gouvernement prendra 6galement A sa charge la r6mun6ration des stagiaires
et des boursiers pendant la dur6e de leur bourse.
4. Le Gouvernement versera ou fera verser au PNUD ou . une organisation
charg6e de l'ex6cution, si des dispositions en ce' sens figurent dans le document
relatif au projet et dans la mesure fix6e dans le budget du projet contenu dans ledit
document, les sommes requises pour couvrir le cofit de l'un quelconque des biens et
services 6num6r6s au paragraphe 1 du pr6sent article; 'Organisation charg6e de
'ex6cution se procurera alors les biens et services n6cessaires et rendra compte

chaque ann6e au PNUD de toutes d6penses couvertes par pr6lvement sur les
sommes vers6es en application de la presente disposition.
5. Les sommes payables au PNUD en vertu du paragraphe pr6cedent seront
d6pos6es A un compte qui sera d6sign6 A cet effet par le Secr6taire g6n6ral de
'Organisation des Nations Unies et g6r6 conform6ment aux dispositions pertinentes

du r~glement financier du PNUD.
6. Le cofit des biens et services qui constituent la contribution du Gouvernement
aux projets et toute somme payable par lui en vertu du pr6sent article, tels qu'ils
sont indiqu6s en d6tail dans les budgets des projets, seront consid6r6s comme des
estimations fond6es sur les renseignements les plus conformes A la r6alit6 dont on
disposera lors de l'6tablissement desdits budgets. Ces montants feront l'objet
d'ajustements chaque fois que cela s'av6rera n6cessaire, compte tenu du coft effectif
des biens et services achet6s par la suite.
7. Le Gouvernement disposera, selon qu'il conviendra, sur les lieux d'ex6cution de
chaque projet, des 6criteaux appropri~s indiquant qu'il s'agit d'un projet b6n6ficiant
de 'assistance du PNUD et de i'Organisation charg6e de l'ex6cution.

Article VI. CONTRIBUTION STATUTAIRE AUX DEPENSES DU PROGRAMME
PAYABLE EN MONNAIE LOCALE

I. Outre la contribution vis~e A l'article V ci-dessus, le Gouvernement aidera le
PNUD A lui fournir son assistance en payant ou en faisant payer les d6penses locales
et les services ci-apr~s, jusqu'A concurrence des montants indiqu6s dans le document
relatif au projet ou fix6s par ailleurs par le PNUD conform6ment aux decisions
pertinentes de ses organes directeurs :

(a) Les frais locaux de subsistance des experts-conseils et des consultants
affect6s aux projets dans le pays;
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(b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local, y
com pris le personnel de secretariat, les interpr~tes-traducteurs et autres
auxiliaires analogues dont les services seront n~cessaires;

(c) Le transport du personnel A l'intdrieur du pays; et
(d) Les services postaux et de t6l6communication ncessaires A des fins

officielles.
2. Le Gouvernement versera aussi directement i chaque expert op6rationnel le
traitement, les indemnit6s et autres 616ments de remuneration que recevrait l'un de
ses ressortissants s'iI 6tait nomm6 au m6me poste. I lui accordera les memes cong6s
annuels et cong6s de maladie que ceux accord6s par l'Organisation charg6e de
'ex6cution A ses propres agents et il prendra les dispositions n~cessaires pour qu'il

puisse prendre le cong6 dans les foyers auquel il a droit en vertu du contrat qu'il a
pass6 avec l'organisation int6ressee. Si le Gouvernement prend l'initiative de mettre
fin l'engagement de l'expert dans des circonstances telles que 'Organisation
charg6e de l'ex6cution soit tenue de lui verser une indemnit6 en vertu du contrat
qu'elle a pass6 avec lui, le Gouvernement versera, A titre de contribution au
r~glement de cette indemnit6, une somme 6gale au montant de l'indemnit6 de
licenciement qu'il devrait verser i un de ses fonctionnaires ou autres personnes
employ&es par lui A titre analogue auxquels l'int6ress6 est assimil6 quant au rang,
s'il mettait fin i leurs services dans les memes circonstances.
3. Le Gouvernement s'engage A fournir, A titre de contribution en nature, les
installations et services locaux suivants :

(a) Les bureaux et autres locaux necessaires;
(b) Des facilit6s et services m6dicaux pour le personnel international compa-

rabies A ceux dont disposent les fonctionnaires nationaux;
(c) Des logements simples mais adequatement meubles pour les volontaires;

et
(d) Une assistance pour trouver des logements qui conviennent au personnel

international et la fourniture de logements appropri6s aux experts op6ra-
tionnels, dans des conditions semblables A celles dont ben6ficient les
fonctionnaires nationaux auxquels les int6ress6s sont assimiles quant au
rang.

4. Le Gouvernement contribuera 6galement aux depenses d'entretien de la mission
du PNUD dans le pays en versant tous les ans au PNUD une somme globale dont
le montant sera fix6 d'un commun accord par les Parties, afin de couvrir les frais
correspondant aux postes de d6penses ci-apr~s :

(a) Bureaux appropri6s, y compris le materiel et les fournitures, pour le siege
local du PNUD dans le pays;

(b) Personnel local appropri6 : secretaires et commis, interpretes, traducteurs
et autres auxiliaires;

(c) Moyens de transport pour le representant rdsident et ses collaborateurs
lorsque ceux-ci, dans l'exercice de leurs fonctions, se deplaceront a
l'int6rieur du pays;

(d) Services postaux et de t6l6communication n6cessaires i des fins officielles;
et

(e) Indemnit6 de subsistance du repr6sentant r6sident et de ses collaborateurs
recrutes sur le plan international lorsque ceux-ci, dans l'exercice'de leurs
fonctions, se d6placeront A l'int~rieur du pays.

5. Le Gouvernement aura la facult6 de fournir en nature les installations et services
mentionn6s au paragraphe 4 ci-dessus, A l'exception de ceux vises aux alin6as b et e.
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6. Les sommes payables en vertu des dispositions du present article, A 'exception
du paragraphe 2, seront verstes par le Gouvernement et g~r~es par le PNUD
conformement au paragraphe 5 de l'article V.

Article VI RAPPORT ENTRE L'ASSISTANCE DU PNUD
ET L'ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oi l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'exicution d'un projet, une
assistance provenant d'autres sources, les Parties se consulteront entre elles et
consulteront r'Organisation charg6e de 'ex6cution afin d'assurer une coordination
et une utilisation efficaces de 'ensemble de l'assistance reque par le Gouvernement.
Les arrangements qui pourraient 6tre conclus avec d'autres entit6s pretant leur
concours au Gouvernement pour 'ex6cution d'un projet ne modifieront pas les
obligations qui incombent audit gouvernement en vertu du present Accord.

Article VIII. UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne m6nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti possible
de I'assistance du PNUD, qu'il devra utiliser aux fins pr6vues. Sans limiter la port6e
g6n~rale de ce qui prec~de, le Gouvernement prendra A cette fin les mesures
indiqu6es dans le document relatif au projet.

Article IX. PRIVILEGES ET IMMUNITES

1. Le Gouvernement appliquera A 'Organisation des Nations Unies et A ses
organes, y compris le PNUD et les organes subsidiaires de l'Organisation des
Nations Unies faisant fonction d'organisations charg6es de I'ex~cution de projets
du PNUD ainsi qu'A leurs biens, fonds et avoirs et A leurs fonctionnaires, y compris
le repr~sentant resident et les autres membres de la mission du PNUD dans le pays,
les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit~s des Nations Unies:
2. Le Gouvernement appliquera A toute institution sp~cialis6e faisant fonction
d'organisation charg6e de 'ex6cution, ainsi qu'i ses biens, fonds et avoirs et A ses
fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit6s des
institutions sp6cialis6s2, y compris celles de toute annexe i la Convention applicable
A ladite institution sp6cialiste. Si l'Agence internationale de l'6nergie atomique
(AIEA) fait fonction d'organisation charg6e de I'ex6cution, ie Gouvernement
appliquera i ses fonds, biens et avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et experts, les
dispositions de l'Accord relatif aux privileges et immunit6s de i'AIEA3 .
3. Les membres de la mission du PNUD dans le pays b~neficieront de tous les
autres privilfges et immunitis qui pourront 6tre n~cessaires pour permettre A la
mission de remplir efficacement ses fonctions.
4. (a) A moins que les Parties n'en dtcident autrement dans les documents
relatifs i des projets particuliers, le Gouvernement accordera A toutes les personnes,
autres que les ressortissants du Gouvernement employes sur le plan local, fournis-
sant des services pour le compte du PNUD, d'une institution sp6cialis6e ou de
'AIEA et qui ne sont pas vis6es aux paragraphes I et 2 ci-dessus, les memes

Nations Unies, Recueil des Traites, vol. , p. 
15 .

2 Ibid.. vol. 33. p. 261. Pour les textes finals et r6visks des annexes publi6es ult6rieurement, voir vol. 71, p. 319; vol.

79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423,.
285; vol. 559, p. 349, et vol. 645, p. 341.

3 Ibid., vol. 374, p. 147.
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privilfges et immunit6s que ceux auxquels ont droit les fonctionnaires de

'Organisation des Nations Unies, de l'institution sp6cialis6e ou de I'AIEA en vertu
de la section 18 de la Convention sur les privilges et immunit~s des Nations Unies,
de la section 19 de la Convention sur les privileges et immunitis des institutions
sp6cialis6es ou de ia section 18 de l'Accord relatif aux privileges et immunites de
i'AIEA, respectivement.

(b) Aux fins des instruments sur les privilges et immunit~s qui sont men-
tionn6s ci-dessus dans ie pr6sent article :

(1) Tous les papiers et documents relatifs i un projet qui sont en possession
ou sous le contr6le de personnes vis6es A l'alin6a a du paragraphe 4 ci-
dessus seront consid6r6s comme la propri6t6 de l'Organisation des Nations
Unies, de l'institution sp6cialis6e int6ress6e ou de I'AIEA, selon Ie cas; et

(2) Le mat6riel, les approvisionnements et les fournitures import6s, achet6s
ou lou6s par ces personnes dans le pays aux fins d'un projet seront
consid6ris comme la propri6t6 de l'Organisation des Nations Unies, de
l'institutioh sp6cialis6e int6ress6e ou de I'AIEA, selon le cas.

5. L'expression (( personnes fournissant des services)) telle qu'elle est utilis6e dans
les articles IX, X et XIII du pr6sent Accord vise les experts op6rationnels, les
volontaires, les consultants et les personnes juridiques et physiques ainsi que leurs
employ6s. Elle vise les organisations ou soci6t6s gouvernementales ou non gouver-
nementales auxquelles le PNUD peut faire appel en tant qu'organisation charg6e de
l'ex6cution ou i tout autre titre, pour ex6cuter un projet ou aider i mettre en oeuvre
l'assistance du PNUD A un projet, ainsi que leurs employ6s. Aucune disposition du
r6sent Accord ne sera interpr6t6e comme limitant les privileges, immunites ou

facilit6s accord6s A ces organisations ou soci6t6s ou A leurs employ6s en vertu d'un
autre instrument.

Article X. FACILITES ACCORDPES AUX FINS DE LA MISE EN OEUVRE
DE L'ASSISTANCE DU PNUD

1. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront etre nkcessaires pour
que le PNUD, les Organisations charg6es de l'ex6cution, leurs experts et les autres
personnes fournissant des services pour leur compte ne soient pas soumis A des
r~glements ou autres dispositions juridiques qui pourraient gener i'execution
d'op6rations entreprises en vertu du present Accord, et leur accordera toutes les
autres facilitis n6cessaires A la mise en ceuvre rapide et satisfaisante de I'assistance
du PNUD. II leur accordera notamment les droits et facilitis ci-apr~s :

(a) Admission rapide des experts et autres personnes fournissant des services
pour le compte du PNUD ou d'une organisation charg6e de I'ex6cution;

(b) D6livrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n6cessaires;
(c) Acc~s aux lieux d'ex6cution des projets et tous droits de passage n6ces-

saires;
(d) Droit de circuler librement A l'int6rieur du pays, d'y entrer ou d'en sortir,

dans la mesure n6cessaire A la mise en ceuvre satisfaisante de I'assistance
du PNUD;

(e) Taux de change I6gal le plus favorable;
(f) Toutes autorisations n6cessaires i I'importation de materiel, d'approvi-

sionnements et de fournitures ainsi qu'A leur exportation ult~rieure;
(g) Toutes autorisations n~cessaires i l'importation de biens appartenant aux

fonctionnaires du PNUD et des organisations charg6es de l'ex6cution ou



United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitis

d'autres personnes fournissant des services pour leur compte, 'et destin6s
A la consommation on i l'usage personnel des intiresses, ainsi que toutes
autorisations n6cessaires A l'exportation ult~rieure de ces biens; et

(h) D6douanement rapide des biens mentionn6s aux alineasfet g ci-dessus.
2. L'assistance fournie en vertu du pr6sent Accord devant servir les interets du
Gouvernement et du peuple de la Republique d'Hal'ti, le Gouvernement supportera
tous les risques des operations ex6cut6es en vertu du present Accord. Ii devra
repondre A toutes reclamations que des tiers pourraient presenter contre le PNUD
ou contre une organisation chargee de l'ex6cution, ou leur personnel, ou contre
d'autres personnes fournissant des services pour leur compte, et il les mettra hors de
cause en cas de reclamation et les degagera de toute responsabilite resultant
d'operations executees en vertu du present Accord. Les dispositions qui precedent
ne s'appliqueront pas si les Parties et l'Organisation chargee de l'execution
conviennent que ladite reclamation ou ladite responsabilit6 resultent d'une negli-
gence grave ou d'une faute intentionnelle des interesses.

Article XI. SUSPENSION OU FIN DE L'ASSISTANCE

i. Le PNUD pourra, par voie de notification ecrite adressee au Gouvernement et
i I'Organisation chargee de l'ex6cution, suspendre son assistance a un projet si, de
l'avis du PNUD, des circonstances se presentent qui genent ou menacent de gener
la bonne ex6cution du projet ou la r6alisation de ses fins. Le PNUD pourra, dans la
meme notification ecrite ou dans une notification ulterieure, indiquer les conditions
dans lesquelles il serait dispose A reprendre son assistance au projet. Cette suspension
pourra se poursuivre jusqu'i ce que le Gouvernement ait accepte ces conditions et
que le PNUD ait notifi par ecrit le Gouvernement et l'Organisation charg6e de
I'execution qulil est dispose A reprendre son assistance.
2. Si une situation du type vise au paragraphe 1 du present article se poursuit
pendant 14 jours apres que le PNUD a notifi6 cette situation et la suspension de son
assistance au Gouvernement et A l'Organisation chargee de l'execution, le PNUD
pourra A tout moment, tant que cette situation se poursuivra, mettre fin A son
assistance au projet par voie de notification ecrite au Gouvernement et A
l'Organisation charg6e de l'execution.
3. Les dispositions du present article ne prejugent pas de tous autres droits ou
recours dont le PNUD pourrait se prevaloir en l'occurrence, selon les principes
generaux du droit ou A d'autres titres.

Article XII. REGLEMENT DES DIFFFRENDS

1. Tout differend entre le PNUD et le Gouvernement auquel donnerait lieu le
pr6sent Accord ou qui y aurait trait et qui ne pourrait etre regle par voie de
negociations ou par un autre mode convenu de reglement sera soumis A l'arbitrage
i la demande de l'une des Parties. Chacune des Parties d6signera un arbitre et les
deux arbitres ainsi d~sign~s en nommeront un troisi~me, qui presidera. Si, dans les
trente jours qui suivront la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas designe
d'arbitre ou si, dans les quinze jours qui suivront la nomination des deux arbitres, le
troisi~me arbitre n'a pas 6t6 designe, l'une des Parties pourra demander au President
de la Cour internationale de Justice de d6signer un arbitre. La procedure d'arbitrage
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sera arr~t6e par les arbitres et les frais de l'arbitrage seront A la charge des Parties,
A raison de la proportion fix6e par les arbitres. La sentence arbitrale sera motiv6e et
sera accept6e par les Parties comme le r~glement d6finitif du diff6rend.
2. Tout diff6rend entre le Gouvernement et un expert op6rationnel auquel donne-
raient lieu les conditions d'emploi de i'expert aupr~s du Gouvernement ou qui y
aurait trait pourra etre soumis A l'Organisation charg6e de l'ex6cution qui aura
fourni les services de l'expert op6rationnel, soit par le Gouvernement, soit par
l'expert op6rationnel, et l'organisation int6ress6e usera de ses bons offices pour
aider les Parties i arriver A un r~glement. Si le diff~rend ne peut etre regl6
conform6ment i la phrase pr6c6dente ou par un autre mode convenu de r6glement,
la question sera soumise i l'arbitrage A la demande de l'une des Parties, conform6-
ment aux dispositions 6nonc6es au paragraphe 1 du pr6sent article, si ce n'est que
l'arbitre qui n'aura pas 6t6 d6sipn6 par l'une des Parties ou par les arbitres des
Parties sera d6sign6 par le secr6taire g6n6ral de la Cour permanente d'arbitrage.

Article XIH. DISPOSITIONS GENFRALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature et demeurera en vigueur
tant qu'il n'aura pas W d~nonc6 conform6ment au paragraphe 3 ci-dessous. Lors
de son entr6e en vigueur, le present Accord remplacera les accords' existants en ce
qui concerne l'assistance fournie au Gouvernement A l'aide des ressources du
PNUD et le bureau du PNUD dans le pays, et il s'appliquera A toute assistance
fournie au Gouvernement et au bureau du PNUD 6tabli dans le pays en vertu des
dispositions des accords ainsi remplac~s.
2. Le pr6sent Accord pourra 8tre modifi6 par accord 6crit entre les Parties. Les
questions non express~ment pr6vues dans le present Accord seront reglees par les
Parties conformement aux r6solutions et d6cisions pertinentes des organes comp&
tents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera avec soin
et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr6sentee par i'autre
Partie en application du pr6sent paragraphe.
3. Le present Accord pourra 8tre d6nonc6 par l'une ou l'autre Partie par voie de
notification 6crite adressee A I'autre Partie et il cessera de produire ses effets soixante
jours apres la reception de ladite notification.
4. Les obligations assumees par les Parties en vertu des articles IV (Renseigne-
ments relatifs au projet) et VIII (Utilisation de l'assistance fournie) subsisteront
aprts l'expiration ou la d6nonciation du pr6sent Accord. Les obligations assum6es
par le Gouvernement en vertu des articles IX (Privileges et immunit6s), X (Facilit6s
accord6es aux fins de la mise en oeuvre de l'assistance du PNUD) et XII (Reglement
des diff6rends) du pr6sent Accord subsisteront apr6s 'expiration ou la denonciation
dudit Accord dans la mesure n6cessaire pour permettre de proceder methodique-
ment au rapatriement du personnel, des fonds et des biens du PNUD et de toute
organisation charg6e de l'execution ou de toute personne fournissant des services
pour leur compte en vertu du pr6sent Accord.

I Voir. Accord de base r~visd d'assistance technique sign6 A Port-au-Prince It 26juin 1956. dans It Recuei des
Traits des Nations Unies, vol. 321, p. 3; . Accord entre It Gouvernement de Ia Rdpublique d'Haiti et It Fonds spcial
des Nations Unies relatif A une assistance du Fonds spcial signE A Port-au-Prince le 28 juin 1961 ., ibid., vol. 399, p.
171, et, Accord d'assistance optrationnelle signE A Port-au-Prince le 21 mai 1971., ibid., vol. 780, p. 183.
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EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfment autoris6s du Programme
des Nations Unies pour le d6veloppement d'une part, et du Gouvernement d'autre
part, ont, au nom des Parties, sign6 le present Accord A Port-au-Prince le jeudi, 28
juin 1973.

Pour le Programme
des Nations Unies

pour le d6veloppement:

[Signi]

ROLAND REIFENRATH
Repr6sentant r6sident

Pour le Gouvernement:

[Signi]

Dr. EDOUARD FRANCISQUE
Secr6taire ex6cutif du Conseil national

de d6veloppement et de planification
Secr6taire d'Etat des finances et des af-

faires 6conomiques
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF HAITI AND THE UNITED NATIONS DEVELOPMENT PRO-
GRAMME

WHEREAS the General Assembly of the United Nations has established the
United Nations Development Programme (hereinafter called the UNDP) to support
and supplement the national efforts of developing countries at solving the most
important problems of their economic development and to promote social progress
and better standards of life; and

WHEREAS the Government of the Republic of Haiti wishes to request assistance
from the UNDP for the benefit of its people;

Now THEREFORE the Government and the UNDP (hereinafter called the Parties)
have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-coperation.

Article 1. SCOPE OF THIS AGREEMENT

1. This Agreement embodies the basic conditions under which the UNDP and its
Executing Agencies shall assist the Government in carrying out its development
projects, and under which such UNDP-assisted, projects shall be executed. It shall
apply to all such UNDP assistance and to such Project Documents or other
instruments (hereinafter called Project Documents) as the Parties may conclude to
define the particulars of such assistance and the respective responsibilities of the
Parties and the Executing Agency hereunder in more detail in regard to such
projects.
2. Assistance shall be provided by the UNDP under this Agreement only in
response to requests submitted by the Government and approved by the UNDP.
Such assistance shall be made available to the Government, or to such entity as the
Government may designate, and shall be furnished and received in accordance with
the relevant and applicable resolutions and decisions of the competent UNDP
organs, and subject to the availability of the necessary funds to the UNDP.

Article II. FORMS OF ASSISTANCE

I. Assistance which may be made available by the UNDP to the Government
under this Agreement may consist of:

(a) The services of advisory experts and consultants, including consultant
firms or organizations, selected by and responsible to, the UNDP or the
Executing Agency concerned;

(b) The services of operational experts selected by the Executing Agency, to
perform functions of an operational, executive or administrative character
as civil servants of the Government or as employees of such entities as the
Government may designate under article I, paragraph 2, hereof;

(c) The services of members of the United Nations Volunteers (hereinafter
called volunteers);

(d) Equipment and supplies not readily available in Haiti (hereinafter called
the country);

Came into force on 28 June 1973 by signature, in accordance with article XIII (I).
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(e) Seminars, training programmes, demonstration projects, expert working
groups and related activities;

(f) Scholarships and fellowships, or similar arrangements under which can-
didates nominated by the Government and approved by the executing
Agency concerned may study or receive training; and

(g) Any other form of assistance which may be agreed upon by the Govern-
ment and the UNDP.

2. Requests for assistance shall be presented by the Government to the UNDP
through the UNDP resident representative in the country (referred to in paragraph
4 (a) of this article), and in the form and in accordance with procedures established
by the UNDP for such requests. The Government shall provide the UNDP with all
appropriate facilities and relevant information to appraise the request, including an
expression of its intent with respect to the follow-up of investment-oriented projects.
3. Assistance may be provided by the UNDP to the Government either directly,
with such external assistance as it may deem appropriate, or through an Executing
Agency, which shall have primary responsibility for carrying out UNDP assistance
to the project and which shall have the status of an independent contractor for this
purpose. Where assistance is provided by the UNDP directly to the Government, all
references in this Agreement to an Executing Agency shall be construed to refer to
the UNDP, unless clearly inappropriate from the context.
4. (a) The UNDP may maintain a permanent mission, headed by a resident
representative, in the country to represent the UNDP therein and be the principal
channel of communication with the Government on all Programme matters. The
resident representative shall have full responsibility and ultimate authority, on
behalf of the UNDP Administrator, for the UNDP programme in all its aspects in
the country, and shall be team leader in regard to such representatives of other
United Nations organizations as may be posted in the country, taking into account
their professional competence and their relations with appropriate organs of the
Government. The resident representative shall maintain liaison on behalf of the
Programme with the appropriate organs of the Government, including the Govern-
ment's co-ordinating agency for external assistance, and shall inform the Govern-
ment of the policies, criteria and procedures of the UNDP and other relevant
programs of the United Nations. He shall assist the Government, as may be
required, in the preparation of UNDP country programme and project requests, as
well as proposals for country programme or project changes, assure proper co-
ordination of all assistance rendered by the UNDP through various Executing
Agencies or its own consultants, assist the Government, as may be required, in co-
ordinating UNDP activities with national, bilateral and multilateral programmes
within the country, and carry out such other functions as may be entrusted to him
by the Administrator or by an Executing Agency.

(b) The UNDP mission in the country shall have such other staff as the
UNDP may deem appropriate to its proper functioning. The UNDP shall notify the
Government from time to time of the names of the members, and of the families of
the members, of the mission, and of changes in the status of such persons.

Article Il. EXECUTION OF PROJECTS

1. The Government shall remain responsible for its UNDP-assisted development
projects and the realization of their objectives as described in the relevant Project
Documents, and shall carry out such parts of such projects as may be stipulated in
the provisions of this Agreement and such Project Documents. The UNDP
undertakes to complement and supplement the Government's participation in such
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projects through assistance to the Government in pursuance of this Agreement and
the Work Plans forming part of such Project Documents, and through assistance to
the Government in fulfilling its intent with respect to investment follow-up. The
Government shall inform UNDP of the Government Cooperating Agency directly
responsible for the Government's participation in each UNDP-assisted project.
Without prejudice to the Government's overall responsibility for its projects, the
Parties may agree that an Executing Agency shall assume primary responsibility for

* execution of a project in consultation and agreement with the Cooperating Agency,
and any arrangements to this effect shall be stipulated in the project Work Plan
forming part of the Project Document together with arrangements, if any, for
transfer of such responsibility, in the course of project execution, to the Government
or to any entity designated by the Government.
2. Compliance by the Government with any prior obligations agreed to be
necessary or appropriate for UNDP assistance to a particular project shall be a
condition of performance by the UNDP and the Executing Agency of their
responsibilities with respect to that project. Should provision of such assistance be
commenced before such prior obligations have been met, it may be terminated or
suspended without notice and at the discretion of the UNDP.
3. Any agreement between the Government and an Executing Agency concerning
the execution of a UNDP-assisted project or between the Government and an
operational expert shall be subject to the provisions of this Agreement.
4. The Cooperating Agency shall as appropriate and in consultation with the
Executing Agency assign a full-time director for each project who shall perform
such functions as are assigned to him by the Cooperating Agency. The Executing
Agency shall as appropriate and in consultation with the Government appoint a
Chief Technical Adviser or Project Coordinator responsible to the Executing
Agency to oversee the Executing Agency's participation in the project at the project
level. He shall supervise and coordinate activities of experts and other Executing
Agency personnel and be responsible for the on-the-job training of national
Government counterparts. He shall be responsible for the management and efficient
utilization of all UNDP-financed inputs, including equipment provided to the
project.
5. In the performance of their duties, advisory experts, consultants and volunteers
shall act in close consultation with the Government and with persons or bodies
designated by the Government, and shall comply with such instructions from the
Government as may be appropriate to the nature of their duties and the assistance
to be given and as may be mutually agreed upon between the UNDP and the
Executing Agency concerned and the Government. Operational experts shall be
solely responsible to, and be under the exclusive direction of, the Government or
the entity to which they are assigned, but shall not be required to perform any
functions incompatible with their international status or with the purposes of the
UNDP or of the Executing Agency. The Government undertakes that the com-
mencing date of each operational expert in its service shall coincide with the
effective date of his contract with the Executing Agency concerned.
6. Recipients of fellowships shall be selected by the Executing Agency. Such
fellowships shall be administered in accordance with the fellowship policies and
practices of the Executing Agency.
7. Technical and other equipment, materials, supplies and other property financed
or provided by the UNDP shall belong to the UNDP unless and until such time as
ownership thereof is transferred, on terms and conditions mutually agreed upon
between the Government and the UNDP, to the Government or to an entity
nominated by it.
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8. Patent rights, copyright rights, and other similar rights to any discoveries or
work resulting from UNDP assistance under this Agreement shall belong to the
UNDP. Unless otherwise agreed by the Parties in each case, however, the
Government shall have the right to use any such discoveries or work within the
country free of royalty or any charge of similar nature.

Article IV. INFORMATION CONCERNING PROJECTS

1. The Government shall furnish the UNDP with such relevant reports, maps,
accounts, records, statements, documents, and other information as it may request
concerning any UNDP-assisted project, its execution or its continued feasibility and
soundness, or concerning the compliance by the Government with its responsibilities
under this Agreement or Project Documents.
2. The UNDP undertakes that the Government shall be kept currently informed
of the progress of its assistance activities under this agreement. Either Party shall
have the right, at any time, to observe the progress of operations on UNDP-assisted
projects.
3. The Government shall, subsequent to the completion of a UNDP-assisted
project, make available to the UNDP at its request information as to benefits
derived from and activities undertaken to further the purposes of that project,
including information necessary or appropriate to its evaluation or to evaluation of
UNDP assistance, and shall consult with and permit observation by the UNDP for
this purpose.
4. Any information or material which the Government is required to provide to
the UNDP under this article shall be made available by the Government to an
Executing Agency at the request of the Executing Agency concerned.
5. The Parties shall consult each other regarding the publication, as appropriate,
of any information relating to any UNDP-assisted project or to benefits derived
therefrom. However, any information relating to any investment-oriented project
may be released by the UNDP to potential investors, unless and until the
Government has requested the UNDP in writing to restrict the release of informa-
tion relating to such project.

Article V. PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT
IN EXECUTION OF PROJECT

1. In fulfilment of the Government's responsibility to participate and co-operate
in the execution of the projects assisted by the UNDP under this Agreement, it shall
contribute the following in kind to the extent detailed in relevant Project Docu-
ments:

(a) local counterpart professional and other services, including national
counterparts to operational experts;

(b) land, buildings, and training and other facilities available or produced
within the country; and

(c) equipment, materials and supplies available or produced within the
country.

2. Whenever the provision of equipment forms part of UNDP assistance to the
Government, the latter shall meet charges relating to customs clearance of such
equipment, its transportation from the port of entry to the project site together with
any incidental handling or storage and related expenses, its insurance after delivery
to the project site, and its installation and maintenance.
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3. The Government shall also meet the salaries of trainees and recipients of
fellowships during the period of their fellowships.
4. If so provided in the Project Document, the Government shall pay, or arrange
to have paid, to the UNDP or an Executing Agency the sums required, to the extent
specified in the Project Budget of the Project Document, for the provision of any of
the items enumerated in paragraph 1 of this article, whereupon the Executive
Agency shall obtain the necessary items and account annually to the UNDP for any
expenditures out of payments made under this provision.
5. Moneys payable to the UNDP under the preceding paragraph shall be paid to
an account designated for this purpose by the Secretary-General of the United
Nations and shall be administered in accordance with the applicable financial
regulations of the UNDP.
6. The cost of items constituting the Government's contribution to the project and
any sums payable by the Government in pursuance of this article, as detailed in
Project Budgets, shall be considered as estimates based on the best information
available at the time of preparation of such Project Budgets. Such sums shall be
subject to adjustment whenever necessary to reflect the actual cost of any such items
purchased thereafter.
7. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project
identifying it as one assisted by the UNDP and the Executing Agency.

Article VI1. ASSESSED PROGRAMME COSTS PAYABLE IN LOCAL CURRENCY

1. In addition to the contribution referred to in article V above, the Government
shall assist the UNDP in providing it with assistance by paying or arranging to pay
for the following local costs or facilities, in the amounts specified in the relevant
Project Document or otherwise determined by the UNDP in pursuance of relevant
decisions of its governing bodies:

(a) The local living costs of advisory experts and consultants assigned to
projects in the country;

(b) Local administrative and clerical services, including necessary local secre-
tarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(c) Transportation of personnel within the country; and
(d) Postage and telecommunications for official purposes.

2. The Government shall also pay each operational expert directly the salary,
allowances and other related emoluments which would be payable to one of its
nationals if appointed to the post involved. It shall grant an operational expert the
same annual and sick leave as the Executing Agency concerned grants its own
officials, and shall make any arrangement necessary to permit him to take home
leave to which he is entitled under the terms of his service with the Executing
Agency concerned. Should his service with the Government be terminated by it
under circumstances which give rise to an obligation on the part of an Executing
Agency to pay him an indemnity under its contract with him, the Government shall
contribute to the cost thereof the amount of separation indemnity which would be
payable to a national civil servant or comparable employee of like rank whose
service is terminated in the same circumstances.
3. The Government undertakes to furnish in kind the following local services and
facilities:

(a) The necessary office space and other premises;
(b) Such medical facilities and services for international personnel as may be

available to national civil servants;
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(c) Simple but adequately furnished accommodation to volunteers; and
(d) Assistance in finding suitable housing accommodation for international

personnel, and the provision of such housing to operational experts under
the same conditions as to national civil servants of comparable rank.

4. The Government shall also contribute towards the expenses of maintaining the
UNDP mission in the country by paying annually to the UNDP a lump sum
mutually agreed upon between the Parties to cover the following expenditures:

(a) An appropriate office with equipment and supplies, adequate to serve as
local headquarters for the UNDP in the country;

(b) Appropriate local secretarial and clerical help, interpreters, translators
and related assistance;

(c) Transportation of the resident representative and his staff for official
purposes within the country;

(d) Postage and telecommunications for official purposes; and
(e) Subsistence for the resident representative and his internationally-recruited

staff while in official travel status within the country.
5. The Government shall have the option of providing in kind the facilities
referred to in paragraph 4 above, with the exception of items (b) and (e).
6. Moneys payable under the provisions of this article, other than under paragraph
2, shall be paid by the Government and administered by the UNDP in accordance
with article V, paragraph 5.

Article VII. RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by
either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the
Executing Agency with a view to effective co-ordination and utilization of assistance
received by the Government from all sources. The obligations of the Government
hereunder shall not be modified by any arrangements it may enter into with other
entities co-operating with it in the execution of a project.

Article VIII. USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of
the assistance provided by the UNDP and shall use such assistance for the purpose
for which it is intended. Without restricting the generality of the foregoing, the
Government shall take such steps to this end as are specified in the Project
Document.

Article IX. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including
the UNDP and U.N. subsidiary organs acting as UNDP Executing Agencies, their
property, funds and assets, and to their officials, including the resident representa-
tive and other members of the UNDP mission in the country, the provisions of the
Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations.'
2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an Executing
Agency, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions of the

I United Nations, Treaty Series, vol. I, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. I, p. 18).
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Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies,' including
any annex to the Convention applicable to such Specialized Agency. In case the
International Atomic Energy Agency (the IAEA) acts as an Executing Agency, the
Government shall apply to its property, funds and assets, and to its officials and
experts, the Agreement on the Privileges and Immunities of the IAEA.2

3. Members of the UNDP mission in the country shall be granted such additional
privileges and immunities as may be necessary for the effective exercise by the
mission of its functions.
4. (a) Except as the Parties may otherwise agree in Project Documents relating
to specific projects, the Government shall grant all persons, other than Government
nationals employed locally, performing services on behalf of the UNDP, a Special-
ized Agency or the IAEA who are not covered by paragraphs 1 and 2 above the
same privileges and immunities as officials of the United Nations, the Specialized
Agency concerned or the IAEA under sections 18, 19 or 18 respectively of the
Conventions on the Privileges and Immunities of the United Nations or of the
Specialized Agencies, or of the Agreement on the Privileges and Immunities of the
IAEA.

(b) For purposes of the instruments on privileges and immunities referred to
in the preceding parts of this article:

(i) All papers and documents relating to a project in the possession or under
the control of the persons referred to in subparagraph 4 (a) above shall be
deemed to be documents belonging to the United Nations, the Specialized
Agency concerned, or the IAEA, as the case may be; and

(2) Equipment, materials and supplies brought into or purchased or leased by
those persons within the country for purposes of a project shall be deemed
to be property of the United Nations, the Specialized Agency concerned,
or the IAEA, as the case may be.

5. The expression "persons performing services" as used in articles IX, X and XIII
of this Agreement include operational experts, volunteers, consultants, and juridical
as well as natural persons and their employees. It includes governmental or non-
governmental organizations or firms which UNDP may retain, whether as an
Executing Agency or otherwise, to execute it or to assist in the execution of UNDP
assistance to a project, and their employees. Nothing in this Agreement shall be
construed to limit the privileges, immunities or facilities conferred upon such
organizations or firms or their employees in any other instrument.

Article X. FACILITIES FOR EXECUTION OF UNDP ASSISTANCE

1. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt the
UNDP, its Executing Agencies, their experts and other persons performing services
on their behalf from regulations or other legal provisions which may interfere with
operations under this Agreement, and shall grant them such other facilities as may
be necessary for the speedy and efficient execution of UNDP assistance. It shall, in
particular, grant them the following rights and facilities:

(a) prompt clearance of experts and other persons performing services on
behalf of the UNDP or an Executing Agency;

(b) prompt issuance without cost of necessary visas, licenses or permits;
(c) access to the site of work and all necessary rights of way;

United Nations, Treaty Series. vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently,
see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol.
371. p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348, and vol. 645, p. 340.

1 Ibid., vol. 374, p. 147.
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(d) free movement within or to or from the country, to the extent necessary
for proper execution of UNDP assistance;

(e) the most favourable legal rate of exchange;
(f) any permits necessary for the importation of equipment, materials and

supplies, and for their subsequent exportation;
(g) any permits necessary for importation of property belonging to and

intended for the personal use or consumption of officials of the UNDP, its
Executing Agencies, or other persons performing services on their behalf,
and for the subsequent exportation of such property; and

(h) prompt release from customs of the items mentioned in subparagraphs (f)
and (g) above.

2. Assistance under this Agreement being provided for the benefit of the Govern-
ment and people of the Republic of Haiti, the Government shall bear all risks of
operations arising under this Agreement. It shall be responsible for dealing with
claims which may be brought by third parties against the UNDP or an Executing
Agency, their officials or other persons performing services on their behalf, and
shall hold them harmless in respect of claims or liabilities arising from operations
under this Agreement. The foregoing provision shall not apply where the Parties
and the Executing Agency are agreed that a claim or liability arises from the gross
negligence or wilful misconduct of the above-mentioned individuals.

Article XI. SUSPENSION OR TERMINATION OF ASSISTANCE

1. The UNDP may by written notice to the Government and to the Executing
Agency concerned suspend its assistance to any project if in the judgement of the
UNDP any circumstance arises which interferes with or threatens to interfere with
the successful completion of the project or the accomplishment of its purposes. The
UNDP may, in the same or a subsequent written notice, indicate the conditions
under which it is prepared to resume its assistance to the project. Any such
suspension shall continue until such time as such conditions are accepted by the
Government and as the UNDP shall give written notice to the Government and the
Executing Agency that it is prepared to resume its assistance.
2. If any situation referred to in paragraph 1 of this article shall continue for a
period of fourteen days after notice thereof and of suspension shall have been given
by the UNDP to the Government and the Executing Agency, then at any time
thereafter during the continuance thereof, the UNDP may by written notice to the
Government and the Executing Agency terminate its assistance to the project.
3. The provisions of this article shall be without prejudice to any other rights or
remedies the UNDP may have in the circumstances, whether under general
principles of law or otherwise.

Article XII. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the UNDP and the Government arising out of or relating
to this Agreement which is not settled by negotiation or other agreed mode of
settlement shall be submitted to arbitration at the request of either Party. Each
Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall
appoint a third, who shall be the chairman. If within thirty days of the request for
arbitration either Party has not appointed an arbitrator or if within fifteen days of
the appointment of two arbitrators the third arbitrator has not been appointed,
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either Party may request the President of the International Court of Justice to
appoint an arbitrator. The procedure of the arbitration shall be fixed by the
arbitrators, and the expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as
assessed by the arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the
reasons on which it is based and shall be accepted by the Parties as the final
adjudication of the dispute.
2. Any dispute between the Government and an operational expert arising out of
or relating to the conditions of his service with the Government may be referred to
the Executing Agency providing the operational expert by either the Government
or the operational expert involved, and the Executing Agency concerned shall use
its good offices to assist them in arriving at a settlement. If the dispute cannot be
settled in accordance with the preceding sentence or by other agreed mode of
settlement, the matter shall at the request of either Party be submitted to arbitration
following the same provisions as are laid down in paragraph I of this article, except
that the arbitrator not appointed by either Party or by the arbitrators of the Parties
shall be appointed by the Secretary-General of the Permanent Court of Arbitration.

Article XIII. GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue in
force until terminated under paragraph 3 below. Upon the entry into force of this
Agreement, it shall supersede existing Agreements' concerning the provision of
assistance to the Government out of UNDP resources and concerning the UNDP
office in the country, and it shall apply to all assistance provided to the Government
and to the UNDP office established in the country under the provisions of the
Agreements now superseded.
2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement shall
be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions of the
appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give full and sympa-
thetic consideration to any proposal advanced by the other Party under this
paragraph.
3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the
other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.
4. The obligations assumed by the Parties under articles IV (concerning project
information) and VIII (concerning the use of assistance) shall survive the expiration
or termination of this Agreement. The obligations assumed by the Government
under articles IX (concerning privileges and immunities), X (concerning facilities
for project execution) and XII (concerning settlement of disputes) hereof shall
survive the expiration or termination of this Agreement to the extent necessary to
permit orderly withdrawal of personnel, funds and property of the UNDP and of
any Executing Agency, or of any persons performing services on their behalf under
this Agreement.

S See "Revised Standard Agreement concerning technical assistance signed at Port-au-Prince on 26 June 1956" in
United Nations, Treaty Series, vol. 321, p. 2; "Agreement between the Government of Haiti and the United Nations
Special Fund concerning assistance from the Special Fund signed at Port-au-Prince on 28 June 1961," ibid., vol. 399,
p. 171, and "Agreement on operational assistance signed at Port-au-Prince on 21 May 1971," ibid., vol. 780, p. 182.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
United Nations Development Programme and of the Government, respectively,
have on behalf of the Parties signed the present Agreement at Port-au-Prince this
28th day of June 1973.

For the United Nations
Development Programme:

[Signed]

ROLAND REIFENRATH
Resident Representative

For the Government:

[Signed]

DR. EDOUARD FRANCISQUE
Executive Secretary of the National

Council for Development and
Planning

Secretary of State for Finance and
Economic Affairs
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INTERNATIONAL SUGAR AGREEMENT, 19731

CHAPTER I. OBJECTIVES

Article /. OBJECTIVES

The objectives of this International Sugar Agreement (hereinafter referred to as
the Agreement) are to further international co-operation in sugar matters and to
provide a framework for the preparation of negotiations of an agreement having
objectives similar to the objectives of the International Sugar Agreement, 1968,2
which took into account the recommendations contained in the Final Act of the
first session of the United Nations Conference on Trade and Development
(hereinafter referred to as UNCTAD) and which were as follows:

' Came into force provisionally in respect of the following States on I January 1974. the date by which
Governments representing at least 50 per cent of the total net exports set out in annex A. and Governments representing
at least 40 per cent of the total net imports set out in annex B had deposited with the Secretary-General of the United
Nations their instruments of ratification, acceptance or approval, or a notification to the effect that they would apply
the Agreement provisionally, in accordance with article 36 (2):

Date of deposit of the
instrument of ratification.

acceptance (A).
Importing (*) or approtval (AA),
exporting State or of the notification (n)

Algeria* ........................ 21 Dec. 1973 n
Argentina ....................... 19 Dec. 1973 n
Australia ........................ 19 Dec. 1973
Barbados ........................ 28 Dec. 1973
Brazil ........................... 26 Dec. 1973n
Canada" ........................ 31 Dec. 1973 n
Chile" .......................... 6 Dec. 1973 n
Cuba ........................... 19 Dec. 1973n
Czechoslovakia ................... 27 Dec. 1973 AA
Dominican Republic .............. 19 Dec. 1973 n
Fiji ............................. 27 Dec. 1973
Finland* ........................ 21 Dec. 1973 n
Guatemala ...................... 27 Dec. 1973 n
Guyana ......................... 31 Dec. 1973
Hungary ........................ 28 Dec. 1973 n
Indonesia ........................ 21 Dec. 1973n
Jamaica ......................... 31 Dec. 1973
Japan* .......................... 27 Dec. 1973 A
M alawi ......................... 28 Dec. 1973 n

Date of deposit of the
instrnnten of ralfication.

acceptance f A).
Importing (") or approcal (A A).
exporting State or ccl the notification (it)

Malaysia" ....................... 31 Dec. 1973
Mauritius ....................... 19 Dec. 1973 A
Mexico ......................... 19 Dec. 1973 n
New Zealand" .................... 27 Dec. 1973
Paraguay ........................ 31 Dec. 1973 n
Poland (t) ....................... 21 Dec. 1973 n
Portugal" ....................... 21 Dec. 1973 n
South Africa ..................... 27 Dec. 1973
Swaziland ....................... 28 Dec. 1973
Sweden* ........................ 12 Dec. 1973
Thailand ........................ 27 Dec. 1973
Trinidad and Tobago.............. 27 Dec. 1973
Uganda ......................... 31 Dec. 1973
Union of Soviet Socialist

Republics" (t) .................. 27 Dec. 1973 n
United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland" (in
respect of Belize and St. Kitts-
Nevis-Anguilla) .................. 27Dec. 1973

Subsequently instruments of ratification, acceptance, approval, or notifications of provisional application were
deposited with the Secretary-General of the United Nations as follows, in accordance with articles 33, 34 and 35:

Date of deposit of the
irutnanent of ratification.

acceptance (A).
approval (AA).

or of the notification (n)

State

Canada ........................ 4 Jan. 1974
Costa Rica ..................... 9 Jan. 1974n
German Democratic Republic (t) .. . 15 Jan. 1974 AA
Singapore ...................... 16 Jan. 1974 n

Date of deposit of the
instrument of ratification.

acceptance (A).
approval (AA).

or of the notification (n)

State

Bangladesh ..................... 21 Jan. 1974 n
Yugoslavia ..................... 21 Jan. 1974 n
Ghana ......................... 22 Jan. 1974
Colombia ...................... 29 Jan. 1974 n

(t) See p. 212 and 213 of this volume for the text of the declarations made upon ratification, acceptance,
approval or notification of provisional application.

2 United Nations, Treaty Series. vol. 654, p. 3.
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(a) to raise the level of international trade in sugar, particularly in order to
increase the export earnings of developing exporting countries;

(b) to maintain a stable price for sugar which will be reasonably remunerative to
producers, but which will not encourage further expansion of production in
developed countries;

(c). to provide adequate supplies of sugar to meet the requirements of importing
countries at fair and reasonable prices;

(d) to increase sugar consumption and in particular to promote measures to
encourage consumption in countries where consumption per caput is low;

(e) to bring world production and consumption of sugar into closer balance;
(f) to facilitate the co-ordination of sugar marketing policies and the organization

of the market;
(g) to provide for adequate participation in, and growing access to, the markets of

the developed countries for sugar from the developing countries;
(h) to observe closely developments in the use of any form of substitutes for sugar,

including cyclamates and other artificial sweeteners; and
(i) to further international co-operation in sugar questions.

CHAPTER n,. DEFINITIONS

Article 2. DEFINITIONS

For the purposes of the Agreement:
1. "Organization" means The International Sugar Organization referred to in

article 3;
2. "Council" means The International Sugar Council established by article 3;
3. "Member" means

(a) a Contracting Party to the Agreement, other than a Contracting Party with a
notification under paragraph I (b) of article 38 currently in effect, or

(b) a territory or group of territories in respect of which a notification has been
made under paragraph 3 of article 38;
4. "Exporting Member" means any Member which is listed as such in annex A

of the Agreement, or which is given the status of an exporting Member upon
becoming a Contracting Party to the Agreement;

5. "Importing Member" means any Member which is listed as such in annex B
of the Agreement, or which is given the status of an importing Member upon
becoming a Contracting Party to the Agreement;

6. "Special vote" means a vote requiring at least two thirds of the votes cast by
exporting Members present and voting and at least two thirds of the votes cast by
importing Members present and voting;

7. "Distributed simple majority vote" means a vote cast by at least half of the
number of exporting Members present and voting and by at least half of the number
of importing Members present and voting, and consisting of more than half of the
total votes of Members in each category present and voting;

8. "Financial year" means the calendar year;
9. "Sugar" means sugar in any of its recognized commercial forms derived

from sugar cane or sugar beet, including edible and fancy molasses, syrups and any
other form of liquid sugar used for human consumption, but does not include final
molasses or low grade types of non-centrifugal sugar produced by primitive
methods or sugar destined for uses other than human consumption as food;



United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Trait~s

10. "Entry into force" is to be read as meaning the date on which the
Agreement enters into force provisionally or definitively, as provided for in article
36;

1i. Any reference in the Agreement to a "Government invited to the United
Nations Sugar Conference, 1973" shall be construed as including a reference to the
European Economic Community (hereinafter referred to as the EEC). Accordingly
any reference in the Agreement to "signature of the Agreement" or to the "deposit
of an instrument of ratification, acceptance, approval or accession" by a Govern-
ment shall, in the case of the EEC, by construed as including signature on behalf of
the EEC by its competent authority and the deposit of the instrument required by
the institutional procedures of the EEC to be deposited for the conclusion of an
international agreement.

CHAPTER i. THE INTERNATIONAL SUGAR ORGANIZATION,
ITS MEMBERSHIP AND ADMINISTRATION

A ricle 3. CONTINUATION, HEADQUARTERS AND STRUCTURE

OF THE INTERNATIONAL SUGAR ORGANIZATION

1. The International Sugar Organization established under the International
Sugar Agreement, 1968, shall continue in being for the purpose of administering
the present Agreement and supervising its operation, with the membership, powers
and functions set out in this Agreement.

2. The headquarters of the Organization shall be in London unless the Council
decides otherwise by special vote.

3. The Organization shall function through the International Sugar Council,
its Executive Committee, its Executive Director and its staff.

Aricle 4. MEMBERSHIP OF THE ORGANIZATION

1. Each Contracting Party shall constitute a single Member of the Organiza-
tion, except as otherwise provided in paragraphs 2 or 3 of this article.

2. (a) When a Contracting Party makes a notification under paragraph 1 (a)
of article 38 declaring that the Agreement shall extend to a developing territory or
territories which wish to participate in the Agreement, there may be, with the
express consent and approval of those concerned, either:
(i) joint membership for that Contracting Party together with these territories, or

(ii) when that Contracting Party has made a notification under paragraph 3 of
article 38, separate membership, singly, all together or in groups for the
territories that would individually constitute an exporting Member and
separate membership for the territories that would individually constitute an
importing Member.
(b) When a Contracting Party makes a notification under paragraph I (b) and

a notification under paragraph 3 of article 38 there shall be separate membership as
set out in sub-paragraph (a) (ii) above.

3. A Contracting Party which has made a notification under paragraph I (b) of
article 38 and haq not withdrawn that notification shall riot be a Member of the
Organization.
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Article 5. COMPOSITION OF THE INTERNATIONAL SUGAR COUNCIL

I. The highest authority of the Organization shall be the International Sugar
Council, which shall consist of all the Members of the Organization.

2. Each Member shall be represented by a representative and, if it so desires,
by one or more alternates. A Member may also appoint one or more advisers to its
representative or alternates.

Article 6. POWERS AND FUNCTIONS OF THE COUNCIL

1. The Council shall exercise all such powers and perform or arrange for the
performance of all such functions as are necessary to carry out the express
provisions of the Agreement.

2. The Council shall adopt by special vote such rules and regulations as are
necessary to carry out the provisions of the Agreement and are consistent therewith,
including Rules of Procedure for the Council and its committees and the financial
and staff regulations of the Organization. The Council may, without meeting,
decide specific questions.

3. The Council shall keep such records as are required to perform its functions
under the Agreement and such other records as it considers appropriate.

4. The Council shall publish an annual report and such other information as it
considers appropriate.

Article 7. CHAIRMAN AND VICE-CHAIRMAN OF THE COUNCIL

i. For each calendar year the Council shall elect from among the delegations
a Chairman and a Vice-Chairman, who shall not be paid by the Organization.

2. The Chairman and the Vice-Chairman shall be elected, one from among the
delegations of the importing Members and the other from among those of the
exporting Members. Each of these offices shall, as a general rule, alternate each
calendar year between the two categories of Members; provided, however, that this
shall not prevent the re-election under exceptional circumstances of the Chairman
or Vice-Chairman or both when the Council so decides by special vote. In the case
of such re-election of either officer, the rule set out in the first sentence of this
paragraph shall continue to apply.

3. In the temporary absence of both the Chairman and the Vice-Chairman or
the permanent absence of one or both, the Council may elect from among the
delegations new officers, temporary or permanent as appropriate, taking account of
the principle of alternating representation set out in paragraph 2 of this article.

4. Neither the Chairman nor any other officer presiding at meetings of the
Council shall vote. He may, however, appoint another person to exercise the voting
rights of the Member which he represents.

Article 8. SESSIONS OF THE COUNCIL

1. As a general rule, the Council shall hold one regular session in each half of
the calendar year.

2. In addition to meeting in the other circumstances specifically provided for
in the Agreement, the Council shall meet in special session whenever it so decides or
on the request of:
(a) any five Members; or
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(b) Members having at least 250 votes; or
(c) the Executive Committee.

3. Notice of sessions shall be given to Members at least thirty days in advance,
except in case of emergency when such notice shall be given at least ten days in
advance, and except where the provisions of the Agreement prescribe a different
period.

4. Sessions shall be held at the headquarters of the Organization unless the
Council decides otherwise by special vote. If any Member invites the Council to
meet elsewhere than at its headquarters, that Member shall pay the additional costs
involved.

Article 9. VOTES

1. The exporting Members shall together hold 1,000 votes and the importing
Members shall hold 1,000 votes.

2. No Member shall hold more than 200 votes or less than 5 votes.
3. There shall be no fractional vote.
4. The total 1,000 votes of exporting Members shall be distributed among

them pro rata to the weighted average, in each case, of (a) their net free market
exports, (b) their total net exports and (c) their total production. The figures to be
used for that purpose shall be, for each factor, the highest figure in any year in the
period 1968 to 1972 inclusive. In calculating the weighted average for each
exporting Member, a weight of 50 per cent shall be allocated to the first factor and
a weight of 25 per cent to each of the other two factors.

5. The total of 1,000 votes of the importing Members shall be distributed
among them on the following bases (the statistics to be used shall be those of the
calendar year 1972):
(a) 700 votes on the basis of each Member's share in net imports from the free

market; and,
(b) 300 votes on the basis of each Member's share in total special arrangement

imports.
6. The Council shall, taking into account paragraph 3 of this article, establish

in the rules and regulations described in article 6 appropriate procedures to ensure
that no Member receives more than the maximum number of votes or less than the
minimum number of votes permitted under this article.

7. At the beginning of each calendar year, the Council shall, on the basis of the
formulae referred to in paragraphs 4 and 5 of this article, establish the distribution
of votes within each category of Members which shall remain in force during that
calendar year, except in so far as is provided in paragraph 8 of this article.

8. Whenever the membership of the Organization changes or when any
Member is suspended from its voting rights or recovers its voting rights under any
provision of the Agreement, the Council shall re-distribute the total votes within
each category of Members on the basis of the formulae referred to in paragraphs 4
and 5 of this article.

Article 10. VOTING PROCEDURE OF THE COUNCIL

1. Each Member shall be entitled to cast the number of votes it holds and
cannot divide its votes. It may, however, cast differently from such votes any votes
which it is authorized to case under paragraph 2 or this article.
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2. By informing the Chairman in writing, any exporting Member may author-
ize any other exporting Member, and any importing Member may authorize any
other importing Member, to represent its interests and to cast its votes at any
meeting or meetings of the Council. A copy of such authorizations shall be
examined by any credentials committee that may be set up under the Rules of
Procedure of the Council.

Article 11. DECISIONS OF THE COUNCIL

1. All decisions of the Council shall be taken and all recommendations shall be
made by distributed simple majority vote, unless the Agreement provides for a
special vote.

2. In arriving at the number of votes necessary for any decision of the Council,
votes of Members abstaining shall not be reckoned. Where a Member avails itself of
the provisions of paragraph 2 of article 10 and its votes are cast at a meeting of the
Council, such Member shall, for the purpose of paragraph I of this article, be
considered as present and voting.

3. Members undertake to accept as binding all decisions of the Council under
the provisions of the Agreement.

Article 12. CO-OPERATION WITH OTHER ORGANIZATIONS

1. The Council shall make whatever arrangements are appropriate for consul-
tation or co-operation with the United Nations and its organs, in particular
UNCTAD, and with the Food and Agriculture Organization and such other
Specialized Agencies of the United Nations and inter-governmental organizations
as may be appropriate.

2. The Council, bearing in mind the particular role of UNCTAD in interna-
tional commodity trade, shall as appropriate keep UNCTAD informed of its
activities and programmes of work.

3. The Council may also make whatever arrangements are appropriate for
maintaining effective contact with international organizations of sugar producers,
traders and manufacturers.

Article 13. ADMISSION OF OBSERVERS

1. The Council may invite any non-Member that is a Member of the United
Nations, of any of its Specialized Agencies or of the International Atomic Energy
Agency to attend any of its meetings as an Observer.

2. The Council may also invite any of the organizations referred to in
paragraph I of article 12 to attend any of its meetings as an Observer.

Article 14. COMPOSITION OF THE EXECUTIVE COMMITTEE

1. The Executive Committee shall consist of eight exporting Members and
eight importing Members, who shall be elected for each calendar year in accordance
with article 15 and may be re-elected.

2. Each member of the Executive Committee shall appoint one representative
and may appoint in addition one or more alternates and advisers.

3. The Executive Committee shall elect its Chairman for each calendar year.
He shall not have the right to vote and may be re-elected.
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4. The Executive Committee shall meet at the headquarters of the Organiza-
tion, unless it decides otherwise. If any Member invites the Executive Committee to
meet elsewhere than at the headquarters of the Organization, that Member shall
pay the additional costs involved.

Article 15. ELECTION OF THE EXECUTIVE COMMITTEE

1. The exporting and importing members of the Executive Committee shall be
elected in the Council by the exporting and the importing Members of the
Organization respectively. The election within each category shall be held in
accordance with paragraphs 2 to 7 inclusive of this article.

2. Each Member shall cast all the votes to which it is entitled under article 9
for a single candidate. A Member may cast for another candidate any votes which
it exercises pursuant to paragraph 2 of article 10.

3. The eight candidates receiving the largest number of votes shall be elected;
however, no candidates shall be elected on the first ballot unless it receives at least
70 votes.

4. If less than eight candidates are elected on the first ballot, further ballots
shall be held in which only Members which did not vote for any of the candidates
elected shall have the right to vote. In each further ballot, the minimum number of
votes required for election shall be successively diminished by five until the eight
candidates are elected.

5. Any Members which did not vote for any of the members elected may
subsequently assign its votes to one of them subject to paragraphs 6 and 7 of this
article.

6. A member shall be deemed to have received the number of votes originally
cast for it when it was elected and, in addition, the number of votes assigned to it,
provided that the total number of votes shall not exceed 299 for any member
elected.

7. If the votes deemed received by an elected member would otherwise exceed
299 Members which voted for or assigned their votes to such elected member shall
arrange among themselves for one or more of them to withdraw their votes from
that member and assign or re-assign them to another elected member so that the
votes received by each elected member shall not exceed the limit of 299.

8. If a member of the Executive Committee is suspended from the exercise of
its voting rights under any of the relevant provisions of the Agreement, each
Member which has voted for it or assigned its votes to it in accordance with the
provisions of this article may, during such time as that suspension is in force, assign
its votes to any other member of the Committee in its category, subject to the
provisions of paragraph 6 of this article.

9. In special circumstances, and after consultation with the member of the
Executive Committee for which it voted or to which it assigned its votes in
accordance with the provisions of this article, a Member may withdraw its votes
from that member for the remainder of the calendar year. That member may then
assign these votes to another member of the Executive Committee in its category
but may not withdraw these votes from that other member for the remainder of that
year. The member of the Executive Committee from which the votes have been
withdrawn shall retain its seat on the Executive Committee for the remainder of
that year. Any action taken pursuant to the provisions of this paragraph shall
become effective after the Chairman of the Executive Committee has been informed
in writing thereof.
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Article 16. DELEGATION OF POWERS BY THE COUNCIL
TO THE EXECUTIVE COMMITTEE

1. The Council, by special vote, may delegate to the Executive Committee the
exercise of any or all of its powers, other than the following:
(a) location of the headquarters of the Organization under paragraph 2 of article

3;
(b) approval of the administrative budget and assessment of contributions under

article 22;
(c) decision of disputes under article 29;
(d) suspenson of voting and other rights of a Member under paragraph 3 of article

30;
(e) request to the Secretary-General of UNCTAD under article 31;
(f) exclusion of a Member from the Organization under article 40;
(g) extension of the Agreement under article 42;
(h) recommendation of amendments under article 43.

2. The Council may at any time revoke any delegation of powers to the
Executive Committee.

Article 17. VOTING PROCEDURE AND DECISIONS OF THE EXECUTIVE COMMITTEE

I. Each member of the Executive Committee shall be entitled to cast the
number of votes received by it under the provisions of article 15, and cannot divide
these votes.

2. Any decisions taken by the Executive Committee shall require the same
majority as that decision would require if taken by the Council.

3. Any Member shall have the right of appeal to the Council, under such
condition's as the Council shall prescribe in its Rules of Procedure, against any
decision of the Executive Committee.

Article 18. QUORUM FOR THE COUNCIL AND THE EXECUTIVE COMMITTEE

1. The quorum for any meeting of the Council shall be the presence of more
than half of all exporting Members of the Organization and more than half of all
importing Members of the Organization, the Members thus present holding at least
two thirds of the total votes of all Members in their respective categories. If there is
no quorum on the day appointed for the opening of any Council session, or if in the
course of any Council session there is no quorum at three successive meetings, the
Council shall be convened seven days later; at that time, and throughout the
remainder of that session, the quorum shall be the presence of more than half of all
exporting members of the Organization and more than half of all importing
members of the Organization, the Members thus present representing more than
half of the total votes of all Members in their respective categories. Representation
in accordance with paragraph 2 of article 10 shall be considered as presence.

2. The quorum for any meeting of the Executive Committee shall be the
presence of more than half of all exporting members of the Committee and more
than half of all importing members of the Committee, the members thus present
representing at least two thirds of the total votes of all members of the Committee
in their respective categories.
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Article 19. THE EXECUTIVE DIRECTOR AND THE STAFF

1. The Council, after having consulted the Executive Committee, shall appoint
the Executive Director by special vote. The terms of appointment of the Executive
Director shall be fixed by the Council in the light of those applying to corresponding
officials of similar intergovernmental organizations.

2. The Executive Director shall be the chief administrative officer of the
Organization and shall be responsible for the performance of any duties devolving
upon him in the administration of the Agreement.

3. The Executive Director shall appoint the staff in accordance with regulations
established by the Council. In framing such regulations the Council shall have
regard to those applying to officials of similar intergovernmental organizations.

4. Neither the Executive Director nor any member of the staff shall have any
financial interest in the sugar industry or sugar trade.

5. The Executive Director and the staff shall not seek or receive instructions
regarding their duties under the Agreement from any Member or from any
authority external to the Organization. They shall refrain from any action which
might reflect on their position as international officials responsible only to the
Organization. Each Member shall respect the exclusively international character of
the responsibilities of the Executive Director and the staff and shall not seek to
influence them in the discharge of their responsibilities.

CHAPTERIV. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 20. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Organization shall have legal personality. It shall in particular have the
capacity to contract, acquire and dispose of movable and immovable property and
to institute legal proceedings.

2. The status, privileges and immunities of the Organization in the territory of
the United Kingdom shall continue to be governed by the Headquarters Agreement
between the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the International Sugar Organization signed at London on 29 May
1969.'

3. If the seat of the Organization is moved to a country which is a Member of
the Organization, that Member shall, as soon as possible, conclude with the
Organization an agreement to be approved by the Council relating to the status,
privileges and immunities of the Organization, of its Executive Director, its staff
and experts and of representatives of Members while in that country for the purpose
of exercising their functions.

4. Unless any other taxation arrangements are implemented under the agree-
ment envisaged in paragraph 3 of this article and pending the conclusion of that
agreement, the new host Member shall:
(a) grant exemption from taxation on the remuneration paid by the Organization

to its employees, except that such exemption need not apply to its own
nationals; and

(b) grant exemption from taxation on the assets, income and other property of the
Organization.

United Nations, Treaty Series, vol. 700, p. 121.
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5. If the seat of the Organization is to be moved to a country which is not a
Member of the Organization, the Council shall, before that move, obtain a written
assurance from the Government of that country
(a) that it shall, as soon as possible, conclude with the Organization an agreement

as described in paragraph 3 of this article; and
(b) that, pending the conclusion of such an agreement, it shall grant the exemp-

tions provided for in paragraph 4 of this article.
6. The Council shall endeavour to conclude the agreement described in

paragraph 3 of this article with the Government of the country to which the seat of
the Organization is to be moved before transferring the seat.

CHAPTER V. FINANCE

Article 21. FINANCE

1. The expenses of delegations to the Council, representatives on the Executive
Committee and representatives on any of the committees of the Council or of the
Executive Committee shall be met by the Members concerned.

2. The expenses necessary for the administration of the Agreement shall be
met by annual contributions from Members, assessed in accordance with article 22.
If, however, a Member requests special services, the Council may require that
Member to pay for them.

3. Appropriate accounts shall be kept for the administration of the Agreement.

Article 22. DETERMINATION OF THE ADMINISTRATIVE BUDGET
AND ASSESSMENT OF CONTRIBUTIONS

1. During the second half of each financial year, the Council shall approve the
administrative budget of the Organization for the following financial year and shall
assess the contribution of each Member to that budget.

2. The contribution of each Member to the administrative budget for each
financial year shall be in the proportion which the number of its votes at the time
the administrative budget for that financial year is approved bears to the total votes
of all the Members. In assessing contributions, the votes of each Member shall be
calculated without regard to the suspension of any Member's voting rights or any
redistribution of votes resulting therefrom.

3. The initial contribution of any Member joining the Organization after the
entry into force of the Agreement shall be assessed by the Council on the basis of
the number of votes to be held by it and the period remaining in the current
financial year as well as for the following financial year if that Member joins the
Organization between the adoption of the budget for, and the beginning of, that
year, but assessments made upon other Members shall not be altered.

4. If the Agreement comes into force more than eight months before the
beginning of the first full financial year of the Organization, the Council shall at its
first session approve an administrative budget covering the period up to the
commencement of the first full financial year. Otherwise, the first administrative
budget shall cover both the initial period and the first full financial year.

Article 23. PAYMENT OF CONTRIBUTIONS

1. Members undertake, in accordance with their respective constitutional
procedures, to pay their contributions to the administrative budget for each
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financial year. Contributions to the administrative budget for each financial year
shall be payable in freely convertible currency and shall become due on the first day
of that financial year; contributions of Members in respect of the calendar year in
which they join the Organization shall be due on the date on which they became
Members.

2. If, at the end of four months following the date on which its contribution is
due in accordance with paragraph 1 of this article, a Member has not paid its full
contribution to the administrative budget, the Executive Director shall request the
Member to make payment as quickly as possible. If, at the expiration of two months
after the request of the Executive Director, the Member has still not paid its
contribution, its voting rights in the Council and in the Executive Committee shall
be suspended until such time as it has made full payment of the contribution.

3. A Member whose voting rights have been suspended under paragraph 2 of
this article shall not be deprived of any of its other rights or relieved of any of its
obligations under the Agreement, unless the Council so decides by special vote. It
shall remain liable to pay its contribution and to meet any other of its financial
obligations under the Agreement.

Article 24. AUDIT AND PUBLICATION OF ACCOUNTS

As soon as possible after the close of each financial year, the financial
statements of the Organization for that financial year, certified by an independent
auditor, shall be presented to the Council for approval and publication.

CHAPTERvi. GENERAL UNDERTAKINGS BY MEMBERS

Article 25. UNDERTAKING BY MEMBERS

1. Members undertake to adopt such measures as are necessary to enable them
to fulfil their obligations under the Agreement and fully to co-operate with one
another in securing the attainment of the objectives of the Agreement.

2. Members undertake to make available and supply all such statistics and
information as the Rules of Procedure may prescribe as necessary to enable the
Organization to discharge its functions under the Agreement.

Article 26. LABOUR STANDARDS

Members shall ensure that fair labour standards are maintained in their
respective sugar industries and, as far as possible, shall endeavour to improve the
standard of living of agricultural and industrial workers in the various branches of
sugar production, and of growers of sugar cane and of sugar beet.

CHAPTER VII. ANNUAL REVIEW AND MEASURES

TO ENCOURAGE CONSUMPTION

Article 27. ANNUAL REVIEW

I. The Council shall each calendar year review developments in the sugar
market and their effects on the economies of individual countries.

2. The report of each annual review shall be published in such form and
manner as the Council may decide.



1974 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait~s 81

Article 28. MEASURES TO ENCOURAGE CONSUMPTION

1. Bearing in mind the relevant objectives of the Final Act of the first session
of UNCTAD, each Member shall take such action as it deems appropriate to
encourage the consumption of sugar and to remove any obstacles which restrict the
growth of sugar consumption. In so doing, each Member shall have regard to the
effects on sugar consumption of customs duties, internal taxes and fiscal charges
and quantitative or other controls, and to all other important factors relevant to an
assessment of the situation.

2. Each Member shall periodically inform the Council of the measures it has
adopted under paragraph 1 of this article, and of their effects.

3. The Council shall establish a Sugar Consumption Committee composed of
both exporting and importing Members.

4. The Committee shall study such matters as:
(a) the effects on sugar consumption of the use of any form of substitutes for

sugar, including other sweeteners;
(b) the relative tax treatment of sugar and other sweeteners;
(c) the effects of (i) taxation and restrictive measures, (ii) economic conditions and

in particular balance of payments difficulties and (iii) climatic and other
conditions, on the consumption of sugar in different countries;

(d) means of promoting consumption, particularly in countries where consumption
per caput is low;

(e) co-operation with agencies concerned with the expansion of consumption of
sugar and other related foodstuffs;

(f) research into new uses of sugar, its by-products and the plants from which it is
derived,

and shall submit to the Council such recommendations as it deems desirable for
appropriate action by Members or by the Council.

CHAPTER VIII. DISPUTES AND COMPLAINTS

Article 29. DISPUTES

1. Any dispute concerning the interpretation or application of the Agreement
which is not settled among the Members involved shall, at the request of any
Member party to the dispute, be referred to the Council for decision.

2. In any case where a dispute has been referred to the Council under
paragraph I of this article, a majority of Members holding not less than one third
of the total votes may require the Council, after discussion to seek the opinion of an
advisory panel constituted under paragraph 3 of this article on the issue in dispute
before giving its decision.

3. (a) Unless the Council unanimously agrees otherwise, the panel shall
consist of five persons as follows:
(i) two persons, one having wide experience in matters of the kind in dispute and

the other having legal standing and experience, nominated by the exporting
Members;

(ii) two such persons nominated by the importing Members; and
(iii) a Chairman selected unanimously by the four persons nominated under (i)

and (ii) or, if they fail to agree, by the Chairman of the Council.
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(b) Nationals of Members and of non-Members shall be eligible to serve on the
advisory panel.

(c) Persons appointed to the advisory panel shall act in their personal capacities
and without instructions from any Government.

(d) The expenses of the advisory panel shall be paid by the Organization.
4. The opinion of the advisory panel and the reasons therefor shall be

submitted to the Council, and the Council, after considering all the relevant
information, shall decide the dispute by special vote.

Article 30. ACTION BY THE COUNCIL ON COMPLAINTS
AND ON NON-FULFILMENT OF OBLIGATIONS BY MEMBERS

1. Any complaint that any Member has failed to fulfil its obligations under the
Agreement shall, at the request of the Member making the complaint, be referred to
the Council which, subject to prior consultation with the Members concerned, shall
make a decision on the matter.

2. Any finding by the Council that a Member is in breach of its obligations
under the Agreement shall be made by a distributed simple majority vote and shall
specify the nature of the breach.

3. Whenever the Council, whether as the result of a complaint or otherwise,
finds that a Member has committed a breach of the Agreement it may, without
prejudice to such other measures as are specifically provided for in other articles of
the Agreement, by special vote:
(a) suspend that Member's voting rights in the Council and in the Executive

Committee; and, if it deems it necessary,
(b) suspend further rights of such Member, including that of being eligible for, or

of holding office in the Council or in any of its Committees until it has fulfilled
its obligations; or, if such breach significantly impairs the operation of the
Agreement,

(c) take action under article 40.

CHAPTER IX. PREPARATIONS FOR A NEW AGREEMENT

Article 31. PREPARATIONS FOR A NEW AGREEMENT

1. The Council shall initiate an early study of the bases and framework of a
new international sugar agreement and shall make a report to the Members not
later than 31 December 1974. The report shall contain such recommendations as the
Council deems appropriate.

2. On the basis of the report referred to in paragraph 1 of this article, or of any
subsequent report based on a similar study by the Council, the Council shall, as
soon as it considers appropriate, request the Secretary-General of UNCTAD to
convene a negotiating conference.

CHAPTER X. FINAL PROVISIONS

Article 32. SIGNATURE

The Agreement shall be open for signature at United Nations Headquarters
until and including 24 December 1973 by any Government invited to the United
Nations Sugar Conference, 1973.
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Article 33. RATIFICATION

The Agreement shall be subject to ratification, acceptance or approval by the
signatory Governments in accordance with their respective constitutional proce-
dures. Except as provided in article 34, instruments of ratification, acceptance or
approval shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations not
later than 31 December 1973.

Article 34. NOTIFICATION BY GOVERNMENTS

I. If a signatory Government is unable to comply with the requirements of
article 33 within the time-limit specified in that article, it may notify the Secretary-
General of the United Nations, not later than 31 December 1973, that it is
undertaking to seek ratification, acceptance or approval in accordance with the
constitutional procedures required, as rapidly as possible and in any case not later
than 15 October 1974. Any Government for which conditions of accession have
been established by the Council in agreement with that Government may also notify
the Secretary-General of the United Nations that it is undertaking to satisfy the
constitutional procedures required to accede to the Agreement as rapidly as possible
and at least within a six-month period of such conditions being established.

2. Any Government which has given a notification in accordance with para-
graph 1 of this article may, if the Council is satisfied that it cannot deposit its
instrument of ratification, acceptance, approval or accession within the time-limit
referred to in that paragraph which is relevant to that Government, be permitted to
deposit such instrument by a later specified date, provided that in the case of a
signatory Government such date shall not be later than 15 April 1975.

3. Any Government which has given a notification in accordance with para-
graph 1 shall have the status of an Observer until either:
(a) it deposits an instrument of ratification, acceptance, approval or accession;
(b) the time-limit for its deposit of such an instrument has elapsed; or
(c) it indicates that it will apply the Agreement provisionally, whichever occurs

earliest.

Article 35. INDICATION TO APPLY THE AGREEMENT PROVISIONALLY

1. Any Government which gives a notification pursuant to article 34 may also
indicate in its notification, or at any time thereafter, that it will apply the Agreement
provisionally.

2. During any period the Agreement is in force, either provisionally or
definitively, a Government indicating that it will apply the Agreement provisionally
shall be a provisional Member of the Organization until it deposits its instrument of
ratification, acceptance, approval or accession, and thus becomes a Contracting
Party to the Agreement, or the time limit for the deposit of its instrument in
accordance with article 34 has elapsed, whichever is earlier.

Article 36. ENTRY INTO FORCE

1. The Agreement shall enter definitively into force on 1 January 1974, or on
any date within the following six months, if by that date Governments, representing
at least 50 per cent of the total net exports set out in annex A, and Governments,
representing at least 40 per cent of the total net imports set out in annex B, have
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deposited their instruments of ratification, acceptance or approval with the Secre-
tary-General of the United Nations. It shall also enter definitively into force at any
time thereafter if it is provisionally in force and these percentage requirements are
satisfied by the deposit of instruments of ratification, acceptance, approval or
accession.

2. The Agreement shall enter provisionally into force on 1 January 1974, or on
any date within the following six months, if by that date Governments satisfying the
percentage requirements of paragraph 1 of this article have deposited their
instruments of ratification, acceptance or approval, or have indicated that they will
apply the Agreement provisionally.

3. On 1 January 1974, or on any date within the following twelve months and
at the end of each subsequent six-month period during which the Agreement is
provisionally in force, the Governments of any of those countries which have
deposited instruments of ratification, acceptance, approval or accession may decide
to put the Agreement definitively into force among themselves in whole or in part.
These Governments may also decide that the Agreement shall enter provisionally
into force, or continue provisionally in force, or lapse.

Article 37. ACCESSION

Any Government invited to the United Nations Sugar Conference, 1973, and
any other Government that is a Member of the United Nations, or any of its
Specialized Agencies or of the International Atomic Energy Agency may accede to
the Agreement upon conditions that shall be established by the Council in
agreement with the Government seeking accession. Accession shall be effected by
the deposit of an instrument of accession with the Secretary-General of the United
Nations.

Article 38. TERRITORIAL APPLICATION

1. Any Government may, at the time of signature or deposit of an instrument
of ratification, acceptance, approval or accession or at any time thereafter, by
notification to the Secretary-General of the United Nations, declare that the
Agreement
(a) shall also extend to any of the developing territories for whose international

relations it is for the time being ultimately responsible and which has notified
the Government concerned that it wishes to participate in the Agreement; or

(b) shall extend only to any of the developing territories for whose international
relations it is for the time being ultimately responsible and which has notified
the Government concerned that it wishes to participate in the Agreement,

and the Agreement shall extend to the territories named therein from the date of
such notification if the Agreement has already entered into force for that Govern-
ment or, if the notification has been made prior thereto, on the date on which the
Agreement enters into force for that Government. Any Government which has
made a notification under paragraph 1 (b) may subsequently withdraw that
notification and may make a notification or notifications to the Secretary-General
of the United Nations under paragraph 1 (a).

2. When a territory to which the Agreement has been extended under para-
graph I of this article subsequently assumes responsibility for its international
relations the Government of that territory may, within ninety days after the
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assumption of responsibility for its international relations, declare by notification to
the Secretary-General of the United Nations that it has assumed the rights and
obligations of a Contracting Party to the Agreement. It shall, as from the date of
such notification, become a Party to the Agreement.

3. Any Contracting Party which desires to exercise its rights under article 4 in
respect of any of the territories for whose international relations it is for the time
being ultimately responsible may do so by making a notification to that effect to the
Secretary-General of the United Nations, either at the time of the deposit of its
instrument of ratification, acceptance, approval or accession, or at any later time.

4. Any Contracting Party which has made a notification under paragraph I (a)
or I (b) of this article may at any time thereafter, by notification to the Secretary-
General of the United Nations, declare in accordance with the wishes of the
territory that the Agreement shall cease to extend to the territory named in the
notification, and the Agreement shall cease to extend to such territory from the date
of such notification.

5. A Contracting Party which has made a notification under paragraph I (a)
or I (b) of this article shall remain ultimately responsible for the performance of
obligations under the Agreement by territories which in accordance with the
provisions of this article and of article 4 are separate Members of the Organization,
unless and until such territories make a notification under paragraph 2 of this
article.

Article 39. WITHDRAWAL

1. Any Member may withdraw from the Agreement at any time after the first
year it is in force by giving written notice of withdrawal to the Secretary-General of
the United Nations.

2. Withdrawal under this article shall be effective ninety days after the receipt
of the notice by the Secretary-General of the United Nations.

Article 40. EXCLUSION

If the Council finds that any member is in breach of its obligations under the
Agreement and decides further that such failure significantly impairs the operation
of the Agreement, it may, by special vote, exclude such Member from the
Organization. The Council shall immediately notify the Secretary-General of the
United Nations of any such decision. Ninety days after the date of the Council's
decision, that Member shall cease to be a Member of the Organization and, if such
Member is a Contracting Party, a Party to the Agreement.

Article 41. SETTLEMENT OF ACCOUNTS WITH
WITHDRAWING OR EXCLUDED MEMBERS

1. The Council shall determine any settlement of accounts with a withdrawing
or excluded Member. The Organization shall retain any amounts already paid by a
withdrawing or excluded Member, and such Member shall remain bound to pay
any amounts due from it to the Organization at the time the withdrawal or exclusion
becomes effective; provided, however, that in the case of a Contracting Party which
is unable to accept an amendment and consequently ceases to participate in the
Agreement under the provisions of paragraph 2 of article 43, the Council may
determine any settlement of accounts which it finds equitable.
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2. A Member which has withdrawn or been excluded from, or has otherwise
ceased to participate in, the Agreement shall not be entitled to any share of the
proceeds of liquidation or the other assets of the Organization; nor shall it be
burdened with any part of the deficit, if any, of the Organization upon termination
of the Agreement.

Article 42. DURATION AND EXTENSION

1. The present Agreement shall remain in force until and including 31
December 1975.

2. However, if a new international sugar agreement is negotiated as envisaged
by article 31 and enters into force before that date, the present Agreement shall
terminate upon entry into force of the new agreement.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this article, the Council
may, after 31 December 1974, extend the present Agreement until and including 31
December 1976 by special vote. The Council may subsequently further extend the
Agreement on a year to year basis. Notwithstanding the provisions of article 11,
extensions by the Council under this article will be dealt with by each member in
accordance with its constitutional procedures.

4. If a new international sugar agreement is negotiated as envisaged by article
31 and enters into force during any period of extension, the present Agreement, as
extended, shall terminate upon the entry into force of the new agreement.

Article 43. AMENDMENT

1. The Council may, by special vote, recommend an amendment of the
Agreement to the Contracting Parties. The Council may fix a time after which each
Contracting Party shall notify the Secretary-General of the United Nations of its
acceptance of the amendment. The amendment shall become effective one hundred
days after the Secretary-General of the United Nations has received notifications of
acceptance from Contracting Parties holding at least 850 of the total votes of
exporting Members and representing at least three-quarters of those Members and
from Contracting Parties holding at least 800 of the total votes of importing
Members and representing at least three-quarters of those Members or on such later
date as the Council by special vote may have determined. The Council may fix a
time within which each Contracting Party shall notify the Secretary-General of the
United Nations of its acceptance of the amendment and, if the amendment has not
become effective by such time, it shall be considered withdrawn. The Council shall
provide the Secretary-General with the information necessary to determine whether
the notifications of acceptance received are sufficient to make the amendment
effective.

2. Any Member on behalf of which notification of acceptance of an amendment
has not been made by the date on which such amendment becomes effective shall as
of that date cease to participate in the Organization. If, however, notification is
made to the Secretary-General of the United Nations on behalf of such Member
before the effective date of the amendment that its acceptance cannot be secured in
time because of difficulties in completing the required constitutional procedures,
but that the Member undertakes to apply the amendment provisionally, that
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Member shall continue to participate in the Organization. Until the Secretary-
General of the United Nations has been notified that such Member accepts the
amendment, it shall be provisionally bound by that amendment.

Article 44. NOTIFICATION BY THE SECRETARY -GENERAL OF THE UNITED NATIONS

The Secretary-General of the United Nations shall notify all States Members of
the United Nations, of any of its Specialized Agencies or of the International
Atomic Energy Agency of each signature, of each deposit of an instrument of
ratification, acceptance, approval or accession, of each notification under article 34,
and of each indication under article 35, and of the dates on which the Agreement
comes provisionally or definitively into force. The Secretary-General shall notify all
Contracting Parties of each notification under article 38, of each notice of
withdrawal under article 39, of each exclusion under article 40, of the date on which
an amendment becomes effective or is considered withdrawn under paragraph 1 of
article 43, and of any cessation of participation in the Organization under paragraph
2 of article 43.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, having been duly authorized to this effect
by their respective Governments, have signed this Agreement on the dates appearing
opposite their signatures.

The texts of this Agreement in the Chinese, English, French, Russian and
Spanish languages shall all be equally authentic. The originals shall be deposited in
the archieves of the United Nations, and the Secretary-General shall transmit
certified copies thereof to each signatory or acceding Government.
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ANNEX A

Classification for the purposes of article 36

EXPORTERS

Net Exports
(1.000 M.T.)

A rgentina ...................................................... 167
A ustralia ....................................................... 2,298
B olivia ......................................................... 42
B razil .......................................................... 2,638
C olom bia ...................................................... 203
C ongo ......................................................... 40
Costa Rica ............................................... 105
Cuba .................................................. 5,500
Czechoslovakia .................................................. 123
D om inican Republic .............................................. 1,141
Ecuador ........................................................ 96
El Salvador ..................................................... 134
F iji ............................................................ 290
G uatem ala ...................................................... 103
H onduras ...................................................... 12
H ungary ....................................................... 35
India ....................................................... 266
Indonesia ................................................. 31
M adagascar .. ................................... ............ 39
Malawi .................................................... 1
M auritius ............................... ...................... 650
M exico ................. ...................................... 598
N icaragua .......................... ........................... 120
Panama .................................................. 38
Paraguay ....................................................... 13
Peru .................................................... 481
Philippines ................................. .................... 1,262
Poland .................................... .................... 310
R om ania ....................................................... 11
South A frica ... ... ............................................. 1,045
Swaziland ................................................ 189
Thailand ................................................. 439
U ganda ........................................................ 25
Venezuela ................................................ 160
W est Indies ..................................................... 883

Barbados .................... (101)
G uyana ............................................. (320)
Jam aica ............................................. (279)
Trinidad and Tobago .................................. (183)

TOTAL 19,488
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ANNEX B

Classification for the purposes of article 36

IMPORTERS

Net Imports
(1.000 MT.)

Bangladesh ..................................................... 85
Bulgaria ................................................. 160
Canada .................................................. 939
C hile .......................................................... 230
Finland 136
German Democratic Republic .................. 45
G hana ......................................................... 60
Iraq ........................................................... 245
Ivory C oast ..................................................... 72
Japan .......................................................... 2,744
K enya ......................................................... 89
Korea, Rep. of ............................................ 221
Lebanon ....................................................... 54
M alaysia ....................................................... 347
Malta .................................................... 16
M orocco ....................................................... 185
N ew Zealand .................................................... 155
N igeria ........................................................ 118
N orw ay ........................................................ 168
Portugal ....................................................... 34
Singapore ...................................................... 108
Sweden ........................................................ 112
Sw itzerland ..................................................... 247
Syria .......................................................... 134
United States of America .......................................... 4,960
U SSR ......................................................... 1,860
Y ugoslavia ..................................................... 295
European Economic Community* ................................... 380

TOTAL 14,299

* Without prejudice to status under the Agreement in the event of participation in it.
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ACCORD' INTERNATIONAL SUR LE SUCRE, 1973

CHAPITRE PREMIER. OBJECTIFS

Article 1. OBJECTIFS

Les objectifs du pr6sent Accord international sur le sucre (ci-apr6s d6nomm6
(l'Accord ,) sont de favoriser la coop6ration internationale touchant les probl mes
relatifs au sucre et de fournir un cadre pour la pr6paration de n6gociations en vue
d'un accord ayant des objectifs analogues aux objectifs de l'Accord international
sur le sucre, 19682, qui tenaient compte des recommandations 6nonc6es dans l'Acte
final de la premiere session de la Conf6rence des Nations Unies sur le commerce et
le d6veloppement (ci-apr~s d6nomm6e (( la CNUCED ,) et qui 6taient les suivants :

I Entr6 en vigueur A titre provisoire A I'6gard des Etats suivants le i er janvier 1974, date A laquelle les
Gouvernements de ces Etats, qui repr6sentaient au moins 50 pour cent des exportations totales nettes indiqu6es A
'annexe A et au moins 40 pour cent des importations totales nettes indiqu6es h l'annexe B avaient d6pose auprts

du Secr6taire g6n6ral de 'Organisation des Nations Unies leurs instruments de ratification, d'acceptation ou d'appro-
bation ou une notification indiquant qu'ils appliqueraient I'Accord A titre provisoire, conform6ment A I'article 36, para-
graphe 2:

Date du dipdt de l'insinanent
de ratification, d'acceptation
(A). d'approbation (AA). ou

Etat importateur () date de la reception de la
ou exportateur notification (n)

Afrique du Sud ................... 27 d6c. 1973
AIg~rie* ......................... 21 d6c. 1973 n
Argentine ....................... 19 d6c. 1973 n
Australie ........................ 19 d6c. 1973
Barbade ......................... 28 dic. 1973
Brsil ........................... 26 dic. 1973 n
Canada* ........................ 31 d c. 1973 n
Chili* ........................... 6 d~c. 1973 n
Cuba ........................... 19 d6c. 1973 n
Fidji ............................ 27 d6c. 1973
Finlande* ....................... 21 d6c. 1973 n
Guatemala ...................... 27 d6c. 1973 n
Guyane ......................... 31 d6c. 1973
Hongrie ......................... 28 d6c. 1973 n
Indon6sie ........................ 21 d6c. 1973 n
Jamalue ........................ 31 d~c. 1973
Japan .......................... 27 d6c. 1973 A
M alaisie* ........................ 31 d6c. 1973
M alawi ......................... 28 d(c. 1973 n
M aurice ......................... 19 d(c. 1973 A

Date du diptit de linstrument
de ratification, dacceptation
(A). dapprobation (AA). ou

Etat importateur () date de la riception de ta
ou exportateur notification (n)

Mexique ........................ 19 d6c. 1973 n
Nouvelle-Z74ande. ................ 27 d~c. 1973
Ouganda ........................ 31 d6c. 1973
Paraguay ..................... 31 d6c. 1973 n
Pologne (1) ...................... 21 d c. 1973 n
Portugal* ..................... 21 d~c. 1973 n
R6publique Dominicaine ........... 19 d c. 1973 n
Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord* (A '6gard
de Belize et de Saint-Christophe-
et-Ni~ves et Anguilla) ............ 27 d6c. 1973

Souaziland .................... 28 d6c. 1973
Subde* .......................... .2 d c. 1973
Tch6coslovaquie .................. 27 d6c. 1973 AA
Thaflande ....................... 27 d~c. 1973
Trinitd-et-Tobago ................. 27 dtc. 1973
Union des REpubliques socialistes

sovi~tiques* (1) ................. 27 d6c. 1973 n

Par la suite, des instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation, ou des notifications d'application provisoire
ont 6t6 dposs auprts du Secr~taire g~n~ral de I Organisation des Nations Unies comme suit, conform6ment aux
articles 33, 34 et 35:

Date du diptit de rinstrument
de ratifcation. dacceptaton
(A). d'approbaton (AA), ou
date de la receptlon de la

Etat notification (n)

Canada ....................... 4 janvier 1974
Costa Rica .................. 9 janvier 1974 n
R6publique dimocratique

allemande () ................. 15 janvier 1974 AA
Singapour ..................... 16 janvier 1974 n

Date d dip6t de llinstrument
de ratification, dacceptation
(A ), d'approbation (AA). ou
date de ta reception de la

Etat notification (n)

Bangladesh ................... 21 janvier 1974 n
Yougoslavie .................. 21 janvier 1974 n
Ghana ....................... 22 janvier 1974
Colombie .................... 29 janvier 1974 n

(1) Voir p. 212 et 213 du pr(sent volume pour les textes des dclarations faites lors de [a ratification, de
I'acceptation, de I'approbation ou de la notification d'application provisoire.

2 Nations Unies, Recueri des Traitis, vol. 654, p. 3.
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a) Elever le niveau du commerce international du sucre, notamment en vue
d'accroitre les recettes d'exportation des pays en voie de developpement
exportateurs;

b) Maintenir pour ie sucre un prix stable qui assure des revenus raisonnables aux
producteurs mais n'encourage pas une expansion plus pouss6e de la production
dans les pays d6velopp6s;

c) Assurer des approvisionnements en sucre ad6quats pour r6pondre, A des prix
6quitables et raisonnables, aux besoins des pays importateurs;

d) Accroitre la consommation de sucre et, en particulier, favoriser des mesures
propres A encourager cette consommation dans les pays o4 son niveau par

abitant est bas;
e) Mieux 6quilibrer la production et la consommation mondiales;
f) Faciliter la coordination des politiques de commercialisation du sucre et

l'organisation du march6;
g) Assurer au sucre provenant des pays en voie de d6veloppement une participation

ad6quate aux march6s des pays d6velopp6s et un acc s croissant A ces marches;
h) Suivre de pros l'6volution de 'emploi de toutes formes de produits de remplace-

ment du sucre, y compris les cyclamates et autres 6dulcorants artificiels; et
i) Favoriser la cooperation internationale dans le domaine du sucre.

CHAPITRE ii. DEFINITIONS

Article 2. DEFINITIONS

Aux fins de I'Accord
1. Le terme ((Organisation)) d~signe l'Organisation internationale du sucre

vis6e I'article 3;
2. Le terme ((Conseil)) d6signe le Conseil international du sucre institu6 en

vertu de I'article 3;
3. Le terme (( Membreo, d6signe:

a) une Partie contractante A l'Accord, autre qu'une Partie contractante auteur
d'une notification faite conform6ment A l'alin6a b du paragraphe 1 de l'article
38 et non retiree, ou

b) un territoire ou groupe de territoires au sujet duquel une notification a 6t6 faite
conform6ment au paragraphe 3 de I'article 38;
4. L'expression (( Membre exportateur,, d6signe tout Membre qui figure A ce

titre dans l'annexe A A l'Accord, ou A qui le statut de Membre exportateur est
conf 6r lorsqu'il devient Partie contractante A I'Accord;

5. L'expression ( Membre importateur,, d6signe tout Membre qui figure A ce
titre dans l'annexe B A l'Accord, ou A qui le statut de Membre importateur est
conf6r6 lorsqu'il devient Partie contractante A l'Accord;

6. Par ( vote sp6cial ,, il convient d'entendre un vote oa sont requis les deux
tiers au moins des suffrages exprim6s par les Membres exportateurs pr6sents et
votants et les deux tiers au moins des suffrages exprim6s par les Membres
importateurs pr6sents et votants;

7. Par (( vote A la majorit6 simple r6partie n, il convient d'entendre les suffrages
exprim6s par la moiti6 au moins des Membres exportateurs pr6sents et votants et
par la mottie au moins des Membres importateurs presents et votants, et repr6sen-
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tant plus de la moiti6 du total des voix des Membres pr6sents et votants, dans
chaque cat6gorie;

8. Par (( exercice ,, il faut entendre 'ann6e civile;
9. Le terme (( sucre)) d6signe le sucre sous toutes ses formes commerciales

reconnues, extrait de la canne A sucre ou de la betterave A sucre, y compris les
m6lasses comestibles et m6lasses fantaisie, les sirops et toutes autres formes de sucre
liquide destin6es A la consommation humaine, mais non les m6lasses d'arribre-
produit ni les sucres non centrifug6s de qualit6 inf6rieure produits par des methodes
primitives, nile sucre destin6 des usages autres que la consommation humaine, en
tant qu'aliment;

10. L'expression ((entr6e en vigueur , est consider~e comme d6signant la date
A laquelle 'Accord entre en vigueur A titre provisoire ou d~finitif, conform6ment
aux dispositions de 'article 36;

11. Toute mention, dans I'Accord, d'un ( gouvernement invite A la Conference
des Nations Unies sur le sucre, 1973)) est r6put6e valoir aussi pour la Communaut6
6conomique europ6enne, ci-apr6s d6nomm6e ,la Communaut ,,. En consequence,
toute mention, dans 'Accord, de ( la signature de 'Accord , ou du (( d6p6t d'un
instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sionD, par un
gouvernement est, dans le cas de la Communaute, r~put~e valoir aussi pour la
signature au nom de la Communaute par son autorit6 comp6tente ainsi que pour le
d6p6t de l'instrument requis par la proc6dure institutionnelle de la Communaute
pour la conclusion d'un accord international.

CHAPITRE III. L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU SUCRE,
SES MEMBRES ET SON ADMINISTRATION

Article 3. MAINTIEN EN EXISTENCE, SIEGE ET STRUCTURE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU SUCRE

1. L'Organisation internationale du sucre cr66e par 'Accord international sur
le sucre de 1968 reste en existence pour assurer la mise en ceuvre du present Accord
et en contr6ler l'application, et elle a la composition, les pouvoirs et les fonctions
d6finis dans le present Accord.

2. A moins que le Conseil n'en decide autrement par un vote sp6cial,
l'Organisation a son siege A Londres.

3. L'Organisation exerce ses fonctions par l'interm6diaire du Conseil interna-
tional du sucre, de son Comit6 ex~cutif, de son Directeur ex6cutif et de son
personnel.

Article 4. MEMBRES DE L'ORGANISATION

1. Sous reserve des dispositions des paragraphes 2 ou 3 du present article,
chaque Partie contractante constitue un Membre de 'Organisation.

2. a) Lorsqu'une Partie contractante d6clare, par notification faite en vertu
de l'alin6a a du paragraphe I de 'article 38, que 'Accord est rendu applicable A un
ou plusieurs territoires en voie de d6veloppement d6sireux de participer A 'Accord,
la qualit6 de Membre peut, avec le consentement et 'approbation expresse des
int6ress6s:
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i) ou bien 6tre confer6e en commun A la Partie contractante et auxdits territoires,
ii) ou bien, lorsque la Partie contractante a fait une notification en vertu du

paragraphe 3 de I'article 38, etre confer6e s6par6ment, les territoires qui, pris
individuellement, constitueraient un Membre exportateur devenant alors
Membres separ6ment - soit individuellement, soit tous ensemble, soit par
groupes - et les territoires qui, pris individuellement, constitueraient un
Membre importateur devenant eux aussi Membres separement.
b) Lorsqu'une Partie contractante fait une notification en vertu de l'alin6a b du

paragraphe 1 et une notification en vertu du paragraphe 3 de l'article 38, la qualit6
de Membre est conf6r6e s6par6ment conform6ment aux dispositions du sous-alinea
a, ii) ci-dessus.

3. Une Partie contractante qui a fait une notification conformement A l'alinea
b du paragraphe 1 de l'article 38 et qui n'a pas retire cette notification n'est pas
Membre de l'Organisation.

Article 5. COMPOSITION DU CONSEIL INTERNATIONAL DU SUCRE

1. L'autorit6 supreme de l'Organisation est le Conseil international du sucre,
qui se compose de tous les Membres de l'Organisation.

2. Chaque Membre est represente par un representant et, s'il le desire, par un
ou plusieurs suppl6ants. Tout Membre peut en outre adjoindre A son repr6sentant
ou A ses suppl6ants un ou plusieurs conseillers.

Article 6. PouvoIRs ET FONCTIONS DU CONSEIL

1. Le Conseil exerce tous les pouvoirs et s'acquitte, ou veille A
l'accomplissement, de toutes les fonctions qui sont n6cessaires i l'ex6cution des
dispositions expresses de i'Accord.

2. Le Conseil adopte par un vote special les reglements, compatibles avec
l'Accord, qui sont n6cessaires A l'execution de l'Accord, notamment le reglement
int6rieur du Conseil et de ses comit6s et les reglements applicables i la gestion
financibre de l'Organisation et i son personnel. Le Conseil peut pr6voir, dans son
r~glement interieur, une procedure lui permettant de prendre, sans se reunir, des
decisions sur des questions d6termin6es.

3. Le Conseil recueille et tient la documentation dont il a besoin pour remplir
les fonctions que lui confre I'Accord et toute autre documentation qu'il juge
appropriee.

4. Le Conseil publie un rapport annuel et tous autres renseignements qu'il juge
appropries.

Article 7. PRESIDENT ET VICE-PRESIDENT DU CONSEIL

1. Pour chaque ann6e civile, le Conseil 61it parmi les delegations un President
et un Vice-President qui ne sont pas r6mun6r6s par l'Organisation.

2. Le President et le Vice-Pr6sident sont 6lus, l'un parmi les d6l6gations des
Membres importateurs, 'autre parmi celles des Membres exportateurs. La pr6si-
dence et la vice-pr6sidence sont en r~gle gen6rale attribuees i tour de r6le A l'une et
l'autre categories de Membres pour une ann6e civile, 6tant entendu que cette clause
n'empeche pas la reelection, dans des circonstances exceptionnelles, du President ou
du Vice-Pr6sident, ou de l'un et de l'autre, si le Conseil en decide ainsi par un vote
special. Lorsque le President ou le Vice-Pr6sident est r66lu de la sorte, ia regle
enoncke dans la premiere phrase du present paragraphe demeure applicable.
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3. En cas d'absence temporaire simultan6e du President et du Vice-President,
ou en cas d'absence permanente de l'un ou de 'autre ou des deux, le Conseil peut
61ire parmi les delegations de nouveaux titulaires de ces fonctions, temporaires ou
permanents selon le cas, en observant le principe de la representation alternative
enonc6 au paragraphe 2 du present article.

4. Ni le President, ni aucun autre membre du Bureau qui preside A une reunion
n'a le droit de vote. I1 peut toutefois charger une autre personne d'exercer les droits
de vote du Membre qu'il repr6sente.

Article 8. SESSIONS DU CONSEIL

1. En regle g6nerale, le Conseil se reunit en session ordinaire une fois par
semestre de l'annee civile.

2. Outre les reunions qu'il tient dans les autres circonstances express6ment
pr6vues par 'Accord, le Conseil se r~unit en session extraordinaire s'il en decide
ainsi ou s'il en est requis :
a) soit par cinq Membres,
b) soit par des Membres d6tenant ensemble au moins 250 voix,
c) soit par le Comit6 excutif.

3. Les sessions du Conseil sont annoncees aux Membres au moins trentejours
d'avance; sauf en cas d'urgence oti cette annonce est faite au moins dix jours
d'avance, ou lorsque 'Accord fixe un autre delai.

4. A moins que le Conseil n'en decide autrement par un vote special, les
sessions se tiennent au siege de l'Organisation. Si un Membre invite le Conseil A se
reunir ailleurs qu'au siege, ce Membre prend A sa charge les frais supplementaires.

Article 9. VOTES

1. Les Membres exportateurs detiennent ensemble 1 000 voix et les Membres
importateurs detiennent 1 000 voix.

2. Aucun Membre ne detient plus de 200 voix ni moins de 5 voix.
3. Aucune voix n'est fractionn6e.
4. Les 1 000 voix d6tenues ensemble par les Membres exportateurs sont

r6parties entre eux au prorata de la moyenne ponderee, dans chaque cas, de a) leurs
exportations nettes sur le march6 libre, b) leurs exportations nettes totales, et c) leur
production totale. Les chiffres A utiliser A cet 6gard sont, pour chaque facteur, le
chiffre annuel le plus 6lev6 de la periode 1968 A 1972 inclus. Pour chaque Membre
exportateur, le calcul de la moyenne ponder6e s'effectue en allouant un coefficient
de pond6ration de 50 % au premier facteur et un coefficient de pond6ration de 25 %
A chacun des deux autres facteurs.

5. Les 1 000 voix d6tenues ensemble par les Membres importateurs sont
reparties entre eux sur les bases suivantes (les donn6es statistiques A utiliser sont
celles correspondant A l'ann6e civile 1972) :
a) 700 voix en fonction de la part de chaque Membre dans les importations nettes

en provenance du march6 libre, et
b) 300 voix en fonction de la part de chaque Membre dans le total des importations

effectukes en vertu d'arrangements sp6ciaux.
6. Le Conseil, tenant compte du paragraphe 3 du present article, fixe dans les

r~glements vises A l'article 6 les procedures appropri6es i appliquer pour qu'aucun
Membre ne regoive plus que le nombre maximum de voix ou moins que le nombre
minimum de voix autorise en vertu du present article.
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7. Au d6but de chaque ann6e civile, le Conseil fixe, A partir des formules
donn6es aux paragraphes 4 et 5 du present article, la repartition des voix A l'int6rieur
de chaque categorie de Membres; cette r6partition reste en vigueur pendant ladite
annee civile, sous r6serve des dispositions du paragraphe 8 du present article.

8. Lorsque la composition des Membres de 'Organisation change ou que les
droits de vote d'un Membre sont suspendus ou retablis en application de i'Accord,
le Conseil proc~de A une nouvelle r6partition des voix A l'int6rieur de chaque
cat6gorie de Membres en appliquant les formules donnees aux paragraphes 4 et 5
du present article.

Article 10. PROCEDURE DE VOTE DU CONSEIL

1. Chaque Membre dispose pour le vote du nombre de voix qu'il d6tient; il ne
peut diviser ses voix. I1 n'est toutefois pas tenu d'exprimer dans le meme sens que
ses propres voix celles qu'il est autoris6 i utiliser en vertu du paragraphe 2 du
present article.

2. Par notification 6crite adress6e au President, tout Membre exportateur peut
autoriser tout autre Membre exportateur, et tout Membre importateur peut
autoriser tout autre Membre importateur, A repr(senter ses interets et A utiliser ses
voix A toute reunion du Conseil. Copie de ces autorisations est soumise i l'examen
de toute commission de v6rification des pouvoirs cr~e en application du reglemrent
int6rieur du Conseil.

Article 11. DeciSIONSDU CONSEIL

1. A moins que l'Accord ne prevoie un vote special, le Conseil prend toutes ses
decisions et fait toutes ses recommandations par un vote A la majorit6 simple
r6partie.

2. Dans le d6compte des voix exprimees lors de tout vote du Conseil, les voix
des Membres qui s'abstiennent ne sont pas compt6es. Lorsqu'un Membre se pr~vaut
des dispositions du paragraphe 2 de l'article 10 et que ses voix sont utilis6es i une
reunion du Conseil, ce Membre est consider6, aux fins du paragraphe 1 du present
article, comme present et votant.

3. Les Membres s'engagent A se considerer comme lies par toutes les decisions
que le Conseil prend en application de l'Accord.

Article 12. COOPERATION AVEC D'AUTRES ORGANISATIONS

1. Le Conseil prend toutes dispositions appropries pour proc6der i des
consultations ou collaborer avec l'Organisation des Nations Unies et ses organes,
en particulier la CNUCED, et avec 'Organisation pour ralimentation et
l'agriculture et d'autres institutions sp6cialis6es des Nations Unies et organisations
intergouvernementales en tant que de besoin.

2. Le Conseil, eu 6gard au r6le particulier qui est d6volu A la CNUCED dans
le domaine du commerce international des produits de base, ia tient, en tant que de
besoin, au courant de ses activit6s et de ses programmes de travail.

3. Le Conseil peut aussi prendre toutes dispositions appropriees pour entretenir
des contacts effectifs avec les organisations internationales de producteurs, de
n6gociants et de fabricants de sucre.
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Article 13. ADMISSION D'OBSERVATEURS

1. Le Conseil peut inviter i assister A l'une quelconque de ses r6unions, en
qualit6 d'Observateur, tout non-Membre qui est Membre de r'Organisation des
Nations Unies ou de l'une de ses institutions sp6cialis6es ou de l'Agence interna-
tionale de 1'6nergie atomique.

2. Le Conseil peut aussi inviter A assister A l'une quelconque de ses r6unions,
en qualit6 d'Observateur, toute organisation mentionn~e l'article 12, paragraphe 1.

Article 14. COMPOSITION DU COMITF EXECUTIF

1. Le Comit6 ex6cutif se compose de huit Membres exportateurs et de huit
Membres importateurs, qui sont 61us pour chaque ann6e civile conformement A
'article 15 et sont r66ligibles.

2. Chaque membre du Comit6 ex6cutif nomme un repr6sentant et peut nommer
en outre un ou plusieurs suppliants et conseillers.

3. Le Comit6 ex6cutif 6lit son Pr6sident pour chaque ann6e civile. Le Pr6sident
n'a pas le droit de vote; il est r6ligible.

4. Le Comit6 ex6cutif se r6unit au siege de l'Organisation, A moins qu'il n'en
d6cide autrement. Si un Membre invite le Comit6 A se reunir ailleurs qu'au sifge de
l'Organisation, ce Membre prend A sa charge les frais suppl6mentaires.

Article 15. ELECTION DU COMITF EXFCUTIF

1. Les Membres exportateurs et les Membres importateurs de 'Organisation
6lisent respectivement, au sein du Conseil, les membres exportateurs et les membres
importateurs du Comit6 executif. L'6lection dans chaque cat6gorie a lieu selon les
dispositions des paragraphes 2 A 7 inclus du pr6sent article.

2. Chaque Membre porte sur un seul candidat toutes les voix dont il dispose en
vertu de 'article 9. Tout Membre peut porter sur un autre candidat les voix dont il
dispose en vertu du paragraphe 2 de l'article 10.

3. Les huit candidats qui obtiennent le plus grand nombre de voix sont eius;
toutefois, pour 6tre 6lu au premier tour de scrutin, tout candidat doit avoir obtenu
au moins 70 voix.

4. Si moins de huit candidats sont 6lus au premier tour de scrutin, il est proced6
A de nouveaux tours de scrutin auxquels ont seuls le droit de participer les Membre s
qui n'ont vot6 pour aucun des candidats 61us. A chaque nouveau tour de scrutin, le
nombre minimum de voix requis pour l'61ection est r6duit de cinq jusqu'A ce que les
huit candidats soient 61us.

5. Tout Membre qui n'a voti pour aucun des membres .lus peut attribuer par
la suite ses voix A l'un d'eux sous r6serve des dispositions des paragraphes 6 et 7 du
pr6sent article.

6. Un membre est r6put6 avoir requ le nombre des voix qu'il a initialement
obtenues quand il a t6 61u, plus le nombre des voix qui lui ont W attribu6es, sous
r6serve que le nombre total de voix ne d6passe pas 299 pour aucun des membres
.lus.

7. Si le nombre des voix qu'un membre 6lu est r6put6 avoir obtenues devait
tre sup6rieur A 299, les Mem bres qui ont vote pour ce membre ou qui lui ont

attribu6 leurs voix s'entendent pour qu'un ou plusieurs d'entre eux lui retirent leurs
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voix et les attribuent ou les r6attribuent A un autre membre 61u, de mani~re que les
voix obtenues par chaque membre 6lu ne d~passent pas la limite de 299.

8. Si un membre du Comit6 ex6cutif voit I'exercice de son droit de vote
suspendu en vertu de l'une quelconque des dispositions pertinentes de l'Accord,
chacun des Membres qui ont vot6 en sa faveur ou qui lui ont attribud leurs voix
conform~ment aux dispositions du pr6sent article peut, pendant la p6riode de
suspension, attribuer ses voix A tout autre membre du Comit6 appartenant A sa
categorie, sous r6serve des dispositions du paragraphe 6 du pr6sent article.

9. Dans des circonstances sp6ciales et apr~s consultation avec le membre du
Comit6 ex6cutif pour lequel il a vot6 ou auquel il a attribu6 ses voix conform6ment
aux dispositions du pr6sent article, un Membre peut retirer ses voix A ce membre
pour le reste de l'ann~e civile. I1 peut alors attribuer ces voix A un autre membre du
Comit6 ex6cutif appartenant A sa cat6gorie, mais ne peut les retirer i cet autre
membre pendant le reste de l'ann~e. Le membre du Comit6 ex6cutif auquel les voix
ont t6 retir6es conserve son sifge au Comit6 ex~cutif pendant le reste de l'ann~e.
Toute mesure prise en application des dispositions du present paragraphe devient
effective apr~s que le Pr6sident du Comit6 ex6cutif en a 6t6 inform6 par 6crit.

Article 16. DELEGATION DE POUVOIRS DU CONSEIL AU COMIT EXFCUTIF

1. Le Conseil peut, par un vote sp6cial, d6leguer au Comit6 ex~cutif tout ou
partie de ses pouvoirs, A 1'exception de ceux qui portent sur les points suivants:
a) choix du siege de l'Organisation au titre de l'article 3, paragraphe 2;
b) approbation du budget administratif et fixation des contributions au titre de

l'article 22;
c) r~glement des diff6rends en vertu de l'article 29;
d) suspension des droits de vote et autres droits d'un Membre en vertu du

paragraphe 3 de 'article 30;
e) demande adress~e au Secr6taire g6n~ral de la CNUCED en vertu de 'article 31;
J) exclusion d'un Membre de l'Organisation en vertu de l'article 40;
g) prorogation de l'Accord en vertu de l'article 42;
h) recommandations en vue d'amendements, faites'en vertu de l'article 43.

2. Le Conseil peut en tout temps r6voquer toute d~l6gation de pouvoirs au
Comit6 ex6cutif.

Article 17. PROCEDURE DEVOTE ET DECISIONS DU COMITE EXECUTIF

1. Chaque membre du Comit6 ex6cutif dispose, pour le vote, du nombre de
voix qu'il a regues en application de l'article 15; il ne peut diviser ces voix.

2. Toute d6cision prise par le Comit6 ex6cutif exige la meme majorit6 que si
elle 6tait prise par le Conseil.

3. Tout Membre a le droit d'en appeler au Conseil, dans les conditions que le
Conseil d6finit dans son r glement int~rieur, de toute d6cision du Comite ex~cutif.

Article 18. QUORUM AUX REUNIONS DU CONSEIL ET DU COMITE EXFCUTIF

1. Le quorum exig6 pour toute r6union du Conseil est constitu6 par la presence
de plus de la moiti6 de tous les Membres exportateurs de 'Organisation et de plus
de la moiti6 de tous les Membres importateurs de l'Organisation, les Membres ainsi
pr6sents d6tenant les deux tiers au moins du total des voix de tous les Membres dans
chacune des cat6gories. Si, le jour fix6 pour l'ouverture d'une session du Conseil, le
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quorum n'est pas atteint, ou si, au cours d'une session du Conseil, le quorum n'est
pas atteint lors de trois s6ances cons~cutives, le Conseil est convoqu6 sept jours plus
tard; le quorum est alors, et pour le reste de la session, constitu6 par la presence de
plus de la moiti6 de tous les Membres exportateurs de I'Organisation et de plus de la
moiti6 de tous les Membres importateurs de l'Organisation, les Membres ainsi
pr6sents repr6sentant plus de la moiti6 du total des voix de tous les Membres dans
chacune des cat6gories. Tout Membre repr6sent6 conform6ment au paragraphe 2 de
l'article 10 est consid6r6 comme pr6sent.

2. Pour toute r6union du Comit6 ex6cutif, le quorum est constitu6 par la
pr6sence de plus de la moiti6 de tous les membres exportateurs du Comit6 et de plus
de la moitie de tous les membres importateurs du Comit6, les membres ainsi
pr6sents repr6sentant les deux tiers au moins du total des voix de tous les membres
du Comit6 dans chacune des cat6gories.

Article 19. DIRECTEUR EXECUTIF; PERSONNEL

1. Le Conseil, apr~s avoir consult6 le Comit6 ex6cutif, nomme le Directeur
ex~cutif par un vote sp6cial. II fixe les conditions d'engagement du Directeur
ex6cutif en tenant compte de celles de ses homologues d'organisations intergouver-
nementales semblables.

2. Le Directeur ex6cutif est le plus haut fonctionnaire de l'Organisation; il est
responsable de l'ex6cution des tiches qui lui incombent dans l'application de
l'Accord.

3. Le Directeur ex6cutif nomme le personnel conform6ment au r glement
arr~td par le Conseil. En 6tablissant ce r~glement, le Conseil tient compte de ceux
qui sont applicables au personnel d'organisations intergouvernementales sembla-
bles.

4. Le Directeur ex6cutif et les autres membres du personnel doivent n'avoir
aucun interet financier dans l'industrie ou le commerce du sucre.

5. Dans l'accomplissement de leurs devoirs aux termes de l'Accord, le Directeur
ex6cutif et le personnel ne sollicitent ni n'acceptent d'instructions d'aucun Membre
ni d'aucune autorit6 ext6rieure i l'Organisation. Ils s'abstiennent de tout acte
incompatible avec leur situatron de fonctionnaires internationaux responsables
seulement envers l'Organisation. Chaque Membre doit respecter le caractbre
exclusivement international des fonctions du Directeur ex~cutif et du personnel et
ne pas chercher A les influencer dans l'ex6cution de leur tache.

CHAPITREIV. PRIVILEGES ET IMMUNITIES

Article 20. PRIVILEGES ET IMMUNITES

1. L'Organisation a la personnait6 juridique. Elle peut en particulier conclure
des contrats, acqurir et c6der des biens meubles et immeubles et ester en justice.

2. Le statut, les privileges et les immunit6s de l'Organisation sur le territoire du
Royaume-Uni continuent d'etre r6gis par l'Accord relatif au siege conclu entre le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
l'Organisation internationale du sucre, et sign6 A Londres le 29 mai 1969'.

'Nations Unies, Recuefi des Traites, vol. 700, p. 121.
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3. Si le sitge de l'Organisation est transfr6 dans un pays qui est Membre de
l'Organisation, ce Membre conclut aussit6t que possible avec l'Organisation un
accord, qui doit tre approuv6 par le Conseil, touchant le statut, les privileges et les
immunit6s de l'Organisation, de son Directeur ex6cutif, de son personnel et de ses
experts, ainsi que des repr6sentants des Membres qui se trouvent dans ce pays pour
l'exercice de leurs fonctions.

4. A moins que d'autres dispositions d'ordre fiscal ne soient prises en vertu de
l'accord envisag6 au paragraphe 3 du pr6sent article et en attendant ia conclusion
de cet accord, le nouveau Membre h6te:
a) exonire de tous imp6ts les 6moluments vers6s par l'Organisation i son

personnel, cette exon6ration ne s'appliquant pas n6cessairement A ses propres
ressortissants; et

b) exon~re de tous imp6ts les avoirs, revenus et autres biens de l'Organisation.
5. Si le si~ge de l'Organisation est transf&r6 dans un pays qui n'est pas Membre

de l'Organisation, le Conseil doit, avant ce transfert, obtenir du gouvernement de ce
pays une assurance 6crite attestant :
a) qu'il conclura aussit6t que possible avec l'Organisation un accord comme celui

qui est vis6 au paragraphe 3 du pr6sent article; et
b) qu'en attendant la conclusion d'un tel accord, il accordera les exon6rations

prevues au paragraphe 4 du present article.
6. Le Conseil s'efforce de conclure avant le transfert du sifge l'accord vis6 au

paragraphe 3 du present article avec le gouvernement du pays dans lequel le siege
de l'Organisation doit tre transfr6.

CHAPITRE v. FINANCES

Article 21. FINANCES

1. Les d~penses des d6l6gations au Conseil, ainsi que des repr6sentants au
Comit6 ex6cutif et A tout autre comitd du Conseil ou du Comit6 ex6cutif, sont i la
charge des Membres interess~s.

2. Pour couvrir les d6penses qu'entraine l'application de l'Accord, les Membres
versent une contribution annuelle fix6e comme il est indiqu6 A l'article 22. Toutefois,
si un Membre demande des services sp6ciaux, le Conseil peut lui en r6clamer le
paiement.

3. L'Organisation tient les comptes n6cessaires i l'application de l'Accord.

Article 22. ETABLISSEMENT DU BUDGET ADMINISTRATIF
ET FIXATION DES CONTRIBUTIONS

1. Au cours du second semestre de chaque exercice, le Conseil vote le budget
administratif de l'Organisation pour l'exercice suivant et fixe la contribution de
chaque Membre A ce budget.

2. Pour chaque exercice, la quote-part de chaque Membre au budget adminis-
tratif correspond au rapport qui existe, au moment de l'adoption du budget
administratif de cet exercice, entre le nombre des voix dont ce Membre dispose et le
nombre de voix de tous les Membres r6unis. Pour fixer les contributions, le Conseil
compte les voix de chaque Membre sans tenir compte de la suspension 6ventuelle du
droit de vote d'un Membre ni de la redistribution des voix qui pourrait en r~sulter.
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3. Le Conseil fixe la contribution initiale de tout Membre qui adhere A
'Organisation apr~s l'entrre en vigueur de 'Accord en fonction du nombre de voix

que ce Membre doit d6tenir et de la fraction non 6coul6e de 'exercice en cours, ainsi
iue de l'exercice suivant si ce Membre adhere A 'Organisation entre le moment de
Iadoption du budget pour ledit exercice et le commencement de celui-ci; toutefois,
les contributions assign6es aux autres Membres restent inchangees.

4. Si l'Accord entre en vigueur plus de huit mois avant le d6but du premier
exercice complet de l'Organisation, le Conseil, A sa premiere session, adopte un
budget administratif pour la p~riode s'6tendant jusqu'au d6but de ce premier
exercice complet. Dans les autres cas, le premier budget administratif couvre A la
fois cette piriode initiale et le premier exercice complet.

Article 23. VERSEMENT DES CONTRIBUTIONS

1. Les Membres s'engagent i verser, conform~ment A leurs procedures consti-
tutionnelles respectives, leurs contributions au budget administratif de chaque
exercice. Les contributions au budget administratif de chaque exercice sont payables
en monnaie librement convertible et sont exigibles le premier jour de l'exercice; les
contributions des Membres pour l'ann6e civile au cours de laquelle ils adherent A
'Organisation sont exigibles A la date A laquelle ils deviennent Membres.

2. Si un Membre ne verse pas int6gralement sa contribution au budget
administratif dans un d~lai de quatre mois A compter de la date A laquelle sa
contribution est exigible en vertu du paragraphe 1 du present article, le Directeur
ex6cutif l'invite i en effectuer le paiement le plus t6t possible. Si le Membre en
question ne paie pas sa contribution dans les deux mois de la date de cette demande

u Directeur ex~cutif, ses droits de vote au Conseil et au Comit6 ex6cutif sont
suspendus jusqu'au versement integral de la contribution.

3. A moins que le Conseil n'en decide ainsi par un vote special, un Membre
dont les droits de vote ont W suspendus conform6ment au paragraphe 2 du pr6sent
article ne peut etre priv6 d'aucun de ses autres droits ni d6charg6 d'aucune de ses
obligations decoulant de l'Accord. I1 reste tenu de verser sa contribution et de faire
face A toutes ses autres obligations financi~res d6coulant de 'Accord.

Article 24. VRIFICATION ET PUBLICATION DES COMPTES

Aussit6t que possible apr~s la cl6ture de chaque exercice, les comptes financiers
de l'Organisation pour ledit exercice, certifi6s par un v6rificateur ind6pendant, sont
pr6sent6s au Conseil pour approbation et publication.

CHAPITRE vI. ENGAGEMENTS GENERAUX DES MEMBRES

Article 25. ENGAGEMENTS DES MEMBRES

1. Les Membres s'engagent A prendre les mesures n6cessaires pour pouvoir
remplir les obligations que leur impose 'Accord et i coop6rer pleinement en vue
d'atteindre les objectifs de 'Accord.

2. Les Membres s'engagent A fournir i I'Organisation tous les renseignements
statistiques et autres qui, aux termes du r~glement int~rieur, lui sont n~cessaires
pour s'acquitter des tiches que lui confare 'Accord.
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Article 26. CONDITIONS DE TRAVAIL

Les Membres veillent A ce que des conditions de travail 6quitables soient
maintenues dans leur secteur sucrier et ils s'efforcent, dans la mesure du possible,
d'am6liorer le niveau de vie des ouvriers d'usine et des travailleurs agricoles dans les
diff6rentes branches de la production sucriere, ainsi que des cultivateurs de canne A
sucre et de betterave A sucre.

CHAPITRE VII. EXAMEN ANNUEL ET MESURES D'ENCOURAGEMENT

DE LA CONSOMMATION

Article 27. EXAMEN ANNUEL

1. Le Conseil examine au cours de chaque annee civile la manire dont le
march6 du sucre a 6volu6 et les effets de cette evolution sur l'6conomie des differents
pays.

2. Le rapport sur chaque examen annuel est publie sous la forme et de la
maniere dont le Conseil peut decider.

Article 28. MESURES D'ENCOURAGEMENT DE LA CONSOMMATION

1. Eu 6gard aux objectifs pertinents de l'Acte final de la premiere session de la
CNUCED, chaque Membre prend les mesures qu'il juge appropri6es pour encou-
rager ia consommation du sucre et 6carter les obstacles qui en entraveraient
l'accroissement. Ce faisant, chaque Membre prend en consid6ration les effets que
les droits de douane, les taxes int6rieures, les charges fiscales et les reglementations
quantitatives ou autres ont sur la consommation du sucre, ainsi que tous les autres
acteurs importants n6cessaires pour apprecier la situation.

2. Chaque Membre signale periodiquement au Conseil les mesures qu'il a
adoptees en application du paragraphe 1 du present article et les effets de ces
mesures.

3. Le Conseil institue un Comit6 de la consommation du sucre, compose de
Membres exportateurs et de Membres importateurs.

4. Le Comit6 6tudie des questions telles que :
a) Les effets, sur la consommation du sucre, de l'emploi des succ6danes du sucre

sous toutes leurs formes, y compris les autres 6dulcorants;
b) Le regime fiscal du sucre par rapport A celui des autres edulcorants;
c) Les effets i) de la fiscalite et des mesures restrictives, ii) de la situation

6conomique et notamment des difficultes de balance des paiements et iii) des
conditions climatiques et autres, sur la consommation du sucre dans les
differents pays;

d) Les moyens d'encourager la consommation, notamment dans les pays i Faible
consommation par habitant;

e) La cooperation avec les organismes qui s'interessent A l'expansion de la
consommation du sucre et des denrees apparentees;

J) Les travaux de recherche consacres aux nouvelles utilisations du sucre, de ses
sous-produits et des plantes dont il est extrait;

et il soumet au Conseil les recommandations qu'il juge souhaitables en vue d'une
action appropriee des Membres ou du Conseil.
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CHAPITRE viii. DIFFIRENDS ET PLAINTES

Article 29. DIFFERENDS

1. Tout diff6rend relatif A l'interpr6tation ou A rapplication de 'Accord qui
n'est pas regl6 entre les Membres en cause est, A la demande de tout Membre partie
au diff6rend, d6f6re au Conseil pour d6cision.

2. Quand un diff6rend est defer6 au Conseil en vertu du paragraphe 1 du
pr6sent article, une majorit6 des Membres d6tenant au moins le tiers du total des
voix peut requ6rir le Conseil de prendre, aprts discussion de l'affaire et avant de
rendre sa d6cision, ropinion d'une commission consultative, constitu6e conforme-
ment au paragraphe 3 du pr6sent article, sur la question en litige.

3. a) A moins que le Conseil n'en d6cide autrement i l'unanimit6, cette
commission est compos6e de cinq personnes se r6partissant comme suit :
i) deux personnes d6sign6es par les Membres exportateurs, dont 'une poss~de

une grande exp6rience des questions du genre de celle qui est en litige et l'autre
est un juriste qualifi6 et exp6riment6;

ii) deux personnes de qualifications analogues, d6signees par les Membres impor-
tateurs;

iii) un President choisi i l'unanimit6 par les quatre personnes d6sign6es conforme-
ment aux alineas i) et ii) ou, en cas de d6saccord, par le Pr6sident du Conseil.
b) Des ressortissants de Membres et de non-Membres peuvent sieger A la

Commission consultative.
c) Les membres de la Commission consultative si~gent A titre personnel et sans

recevoir d'instructions d'aucun gouvernement.
d) Les depenses de la Commission consultative sont i la charge de

'Organisation.
4. L'opinion motiv6e de la Commission consultative est soumise au Conseil,

qui r~gle le diff6rend par un vote special apr~s avoir pris en consid6ration tous les
616ments d'information utiles.

Article 30. ACTION DU CONSEIL EN CAS DE PLAINTE ET DE MANQUEMENT,
PAR LES MEMBRES, A LEURS OBLIGATIONS

1. Toute plainte pour manquement, par un Membre, aux obligations que lui
impose 'Accord est, sur demande du Membre auteur de la plainte, d6fer6e au
Conseil, qui statue apr~s consultation des Membres interesses.

2. Les dicisions par lesquelles le Conseil conclut qu'un Membre a manque aux
obligations que lui impose l'Accord sont prises par un vote A la majorit6 simple
r6partie; elles doivent preciser la nature de l'infraction.

3. Toutes les fois qu'il conclut, que ce soit ou non i la suite d'une plainte,
qu'un Membre a contrevenu A l'Accord, le Conseil, sans prejudice des autres
mesures express~ment prevues dans d'autres articles de 'Accord, peut, par un vote
sp6cial :
a) suspendre les droits de vote de ce Membre au Conseil et au Comite ex~cutif et,

s'il lejuge n6cessaire,
b) suspendre d'autres droits du Membre en question, notamment son eligibilite A

une fonction officielle au Conseil ou A ses comites ou son droit d'exercer une
telle fonction, jusqu'A ce qu'il se soit acquitte de ses obligations; ou, si
l'infraction entrave s~rieusement le fonctionnement de l'Accord,

c) prendre la mesure prevue A I'article 40.
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CHAPITRE IX. PREPARATIFS EN VUE D'UN NOUVEL ACCORD

Article 31. PREPARATIFS EN VUE D'UN NOUVEL ACCORD

1. Le Conseil entreprend A bref d6lai une etude des bases et du cadre d'un
nouvel accord international sur le sucre et adresse un rapport aux Membres pour le
31 d6cembre 1974 au plus tard. Ce rapport contient les recommandations que le
Conseil juge appropri6es.

2. Sur la base du rapport vise au paragraphe 1 du present article, ou de tout
rapport ulterieur fonde sur une etude analogue du Conseil, le Conseil, aussit6t qu'il
le juge appropri6, prie le Secr6taire general de la CNUCED de reunir une conference
de n6gociation.

CHAPITREX. DISPOSITIONS FINALES

Article 32. SIGNATURE

L'Accord sera ouvert, au Siege de l'Organisation des Nations Unies, jusqu'au
24 decembre 1973 inclus, A la signature de tout gouvernement invite i la Conference
des Nations Unies sur le sucre, 1973.

Article 33. RATIFICATION

L'Accord est sujet A ratification, acceptation ou approbation par les gouverne-
ments signataires conformement A leur procedure constitutionnelle. Sous r6serve
des dispositions de I'article 34, les instruments de ratification, d'acceptation ou
d'approbation seront deposes aupr s du Secr6taire general de 'Organisation des
Nations Unies le 31 d6cembre 1973 au plus tard.

-Article 34. NOTIFICATION PAR LES GOUVERNEMENTS

1. Si un gouvernement signataire ne peut satisfaire aux dispositions de 'article
33 dans le d6lai prescrit par ledit article, il peut notifier au Secr6taire general de
l'Organisation des Nations Unies, pour le 31 d6cembre 1973 au plus tard, qu'il
s'engage A faire le necessaire pour obtenir la ratification, racceptation ou
19approbation de I'Accord, conform6ment A la procedure constitutionnelle requise,
le plus rapidement possible et au plus tard le 15 octobre 1974. Tout gouvernement
dont les conditions d'adh6sion ont 6t6 d6finies par le Conseil en accord avec lui peut
aussi notifier au Secr6taire general de l'Organisation des Nations Unies qu'il
s'engage A satisfaire A la procedure constitutionnelle requise pour adh6rer i l'Accord
aussi rapidement que possible et au plus tard six mois aprbs que ces conditions
auront te d6finies.

2. Tout gouvernement qui a envoy6 une notification en application du para-
graphe 1 du present article peut, si le Conseil constate que ce gouvernement n'est
pas en mesure de deposer son instrument de ratification, d'acceptation,
d'approbation ou d'adh6sion dans le d6lai prescrit par ledit paragraphe en ce qui le
concerne, etre autoris6 a d(poser cet instrument i une date ult6rieure sp6cifi6e, A
condition que dans le cas d'un gouvernement signataire cette date ne soit pas
posterieure au 15 avril 1975.

3. Tout gouvernement qui a envoy6 une notification en application du para-
graphe I a le statut d'observateur jusqu'A ce que l'une ou I'autre des conditions
suivantes soit remplie:
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a) ledit gouvernement d6pose un instrument de ratification, d'acceptation,
d'approbation ou d'adh6sion;

b) le d6lai pr6vu pour le d6p6t d'un tel instrument expire;
c) ledit gouvernement indique qu'il appliquera l'Accord A titre provisoire.

Article 35. INTENTION D'APPLIQUER L'ACCORD A TITRE PROVISOIRE

1. Tout gouvernement qui fait une notification en application de l'article 34
peut aussi indiquer dans sa notification, ou par la suite, qu'il appliquera I'Accord A
titre provisoire.

2. Durant toute p6riode oil l'Accord est en vigueur, A titre soit provisoire, soit
dfinitif, un gouvernement qui indique qu'il appliquera l'Accord A titre provisoire
est Membre provisoire de l'Organisition jusqu'A ce qu'il d6pose son instrument de
ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion, devenant ainsi Partie
contractante au pr6sent Accord, ou jusqu'A expiration du d6lai fix6 pour le d6p6t
dudit instrument aux termes de Particle 34, selon celle des deux dates qui est la plus
rapproch6e.

Article 36. ENTREE EN VIGUEUR

1. L'Accord entrera en vigueur A titre d6finitif le lcr janvier 1974 ou A la date,
comprise dans les six mois qui suivront, A laquelle des gouvernements ayant A leur
actif au moins 50 pour cent des exportations totales nettes indiqu~es A I'annexe A et
des gouvernements ayant A leur actif au moins 40 pour cent des importations totales
nettes indiqu6es A 'annexe B auront d6pos6 leurs instruments de ratification,
d'acceptation ou d'approbation aupr~s du Secr6taire pgn~ral de l'Organisation des
Nations Unies. Ii entrera aussi en vigueur A titre d6finitif A toute date - post6rieure
A son entree en vigueur A titre provisoire - A laquelle lesdits pourcentages seront
atteints grace au d~p6t d'instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation
ou d'adh6sion.

2. L'Accord entrera en vigueur A titre provisoire le ler janvier 1974 ou A la date,
comprise dans les six mois qui suivront, A laquelle des gouvernements r6pondant
aux conditions fix6es en mati~re de pourcentages du paragraphe 1 du pr6sent article
auront d~pos6 leurs instruments de ratification, d'acceptation ou d'approbation, ou
auront fait savoir qu'ils appliqueront I'Accord i titre provisoire.

3. Le lerjanvier 1974 ou A un moment quelconque des douze mois qui suivront,
et par la suite A la fin de chaque periode de six mois pendant laquelle 'Accord aura
W en vigueur A titre provisoire, les gouvernements de tous pays qui auront d6pos6
des instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion pour-
ront convenir de mettre I'Accord en vigueur A titre difinitif entre eux, en totalite ou
en partie. Ces gouvernements pourront aussi d6cider que l'Accord entrera en
vigueur A titre provisoire, ou restera en vigueur A titre provisoire, ou cessera d'etre
en vigueur.

Article 37. ADHESION

Tout gouvernement invit6 A la Conf6rence des Nations Unies sur le sucre de
1973 ou tout autre gouvernement qui est Membre de r'Organisation des Nations
Unies, de l'une de ses institutions sp6cialis6es ou de 'Agence internationale de
I'6nergie atomique peut adh6rer A l'Accord aux conditions que le Conseil etablit
avec Iui. L'adhesion se fait par le d6p6t d'un instrument d'adh~sion aupr~s du
Secr6taire g6n6ral de I'Organisation des Nations Unies.
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Article 38. APPLICATION TERRITORIALE

1. Tout gouvernement peut, au moment de la signature ou du d6p6t de son
instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhesion, ou a tout
moment par ia suite, d6clarer par notification adress6e au Secr6taire general de
l'Organisation des Nations Unies que l'Accord
a) est applicable aussi A tel ou tel des territoires en voie de dveloppement dont il

assure actuellement en dernier ressort les relations internationales et qui a
notifiM audit gouvernement son d6sir de participer A l'Accord, ou

b) n'est applicable qu'A tel ou tel des territoires en voie de developpement dont il
assure actuellement en dernier ressort les relations internationales et qui a
notifi audit gouvernement son d6sir de participer i l'Accord;

'Accord s'applique aux territoires mentionn6s dans cette notification A compter de
la date de celle-ci si l'Accord est d~jA entr6 en vigueur pour ledit gouvernement, ou
de la date A laquelle i'Accord entre en vigueur pour ce gouvernement si la
notification a 6t6 faite anterieurement A cette date. Tout gouvernement qui a fait
une notification conform6ment A l'alin6a b du paragraphe 1 peut par la suite retirer
cette notification et adresser une ou plusieurs notifications au Secretaire general de
'Organisation des Nations Unies conformement i l'alinea a du paragraphe 1.

2. Lorsqu'un territoire auquel l'Accord a te rendu applicable en vertu du
paragraphe 1 du present article assume par la suite la responsabilite de ses relations
internationales, le gouvernement de ce territoire peut, dans les quatre-vingt-dix
jours qui suivent la date A laquelle il assume la responsabilit6 de ses relations
internationales, d6clarer par notification au Secr6taire general de l'Organisation des
Nations Unies qu'il a assum les droits et obligations d'une Partie contractante i
'Accord. II devient alors Partie A l'Accord A compter de la date de cette notification.

3. Toute Partie contractante qui souhaite exercer, A l'6gard de tel ou tel des
territoires dont elle assure actuellernent en dernier ressort les relations interna-
tionales, les droits que lui donne l'article 4 peut le faire en adressant une notification
en ce sens au Secretaire general de l'Organisation des Nations Unies, soit au
moment du dep6t de son instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation
ou d'adhesion, soit i tout moment par la suite.

4. Toute Partie contractante qui a fait une notification en application de
l'alinea a ou de l'alin6a b du paragraphe I du present article peut A tout moment par
la suite, par notification adressee au Secretaire general de l'Organisation des
Nations Unies, declarer conformrment aux voeux exprims par le territoire que
I'Accord cesse de s'appliquer au territoire indique dans la notification; 'Accord
cesse de s'appliquer audit territoire A compter de la date de cette notification.

5. Une Partie contractante qui a fait une notification en application de l'alinea
a ou de l'alin~a b du paragraphe 1 du present article reste en dernier ressort
responsable du respect des obligations decoulant de l'Accord par les territoires qui,
conformement aux dispositions du present article et de l'article 4, sont des Membres
de l'Organisation b titre individuel, sauf si et jusqu'au moment oil lesdits territoires
font une notification conformment au paragraphe 2 du present article.

Article 39. RETRAIT

1. Tout Membre peut se retirer de 'Accord A tout moment apris la premire
ann6e pendant laquelle il a 6t6 en vigueur en notifiant son retrait par Ccrit au
Secr~taire g~n~ral de 'Organisation des Nations Unies.
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2. Le retrait effectu6 en vertu du pr6sent article prend effet quatre-vingt-dix
jours apres r6ception de la notification par le Secr6taire g6neral de I'Organisation
des Nations Unies.

Article 40. EXCLUSION

Si le Conseil conclut qu'un Membre a manqu6 aux obligations que lui impose
'Accord et d6cide en outre que ce manquement entrave serieusement le fonctionne-

ment de l'Accord, il peut, par un vote special, exclure ce Membre de l'Organisation.
Le Conseil notifie immediatement cette decision au Secretaire g6neral de
rOrganisation des Nations Unies. Quatre-vingt-dix jours aprts la d6cision du
Conseil, ledit Membre perd sa qualit6 de Membre de I Organisation et, s'il est Partie
contractante, cesse d'etre Partie A 'Accord.

Article 41. LIQUIDATION DES COMPTES EN CAS DE RETRAIT
OU D'EXCLUSION DE MEMBRES

1. En cas de retrait ou d'exclusion d'un Membre le Conseil procede A la
liquidation des comptes de ce Membre. L'Organisation conserve les sommes deja
vers6es par ce Membre, qui est, de plus, tenu de r6gler toute somme qu'il lui doit A
la date A laquelle son retrait ou son exclusion prend effet; toutefois, s'il s'agit d'une
Partie contractante qui ne peut accepter un amendement et qui de ce fait cesse de
participer A l'Accord en vertu du paragraphe 2 de l'article 43, le Conseil peut
liquider les comptes de la mani re qui lui semble equitable.

2. Un Membre qui s'est retire de 'Accord, qui a 6t6 exclu ou qui a de toute
autre maniere cesse de participer i l'Accord, n'a droit, lors de 'expiration de
l'Accord, A aucune part du produit de la liquidation ni des autres avoirs de
l'Organisation; il ne peut se voir imputer non plus aucune partie du d6ficit eventuel
de 'Organisation lors de 'expiration de l'Accord.

Article 42. DUREE ET PROROGATION

1. Le pr6sent Accord reste en vigueurjusqu'au 31 d6cembre 1975 inclus.
2. Toutefois, si un nouvel accord international sur le sucre est n6gocie ainsi

qu'il est envisag6 l'article 31 et entre en vigueur avant cette date, le present Accord
expirera A la date d'entree en vigueur du nouvel accord.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, le Conseil
peut, apres le 31 d6cembre 1974, proroger le present Accord par un vote sp6cial
jusqu'au 31 d6ecembre 1976 inclus. Le Conseil peut, par la suite, proroger A nouveau
'Accord d'annee en ann6e. Nonobstant les dispositions de l'article 11, les proroga-

tions d6ecid6es par le Conseil en vertu du pr6sent article sont subordonnees, dans le
cas de chaque Membre, 1 l'application de sa propre proc6dure constitutionnelle.

4. Si un nouvel accord international sur le sucre est nCgoci6 ainsi qu'il est
envisage i l'article 31 et entre en vigueur au cours d'une periode quelconque de
prorogation, le pr6sent Accord, tel que proroge, expirera A l'entr6e en vigueur du
nouvel accord.
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Article 43. AMENDEMENT

1. Le Conseil peut, par un vote sp6cial, recommander aux Parties contractantes
d'apporter un amendement A 'Accord. Le Conseil peut fixer la date A partir de
laquelle chaque Partie contractante notifiera au Secr6taire g6n6ral de l'Organisation
des Nations Unies qu'elle accepte l'amendement. L'amendement prendra effet cent
jours apr~s que le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nation Unies aura requ
notification de son acceptation par les Parties contractantes d6tenant au moins 850
voix sur le total des voix des Membres exportateurs et repr6sentant au moins les
trois quarts desdits Membres, ainsi que par des Parties contractantes detenant au
moins 800 voix sur le total des voix des Membres importateurs et repr6sentant au
moins les trois quarts desdits Membres, ou A une date ult6rieure que le Conseil aura
pu fixer.par un vote sp6cial. Le Conseil peut impartir aux Parties contractantes un
d6lai pour faire savoir au Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies
l9U'elles acceptent 'amendement; si l'amendement n'est pas entre en vigueur A
Iexpiration de ce d6lai, il est consid6r6 comme retir6. Le Conseil fournit au
Secr6taire g6neral les renseignements n6cessaires pour d6terminer si le nombre des
notifications d'acceptation reques est suffisant pour que l'amendement prenne effet.

2. Tout Membre au nom duquel il n'a pas W fait de notification d'acceptation
d'un amendement A la date oO celui-ci prend effet cesse, A compter de cette date, de
participer A l'Organisation. Si toutefois il est notifi6 au Secr6taire g6n6ral de
,Organisation des Nations Unies, au nona de ce Membre, avant la date d'entr6e en

vigueur de l'amendement, que son acceptation n'a pu etre acquise A temps en raison
de difficult6s li6es A l'accomplissement de la proc6dure constitutionnelle requise,
mais qu'il s'engage A appliquer I'amendement i titre provisoire, ce Membre
continue de participer A l'Organisation. Jusqu'A ce qu'il ait 6 .notifi au Secretaire
g6n6ral de 'Organisation des Nations Unies que ce Membre accepte I'amendement,
il est provisoirement i6 par cet amendement.

Article 44. NOTIFICATION PAR LE SECRETAIRE GENERAL DE

L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

Le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies notifie A tous les
Etats Membres de 'Organisation des Nations Unies, de l'une de ses institutions
sp6cialis6es ou de 'Agence internationale de l'6nergie atomique chaque signature,
chaque dep6t d'un instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou
d'adh6sion, chaque notification faite en vertu de 'article 34 et chaque indication
donn6e en vertu de 'article 35, ainsi que les dates auxquelles l'Accord entre en
vigueur A titre provisoire ou d6finitif. Le Secr6taire g6n6ral informe de meme toutes
les Parties contractantes de toute notification faite en vertu de l'article 38, de toute
notification de retrait faite en vertu de 'article 39, de toute exclusion prononc6e en
vertu de 'article 40, de la date A laquelle un amendement prend effet ou est
consid6r6 comme retir6 en vertu du paragraphe 1 de 'article 43 et de toute cessation
de participation A I'Organisation en vertu du paragraphe 2 de 'article 43.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet par leur gouverne-
ment, ont sign6 le pr6sent Accord A la date qui figure en regard de leur signature.

Les textes du pr6sent Accord en langues anglaise, chinoise, espagnole, frangaise
et russe font tous 6galement foi. Les originaux seront d6pos6s dans les archives de
l'Organisation des Nations Unies et le Secr6taire g6n6ral de 'Organisation des
Nations Unies en adressera copie certifi6e conforme A chaque gouvernement qui
signera I'Accord ou y adhdrera.
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ANNEXE A

Classification aux fins de I'article 36

EXPORTATEURS

Exportations nettes
(en milliers

de tonnes mitriques)

A frique du Sud ................................................. 1 045
A rgentine ...................................................... 167
A ustralie ....................................................... 2 298
Bolivie ........................................................ 42
Brtsil ......................................................... 2 638
C olom bie ...................................................... 203
C ongo ........................................................ 40
Costa Rica ..................................................... 105
C uba .......................................................... 5 500
El Salvador .................................................... 134
Equateur ...................................................... 96
F idji .......................................................... 290
G uatem ala ..................................................... 103
H onduras ...................................................... 12
H ongrie ....................................................... 35
Inde .................................................... 266
Indes occidentales ............................................... 883

Barbade ............................................ (101)
G uyane ............................................ (320)
Jam alque ........................................... (279)
Trinit6-et-Tobago .................................... (183)

Indon6sie ...................................................... 31
M adagascar .................................................... 39
M alaw i ........................................................ I
Maurice ...................................................... 650
Mexique ................................................. 598
N icaragua ..................................................... 120
O uganda ...................................................... 25
Panam a ....................................................... 38
Paraguay ...................................................... 13
P6rou ..... ................................................... 481
Philippines ..................................................... 1 262
Pologne ....................................................... 310
R6publique Dominicaine .......................................... 1 141
R oum am e ...................................................... 11
Souaziland ..................................................... 189
Tchhcoslovaquie ................................................ 123
Thallande ...................................................... 439
Venezuela ...................................................... 160

TOTAL 19488
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ANNEXE B

Classification aux fins de 'article 36

IMPORTATEURS

Importations nettes
(en milliers

de tonnes mitriques)

Bangladesh ................................................ 85
Bulgarie ....................................................... 160
Canada ........................................................ 939
Chili ...... ............................................. 230
Cor6e, R6p. de ............................................ 221
C6te d'Ivoire ................................................... 72
Etats-Unis d'Am6rique ........................................... 4 960
Finlande ....................................................... 136
Ghana ................................................... 60
Irak ........................................................... 245
Japon ......................................................... 2 744
K enya ......................................................... 89
Liban ......................................................... 54
M alaisie ....................................................... 347
M alte ......................................................... 16
M aroc ......................................................... 185
N ig6ria ........................................................ 118
N orvbge ..... ................................................. 168
N ouvelle-Zlande ................................................ 155
Portugal .............. .................................... 34
R6publique dtmocratique allemande............................. 145
Singapour ...................................................... 108
Suede ......................................................... 112
Suisse ......................................................... 247
Sy ie ........ 134U SS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . .1 860
Y ougoslavie .................................................... 295
Communaut6 Economique europ(enne* .............................. 380

TOTAL 14299

Sans prjudice de son statut en vertu de I'Accord au cas ofi cIte y participerait.
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

ME)KYHAPOaHOE COFJIAIEH4E HO CAXAPY, 1973

FJIABA I. LEJIH4

CmambA 1. LlEjiiI

LlenH HacTolmero MecyHapoAHoro cornameHHm no caxapy (HMeHyeMoe Aajiee
CornameHHeM) 3aKjuoqaOTCR B coefiCTBHH MegyHapOAHOMy COTpyAHHqeCTBy B
BOnpOCax, CBJ3aHHbIX C CaxapOM, H B o6ecneqeHHH paMoK nOJOTOBKH K 3a~KoqeHH1O
corJIamIIeHHM, npecne~yiowero UeJIH, aHanOrHqHbie uenM MeMayHapoaHoro corma-
meHHm no caxapy, 1968, KOTOpbIe yqHTbIBaIOT peKoMeHuaUHH, coepxKa1HeCH B 3a-
KJI1IOHTeJbHOM axKe nepBofi ceCCHH KOHbepeHUHH OpraHH3aUHH 06ieAHHeHHbIX
HauHrl no Topro~ne H pa3BHTHIO (HMeHyeMoik Aaaee IOHKTAR), H COCTORT B cne-
uyoILeM:

a) HOI [HTb ypOBeHb Me yHapOAHOAi TOprOB1H caxapoM, B qaCTHOCTH A$1H yBeJIHqe-
HHM 3KCnODTHbIX nOCTyruIeHHfl 3KcnOpTHpYIOU.HX pa3BHBaIO IHXCH CTpaH;

b) noXAepxaTb CTa6HnbHyIO ueHy Ha caxap, KOTOpaA o6ecneHT npmeMneMbli ypo-
BeHb npH6bIH anA npOH3BOuHTeneri, HO He 6yueT cnoCo6CTBOBaT uaabHerimleMy
pacHHpeHHIO npOH3BOACTBa B pa3BHTbIX CTpaHaX;

c) o6e neqHTb IOCTaBKH caxapa, AOCTaTOqHbie wli YAOBjieTBopeHHH noTpe6HOCTeAi
CTpaH-HMnOpTepOB no cIpaBeIHBbiM H npHeMJIeMbIM IxeHaM;

d) yBenJHiHTb nOTpe6ieHHe caxapa H, B qaCTHOCTH, CogetiCTBOBaTb MepaM no nooil-
peHHio ero noTpe6ieHHE B CTpaHax C HH3KHM ypOBHeM noTpe6IeHHR Ha Aymy Ha-
ceneHHH;

e) npHBeCTH MHPOBOe npOH3BOACTBO H noTpe6eHHe caxapa B 6ojee nornHoe COOT-
BeTCTBHe,;

]) "coI etCTBOBaTb KOOPAHHaHiHH nOJIHTHKH B o6jiaCTH C6bITa caxapa H opraHH3auHH
PbIHKa caxapa;

g) o6ecneHTb ARA caxapa H3 pa3BHBaOIUHXCR CTpaH COOTBeTCTByIOIUyIo A0uIO
PbIHKa pa3BHTbIX CTpaH H Bce 6onee mHpOKHAi AOCTyn Ha 3TH pbIHKH;

h) BHHMaTenJbHO CJIeHTb 3a HC1OJb3OBaHHeM JlmO6biX BHAOB 3aMeHHTenefi caxapa,
BKIlIoqag UIHKjIaMaTbI H ApyrHe HCKyCCTBeHHbie nogCnaIHBaIOIuHe BelmecTBa; H

i) couefICTBOBaTb Me)9YHaPOuHOMY COTpyLIHHqeCTBy B Bonpocax, CBA3aHHbIX C ca-
xapoM.

rJiABA II. OIIPEAEJIEHHA

CmambA 2. OIPIEJIE.EHHt!

)]i ueneii CoraIaeHHI:
1. cOpraHnaUHA o3HaqaeT MewcAyHapoHyo opraHH3aUHIO no caxapy, yno-

M~iHMTrIO B CTaTbe 3;
2. KCOBeTv o3HaqaeT MeicyHapOuHbIft COBeT no caxapy, CO3IIaBaeMbIH B COOT-

BeTCTBHH CO CTaTbeH 3;
3. aymaCTHHC) o3HaqaeT:
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a) AoroBapHBaiouyocR CTOpOHy CoriiameiHH3, KpoMe ZoroBapHBaoiuefcR CTO-
POHbl C yBe~oMjieHHeM B COOTBeTCTBHH C nYHKTOM lbs AefiCTByioumefl B HaCTOR-
uee BpeMR CTaTbH 38, HRH

b) TePpHTOPHIO Him rpynny TeppHTOpHAi, B OTHOuieHHH KOTOPbIX 6bulo caenaHo
yBe OMneHHe B COOTBeTCTBHH C HyHKTOM 3 CTaTbH 38;

4. 03KcnOpTHpyIOUHRi yxaCTHHKD o3HaaeT xnO6oro yqaCTHHia, BKJIIoKeHHOro
B CnHCOK 3KCnOpTePOB B npHjioKeHHH A CoraLeHH HnlH KOTOPOMY gaH CTaTyC 3KC-
nopTHpyioiuero yqaCTHHKa, xora OH CTaHOBHTCI AJorOBapHBaioiuefcR CTOpOHOfi CO-
rnauieHHH;

5. alSMnOpTHpyIOUHfl yxiaCTHHKE o3HataeT .ro6oro yqaCTHHKa, BKJIIOqeHHOrO
B CnHCOK HMnOpTePOB B npHjro)KeHHH B CorJiameHHI HJIH KOTOPOMY xaaH CTaTyC HM-
[IOPTHPYOULerO yxaCTHHKa, Korx~a OH CTaHOBHTCR JaoraBapHBaIouexecq CTOPOHOA Co-
rmameHHR;

6. aCneuHanHoe 6OnlbIIHHCTBO rOJIOCOBs osataeT 60JIbIIHHCTBO, Tpe6yoluee
no MeHbl, ei mepe aBe TpeTH ronOCOB, InOaSHbiX nipHCyTCTByIOIUHMH H roJloCylo-
IIIHMH 3KcnOpTHPYIOLUHMH ylaCTHHKaMH, H lo MeHbmeri Mepe Be TpeTH rOJiOCOB, no-
flaHHbIX rIpHCyTCTByIOIlHMH H rOJIOCyIOUXHMH HMrOpTHpyIOLIHMH ytaCTHHKaMH;

7. aPa3AeylbHoe flpOCTOe 6 OjhIIIHHCTBO rOjiOCOBa o3HaqaeT rouioca, nonaHHble
no MeHbtuei Mepe IIOBHHOrH H3 xHcuia ripHCyTCTBylOIIIHX H FOJIOCyiOUl.HX 3KcnOPTH-
PYIOtlHX yMaCTHHKOB H no MeHbleri Mepe nOJIOBHHOri H3 tncna IIpHCyTCTByIOIUHX H
rosiocyioiIHx HMHOpTHpyiOIflHX yxaCTHHKOB H COCTaBJIJHOiIJmX 6onee riOnOBHHbI Bcex
rOJIOCOB rlpHCyTCTBy1OI1HX H rOjiOCyiOIIuHX yaCTHHKOB B KaoAI KaTeropHH;

8. u4IHHaHCOBbIl rOAs oWHaxiaeT Ka eHIapHbIi rOg;

9. XCaxaps o3HamaeT B mo6oM H3 ero npHHATbIX B TOprOBj1e BHAOB, KOTOPbIH
rlPOH3BOAHTCH H3 caxapHorO TpOCTHHKa HiH caxapHoAi CBeKEI, BKJHiaA niHuleByIO
Menaccy H MeJaccy Bbicluero CopTa, CHpOnibi H unO6ble ApyrHe BH bI )KHflKoro caxapa,
HCnOjib3yeMoIO xiU HHIUeBbIX nejeni, HO He BKmIOtaeT KOHe4HyIO Menaccy HJIH HH3KO-
COpTHble BHIUb HelleHTpHbyrOBaHHoro caxapa, H3rOToBjieHHOro IIpHMHTHBHbIMH Me-
TOJaMH, HIuH caxap, He IIpeIHa3HaqeHHbIii K HCnOnlb3OBaHHiO x lHIIeBbIX uener H
HAyWHAti Ha HHbie ueJIH;

10. CBCTyrUeHHe B CHIyD cuieyeT rIOHHMaTb KaI naTy BpeMeHHOrO HnH OKOH4a-
Ten~bHOFO BCTyHUeHHA B CHJy CornameHHs, KaK npeyCMOTpeHO CTaTbei 36;

11. Kflio6oe ynOMHHaHHe B CornameHHH 0 anpaBHTenbCTBe CTpaHb, npHrla-
meHHOAI npHHATb yqacTHe B KoH4bepeHUHH OpraHH3aLXHH 06,eHHeHHbix HaUHR1 no
caxapy 1973 ro~as, cnegyeT rIOHHMaTb KaK Bioamomee CCbLnJy Ha EBponeicKoe
3KOHOMHqecKoe coo6uecTBo (HMeHyeMoe Aauee E3C). B COOTBeTCTBHH C 3THM 1IO-
6oe yrHOMHHaHHe B COraI1eHHH o ano lHCaHHH CoriaiueHH3Is H o cJcaqe npaBH-
TeJIbCTBOM Ha xpaHeHHe paTH4)HuHpOBaHHbIx rpaMOT HuH aKTOB o npHHRTHH, OAo6pe-
HHH HiH npHcoeAHHeHHHD cneuyeT, npHMeHHTenbHO K E9C, IIOHHMaTb aK BKjIioqaio-
atee flOJUIHCaHHe CouaImeHH OT HMeHH E3C ero KOMn1eTeHTHbIM opraHOM H cuaqy
Ha xpaHeHHe gOKyMeHTa, KOTOpbUI cormacHo yCTaBHOfi npoixeaype Coo6IxeCTBa, Ron-
xCeH 6blT CJaH Ha xpaHeSHe =A 3aKnoiOeHH MeXMYHaPOAHOrO coriaiueHHH.

rJiABA III. ME)KXYHAPOaHAA OPFAHH43AIHM HO CAXAPY,
Y4ACTHHKH OPFAHH3ALII 14 AaMl4HH4CTPAU14A

Cmamba 3. FIPOaOJDKEHHEaJ'EHTEJ7LbHOCTH, _EHTPAJIIHbIE YqPE)KI1EHHI!
H CTPYKTYPA ME.K, mYHAPOJLHOI? OPFAHH3ALIHH 170 CAXAPY

1. MeicnyHaponas opraHH3auHSI no caxapy, Co3AaHHaA B COOTBeTCTBHH c Me-
)KIyHapoXHbIM cornameHeM no caxapy 1968 roga, 6ygeT npooai)KTb cynxeCTBo-
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BaTh B ileJx IIpOBejleHH31 B )KH3Hb nOjlO)KeHHri HaCTOqiuero CorlaweHHR H Ha6moae-
HHM 3a ero geACTBHeM H 6ya1eT HMeTb COCTaB, IIOJIHOMO'IHR H 4 yHIKUHH, H3J.OKeHHbie
B 3TOM CornaaueHHH.

2. L.[eHTpaJbHbie yqpe A 3eHHa 3TOi opFaHH3aIHH HaXOIqTCq B JIOHDOHe, eCJ1H
COBeT cneUHaRbHbIM rOjiOCOBaHHeM He npHMeT HHoro peweHHq.

3. OpraHH3auH BbmO1HReT C1OH 4)yHK1LHH 4epe3 Me)qUyHapoRHbli coBeT no
caxapy, [4cnoJIHHTejnbHbli KOMHTeT, 14cnOnHHTejnbHoro gHpeKTopa H ee nepcOHaJn.

Cmamba 4. YqACTHE B OPFAHH3ALIl

1. Ka)Kaa aIoroBapHBaouacji CTOpOHa gBjIJeTCq OTleJlbHbIM ytaCTHHKOM
OpraHH3aUIHH, 3a HCKJnoIxeHHeM cjiytaeB, npeyCMOTpeHHbX B nyHKTaX 2 HJ1H 3 Ha-
CTOAiUeri CTaTbH.

2. a) KorAa AoroBapHBaiouaicR CTOpOHa aenaeT yBe1OMjimHe B COOTBeT-
CTBHH C nIyHKTOM 1 aa CTaTbH 38 CoriaweHHA, B KOTOPOM 3aBIIBnfeT, 4TO Corxiauie-
HHe pacnpocTpaHaeTC Ha pa3BHBaiomylOCS TeppHTOpHIO HUH TeppHTOpHH, KOTOphie
*eJnalOT yqaCTBOBaTb B AIaHHOM CoraIeHHH, TO npH HX qeTKO Bbipa)KeHHOM corja-
CH H oxlo6peHHH BO3MO)KHO:

i) nH 6 0 KojineKTHBHOe ymaCTHe B CornauieHHH 3TOi AoroBapHBaiomeicq CTOPOHbl
BMeCTe C 3THMH TeppHTOpHIMH;

ii) nH60, B caymae npeACTaBne1HH 3TOA aorOBapHBaioiueicA CTOpOHOA1 yBeUoMJie-
HHH, cormaCHO nYHKTy 3 CTaTbH 38, OTgIeJbHOe yqacTHe: HHJXHBHlyaJlbHOe, COB-
MeCTHOe HuH rpynnoaoe XJIM TeppHTOpHA, KOTOpbie CaMOCTORTefJbHO MOrIH 6bl
BbICTynaTb B KaqeCTBe 3KCrlOPTHpyiO1uero ytIaCTHHKa, H OTJAeJrbHOe yqacTme Tep-
pHTOpHAi, KOTOpbie CaMOCTORTenIbHO MOFJIH 6bl BbICTynaTb B KaqeCTBe HMIIOpTH-
pyouero y,4acTHHKa.

b) Koraa joOBaPHBaotuacR CTOpOHa aenaeT yBeloMJIeHHe B COOTBeTCTBHH C
nyHKTOM 1 abD H yBeHOMneHHe B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM 3 CTaTbH 38 CornameHHH,
HMeeT MeCTO OTfeJIbHOe yqaCTHe, KaK 3TO npeyCMOTpeHO BbICle B nOnflyHKTe ((a)) (iD.

3. ) oroBapHBaoIuanci CTOpOHa, KOTopaA czenana yBegOMJIeHHe B COOTBeT-
CTBHH C IyHKTOM 1 aba CTaTbH 38 H He B3mJla o6paTHO 3TO yBegOMJIeHHe, He StBJIeTCH
ymaCTHHKOM 3TORi OpraHH3auHH.

CmambA 5. COCTAB MEIaYHAPOLjHOrO COBETA 170 CAXAPY

1. BbiC1uHM opraHOM OpraHH3aUHH RBnqeTCA MewcayHapAHbIf COBeT no ca-
xapy, B COCTaB KOTOpOrO BXOJRT BCe yqaCTHHKH OpraHH3atIHH.

2. Ka ibcbl yqaCTHHK npeaCTaBJIeH B CoBeTe OAHHM npeAXCTaBHTeJIeM H, eciH OH
CO4TeT uenecOo6pa3HbM, OAtHHM HnH HeCKOJIKHMH 3aMeCTHTelRMH flpeACTaBHTeJIR.
YqaCTHHK MO)2eT TaKwe Ha3Ha4HTb ORIHOrO HJIH HeCKOIIbKHX COBeTHHKOB flpH CBOeM
npeACTaBHTene HRIH 3aMeCTHTensAx npeACTaBHTe1R.

Cmambs 6. IlOJIHOMOct)7 H OYHKL(Hl COBETA

1. COBeT o6naAxaeT BCeMH TaKHMH flOJIHOMOMHRMH H BbInOJIHqeT HiH o6ecneqH-
BaeT BbIHOJIHeHHe Bcex Tex 4bYHKUHfl, KOTOpbie HeO6xOgHMbi ,= rIOBeaeHHR B )KH3Hb

'iCTKHX IOo)IKeHHH CornameHHH.

2. COBeT cneuHaJlbHbM 6OJ-bIHHCTBOM rOurOCOB yCTaHaBJIHBaeT TaKHe npaBHna
H HOpMbl, KOTOpbIe Heo6xogHMbi =U1R IpOBefleHHq B )tH3Hb nOuO4CeHHA CornawIeHHl
H cOBMeCTHMbI C HHMH, BKJIOua npaBjia npouelypbi COBeTa H erO KOMHTeTOB, a

Taiwe cjHHaHCOBbie npaBHna H npaBHna nepcoHaua OpraHH3axHH. COBeT B CBOHX
npamniax npoueaypbi MoxceT npeAYCMOTpeTb npouegypbi peweHHA HeKOTOpbIX BO-
nPOCOB 6e3 CO3blBa 3ace~aHHi.
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3. COBeT COCTaBJIeT H xpaHHT TaiyIo AOiyMeHTauIHiO, KOTOpaA Heo6xoHMa
=I BblnOnIHeHHAI HM CBOHX (byHKliH B COOTBeTCTBHH C CornaLueHHeM, H Taiyio gpy-
rylo gOKyMeHTaUHIO, IaJCyjo OH C4HTaeT HeO6xOHMOIT.

4. COBeT IyYGJHKyeT exceroAHhie AOKlaal H Apyryo HH)opMaUHIO, Kaiyo OH
CqHTaeT HeO6XO1MOfi.

CmambA 7. I-PEaiCEZATEJIb H 3AMECTHTEJIb iPEaCE1ATEJllq COBETA

1. Ha KaxcAbit KaneHaapHbitl roA COBeT H36HpaeT H3 qHcna AeerauHAi npeace-
gaTeJIR H 3aMeCTHTeJIJI npeaceaTenI, KOTOpbie BbIIIOJHAIOT CBOH 06A3aHHOCTH 6e3
4nHHaHCOBorO BO3HarpaxCJeHHR CO CTOPOHbI OpraHH3aIHH.

2. 'pezceaaTenb H 3aMeCTHTenjb npenceaaTena H36HpaOTCA no cneyioIeMy
npHHIUHny: OAHH - H3 qHcna AejierauHfi HMflOpTHpyIOLUHX yxaCTHHKOB H Apyrofr -
H3 '4HcJna AenierainiH 3KcciOpTHpyIOUIHX yqaCTHHOB. KaK npaBHnO, Ka)IAcbii KaJeH-
AapHbil roA Be xaTeropHH ytaCTHHKOB LepenyioTcA MeXKICy CO6OA B H36paHHH CBOHX
flpeACTaBHTeneAI Ha Ka)KbIrI H3 3THX nOCTOB, flpH yCJrOBHH, OJIHaIO, qTO 3TO He JIH-
uiaeT COBeT npaBa IIPH HCKInIOxIHTejibHbIX O6CTOATeJibCTBax BTOPHqHO H36paTb npeA-
ce4aTeniq HJH 3aMeCTHTeJI npenceaaTenA HJIH H TOrO H Apyroro, eCnH COBeT IIpHHH-
MaeT Taxoe pemeHHe CfeUHaJ1bHbIM 60rnbmHHCTBOM rOJIOCOB. B cnytae TaKOrO BTO-
pHqHOrO H36paHHI KaKOrO-.1H6O H3 AOrDHOCTHbIX rInHI HeH3MeHHO nIpHMeH eTCR rpa-
BHnO, H3no)KeHHOe B nepBOM npeAIO)KeHHH HaCTogInero HyHKTa.

3. B cnyxae BpeMeHHOrO OTCyTCTBHA KaK npeAceaaTen, TaK H 3aMeCTHTeYJI
npegcenaTeJIA HJIH fOCTOAHHOrO OTCyTCTBH1 OAHOrO H3 HHX HJIH o6OHX, COBeT MO)KeT
H36paTb H3 qHciia aeJneraUHi HOBbIX aOJDKHOCTHbIX Ji1h I.I BpeMeHHOrO HJIH no-
CTOAHHOFO HCHOJIHeHH5i O6A3aHHOCTerl, B 3aBHCHMOCTH OT o6CTOHTeubCTB, C y~'eTOM
npHHuHna qepeAOBaHHA, YCTaHOBI1eHHOrO B nyHKTe 2 HaCTORmefl CTaTbH.

4. HH npeaceqaTenb, HH KaKoe-JIH6O pyroe JOJDKHOCTHOe JIHLIO, npegceJaTeji-
CTByioiuee Ha 3acegaHHX CoBeTa, He yMaCTByeT B rOJiOCOBaHHH. OAHaKO OHH MOFyT
Ha3HaxHTb gpyroe nHUO IA ocyWeCTBJieHH npaBa roJioca yqaCTHHKa, KOTOpOrO OHH
npeACTaBJsiIOT.

CmambR 8. CECCHH COBETA

1. ComeT, KaK npaBHJIO, rIPOBOAIHT OIHY oqepeaHyIO ceccHlO B KaxaKOM nolyro-
AIHH Kaj1CHJaPHOro rolla.

2. HOMHMO npOBeJeHHR 3acegaHHr B CBH3H C aIpyrHMH o6CTOATenbCTBaMH, cne-
UHanJbHO npegyCMOTpeHHbIMH B COFInaIueHHH, COBeT cO6HpaeTcA Ha creIIHanhHble
ceCCHH BO Bcex CJryanx, KOFrIa OH IIPHHHMaeT peIueHHe 06 3TOM, HJIH no Tpe60oBa-
HHIO:

a) mo6bix rlATH yqaCTHHKOB; HnH
b) yaCTHHKOB, pacnoJnaraloUHx He MeHee 250 rOJOCaMH; HrIH
C) HCnOJIHHTeJIbHOrO KOMHTeTa.

3. Yneom ieHHe 0 Co3bIBe ceCCHH paCcbinaeTCR ymaCTHHKaM 110 KparHefl Mepe
3a TpHEuaTb mefti ao HX OTKpbITHR, 3a HCKJIIOteHHeM qpe3BblqarHblX CjlyaeB, Koraa
Taicoe yBenoMneHHe paccbmiaeTcq no iparfferl Mepe 3a AeCTb AHerl AO OTKPbITHH cec-
CHH, H Tex cny'aeB, xorna CornameHHe npegyCMaTPHBaeT HHOR CpOK.

4. CecCHH fpOBOARTCR B lUeHTpalbHbX YtpeicaeHHRX OpraHH3aLxHH, eCJ1H Co-
BeT crlUHaJIbHbIM 6 onblUHHCTBOM rOJIOCOB He 11pHHHMaeT HHOFO pelueHHI. ECJIH
KaKOtA-JH6o yqaCTHHK npeAuiaraeT CoseTy npOBeCTH ceCCHIO He B I-eHTpanE.HbX Yq-
pemKIeHHRX OpraHH3alIHH, a B HHOM MeCTe, TO TaKOA y4aCTHHK olJIaqHBaeT CBA3aH-
HbIe C 3THM AOHOJrHHTe.nbHbIe pacxOnbI.
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CmambA 9. PACHPEIIEjlEHIE FOjIOCOB

1. Bce 3KcnOPTHPYEOU~He ytiaCTHHKH pacnoiaraoT 1000 rOnOCaMH H Bce HM-
nOpTHpyim0LHe yliaCTHHK pacnoniara]oT 1000 rOJIOCaMH.

2. Hi OAHH yqaCTHHK He pacnonaraeT 6ojiee qeM 200 rojiocaMm Hi MeHee 4eM
5 rojiocaMH.

3. FIpH rOJIOCOBaHMH He nOJDIKHO 6bITb Apo6nJeHnms roJIocoB.

4. O6Luee qHCJIO B 1000 rojiOCOB pacnpenenaeTcq Memmy 3KCnopTHpyIOLUHM
yqaCTHHKaMH npOnOPLXHOHaJbHO B3BeUIeHHOH cpenHeA CnegyIO1UmX BeJIH1qHH, B3RTbIX
pa3xenbHO: a) HX HeTTO-3KccnOpTa' Ha CBO6OAHbIA pbIHOK; b) Hx o6axero HeTTO-
3KCnOpTa; H C) Hx o61uero o6feMa npOH3BOUCTBa. 4HCJIoBbie noKa3aTejlH, npHMeHie-
Mbie An.9 3TOR 1ieim, aOJP*Hbi npeACTaBjiRTb co6ori, no Ka)KnoMy 4)aKTopy, HaHBbIC-
luti noKa3aTeJib: 3a mio6oi rox nepoga 1968-1972 rr. BKn[OqHTejibHO. fpH MCqHC-
JneHHH B3BeiueHHOH cpeAHeA n KaKa~oro H3 3KcnOpTHpYIOIUHX yqaCTHHKOB nepBOMY
tbaKTopy npHnaeTCR BeC B 50%, a Kamc3oMy H3 aByX ApyrHx 4,aKTOpOB - BeC B 25%.

5. 1000 ronocon HMnOpTHPYIO1UHX yqaCTHHKOB pacnpeaenm OTC5 Ha cneayo-
iueri OCHOBe (HMnOab3yeMble CTaTICTHqeCKHe naHHbIe nOJDh(Hbi 6blTb naHHbIMH 3a
1972 KaneHaapHbIri roA):

a) 700 rojiocOB - Ha OCHOBaHHH AO3H 1 axKoro yqaCTHHKa B HeTTO-HMnopTe ca-
xapa Co CBO6OAHorO pbIHKa;

b) 300 rojiocoB - Ha OCHOBaHHH OJIH amcnoro yqaCTHHKa B o6uteM HMHOpTe ca-
xapa no cneuanlbHbIM coriameHHRM.
6. COBeT, c yqeToM nOJIO)KeHHfi nyHwra 3 AaHHOA CTaTbH, yCTaHaBJIHBaeT B npa-

Baiiax H HopMax, OnHCaHHbIX B CTaTbe 6, anexaiyio npoueypy, o6ecneqHBaio-
myto, qTO6bl HH OAHH yqaCTHHK He nojiyqai 6ojiee MaKCHMaJihHOrO HJ4 MeHee MHHH-
MaJbHOrO qHcjia rojiocoB, paapemeHHbiX B COOTBeTCTBHH C HaCToAmueri CTaTberl.

7. B Haqane Ka)Kaoro KaneH.apHoro rona COBeT Ha OCHOBe 4bopMyn, ynOMRHy-
TbIX B nyHKTax 4 H 5 HacToamefi CTaTbH, yCTaHaBjHBaeT pacnpenejieHHe rojOCOB B
icawIo KaTerOpHH yqaCTHHKOB, KOTopoe OCTaeTC31 B CHJne B TeqeHHe 3aHHorO KaieH-
AapHoro roAa, 3a HCKJioqeHHRMH, npeayCMOTpeHHbIMH B HyHKTe 8 HaCTOq1.eH CTa-
TH.

8. B Tex cJnyqaRx, Korna COCTaB yqaCTHHKOB OpraHH3auHH H3MeHleTCS HH

Kor3a KaKofi-JIH6o yqaCTHHK BpeMeHHO IHuiaeTCA upana rojioca H1H BHOBb nonymaeT
npaBo roioca B COOTBeTCTBHH c JuO6bIM nOJiO)ceHHeM CoriameHHA, COBeT npOH3BO-
AHT nepepacnpeuexieHHe o6fero 4Hcna rOjiOCOB B Ka)KIcor KaTeropHu yqaCTHHKOB Ha
OCHOBe bopMy, ynOMAHyTbIX B nyHTrax 4 H 5 HaCToAmueri CTaTbH.

Cmambit 10. 1-POUEa1YPA FOJIOCOBAHHJI B COBETE

1. Kambini yqaCTHHK HMeT npaBo no3aBaTb TO IHCJIO rOJIOCOB, KOTOpb1M OH
pacnojiaraeT, H He MO)KeT .1jeRHTb CBOH ronioca. OAHaKO OH MOwKeT HHame HCIOJIb3O-
BaTb HaO6bie rojioca, Ha nonaqy KOTOpblX OH yflOJiHOMOxeH coraCHO nyHKTy 2 Ha-
crosxiwe CTaTbH.

2. 'IyTeM nHCbMeHHOFO yBenoMjneHH npencenaTejil 3o6o 3KcnOpTHPy1OUlHA
yqaCTHHK MO)KeT ynOJIHOMOqHTb moI6oro gpyroro 3KdclOpTHpyIOIuero yxaCTHHKa H
io6ofl HMnOpTHpyIOWmHi y'aCTHHK MO)KeT yflOJIHOMOIHTb mo6oro apyroro HmnOp-
Tupyowero yqaCTHHKa npeACTaBJiTb ero HHTepecb1 H HCnOJlb3OBaTb BbiJeJIeHHoe
eMy 4KC1O rOJIOCOB Ha mIO6OM 3aceaHHH HnM 3acenaHHqX CoBeTa. KonHaq TaKHX nOi-
HOMOqHH 6paccmaTpBaeTCAmO6biM KOMHTeTOM 11o npoBepxe HOJIHOMOqHA, KOTOpbli
MOwKeT 6b Tb Co3gaH B COOTBeTCTBHH C npaB3naMH npoue3ypbl CoBeTa.
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CmambA 11. PELEHHJI COBETA

1. Bce peiueHHA COBeTa npHHHMalOTCA H Bce peiOMeHaIanHH YTBep 4XaIOTCR npo-
CTbIM pa3IearnbHbM 60JbhUHHCTBOM rojiOCOB, eCnH TOJIbKO B CoriiaiueHHH He npeayc-
MaTpHBaeTCA cneUHaJIbHOe 60blUIIHHCTBO roJIoCOB.

2. HipH noIcqeTe qHcnla rOjiOCOB, Heo6XOAHMoro AiIm IpHHATHR COBeTOM JIIo-
6oro peTieHHR, ronioca yxiaCTHHKOB, B03,aepwaBuIHXCR OT FoIOCOBaHHSI, He y14HTbI-
BaIOTCA. KorJaa yaCTHHK HCnOnb3yeT rloJIOleHHq nyHKTa 2 CTaTbH 10 H ero ronoca
noJIalOTCA Ha 3aceaIaHHH CoBeTa, TaKorl yqaCTHHK IOjDeH B IenAx nyHKTa 1 HaCTOR-
iuerM CTaTbH pacCMaTPHBaTbCR rpHCYTCTBYIOIIZHM H flpHHHMaOiUHM yxaCTHe B rOnlO-
COBaHHH.

3. YqaCTHHKIH 06u3ylOTCa npH3HaBaTb O6H3aTenbHbIMH Bce peiueHHA COBeTa,
npHHATbie B COOTBeTCTBHH C nOJIOICeeHHAMH HaCTOqittero CornalueHHA.

Cmamba 12. COTPYIHIHIECTBO CIIPYFMIM oPFAHM3AJIIJlMI

1. COBeT nIpHHHMaeT nlo6bie Heo6xO,4HMbie Mephi g.qI opraHH3aUHH KOHCynbTa-
UHAl HnH COTPYAHHqeCTBa C OpraHMwauieA O6beRHHeHHbIX HauHA H ee opraHamH, B
qaCTHOCTH C IOHKTA), a TaKoie c IIpoIOBOnbCTBeHHOri H CeJbCKOXO3AIAICTBeHHOA
opraHH3auHeA 06eAHHeHHbX HauHA, H C TaKHMH .npyrHMH cneI.HaJIH3HpOBaHHblMH
yqpexcaeHHAMH OpraHH3aiHH 06begHHeHHbIx HaUHA H MerIcnpaBHTenIbCTBeHHbIMH
opraHH3aaxHAMH, C KaKHMH 6yneT 3TO CO4TeHO uejiecoo6pa3HEJM.

2. YqHTbIBaa OC06yEO Po0b IOHKTAA B Me)KayHapOAHOA TOprOBJIe Cblpbe-
BbIMH TOBapamH, COBeT AOJIXKHbIM o6pa3oM nH4pMHpyeT IOHKTAJ9 o CBOer uea-
TenbHOCTH H nporpammax pa6oTE.

3. COBeT MO)IceT Ta-e IIpHHHMaTb jIo6ble Heo6XOAHMbIe Mepbl EUISI nogzaepxa-
HHA 34MoeKTHBHoro KOHTaKra c MeXIMyHapORHbIMH opraHH3aalHMH npOH3BOAHTeiJeri
caxapa, no TOprOBjie caxapoM H ero nepepa6oTKe.

Cmamba 13. 17PHfrlJALlEHIE HAE.-IIOfiA TEJJEI?

1. COBeT MOweT npHIrnacHTb mo6yo CTPAHy, KOTOPaAJ He SIBJIHeTCA yqaCTHHKOM
CorJ aeHHAl, HO SBjIReTCI 'JIeHOM OpraHH3aIHH 06,eAHHeHHbX HaUHIl, mo6orO H3
ee cneulHanH3HPOBaHHbIX ypeKJeHHA HnH MexmyHapoaHoro areHTCTBa no aTOMHOH
3HeprHH, npHHATb yiacTHe B mno60M H3 CBOHX 3aceaaH4Hfi B KaqeCTBe Ha6niouaTenq.

2. CoBer MO) I T TaKWIC rpHrJnaCHTb uiio6yIO H3 OpFaH HHI, yrlOMAHyThIX B nyHICre

1 CTaThH 12, npHHSAT yqacrne B J1060M H3 CBOHX 3aceaHHi B KaCTBC HafmogaTenm.

Cmambaq 14. COCTAB HC1IOJIHHTEJIbHorO KOMHTETA

1. H1cnOnHHTerbHblA KOMHTeT COCTOHT H3 BOCbMH 3KcrIOPTHPYIOItIHX yiaCTHH-
KOB H BOCbMH HMIIOPTHPYIOIUHX yqaCTHHKOB, KOTOpIe H36HpaOTCR Ha Kax2aiJIca-
neHAapHbmi roA B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeft 15 H MOFyT H36HpaTbCA BTOpHqHO.

2. Kaw rII mileH IIcIIOJIHHTenbHOrO KOMHTeTa oJrixeH 6EbITb npeACTaBeeH OA-
HHM rnpeACTaBHTeJieM H, KpoMe TOFOM, MO,4CeT Ha3Ha'IaTb ORHOFO HJrH 6onee 3aMeCTHTe-
nefi npeACTaBHTeJIR HJIH COBeTHHKOB.

3. HcnOnHHTenbHbIfk KOMHTeT H36HpaeT npeacenaTena Ha KaxIbiH KacieHuap-
Hbifl rox. rIpegceaaTeJnb He HMeeT npaBa ronoca; OH MOxKeT 6bTb nepeH36paH.

4. HcnOnHHTenbHbrl KOMHTeT Co6HpaeTC31 B UeHTpaJbHbIX yqpewaeHAX Opra-
HH3aLHH, eCJIH He nIpHHHMaeT HHOFO peIeHHM. ECZJH Kaicoft-JH6o yqaCTHHK ripeuna-
raeT rlpoBeCTH 3aceuaH~e IcnonHHTemHOrO KOMHTeTa He B I.eHTpabHbIX ytipexKfe-
HHRX OpraHH3aUUHH, a B HHOM MeCTe, TaKOA yqaCTHHK onlraqHBaeT CBA3aHHbie C 3THM
JIonOnHHTeJIbHbie pacxoaibi.
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Cmamb, 15. BbiEoPbJ HC17OJiHHTEJIbHOFO KOMHTETA

1. 3KcnopTHpyiauOHe i HMnOpTHpyioujHe y4aCTHHKH-,JIeHbl 14COJIHHTeJnbHOrO
KOMHTeTa H36HpaOTCA B COBeTe COOTBeTCTBeHHO 3KcnOPTHpyEO1HMH H HMnOpTH-
PYImOHMH yaCTHHKaMH OpraHH3auHH. BbI6Opbl B KaKtoH KaTerOpHH yaCTHHKOB
npOBOAATCA B COOTBeTCTBHH C nooKeHH.MH HyHKTOB 2-7 HaCTOBmerl CTaTbH BKmIO-
4HTeJIbHO.

2. Kaxttbitr yqaCTHHic noIaeT BCe rojioca, KOTOpbIMH OH pacnonaraeT comJaCHO
cTaTbe 9, TOJIbKO 3a OAHOrO KaHAHaaTa. J'o6ot y,4aCTHHK MoxKeT nOJaTb 3a Apyroro
KaHA1HIlaTa mo6bie rooca, KOTOpbIe OH HMeeT npaBo HCnOnb3OBaTb B COOTBeTCTBHH C
nyHKTOM 2 CTaTbH 10.

3. 136paHHbIMH CMHTaOTCH BOCeMb KaH2AHTaTOB, nOJly4HBWIHX HaH6ojibhuee
4HCJIO rOJIOCOB; OflHaKO HHKaKoA KaHAH taT He CLHTaOTC$ H36paHHbIM B nepBOM Type
rOIOCOBaHHx, eCJiH OH He nofymHn no MeHbuieri Mepe 70 ronocoB.

4. EcIH B nepBOM Type rOJIOCOBaHHA H36HpaeTCq Menee BOCbMH KaHgmHgaTOB,
npOBOARTCX cneayfomHe Typb rOJIOCOBaHHR, B KOTOpbiX npaBOM roaioca HOJib3yOTCSI
TOJlbKO ytaCTHHKH, He rojiocoBaBIUHe HH 3a OAHOrO H3 H36paHHbIX KaHxtHJIaTOB. rIpH
mCawmJOM cnejIyiouxeM Type roJIOCOBaHHR MHHHMaJrbHoe lHCJIO rOJIOCOB, Heo6xOxxHMOe
AS H36paHHR, nocnteEOBaTejuhHO yMeHbmUaeTCsI Ha n.JTb, nova He 6yxteT H36paHO BO-
CeMb KaHtHgtaTOB.

5. Jho6orl y'4aCTHHK, KOTOpblA He rojiOCOBaJl HH 3a OAHOrO H3 H36paHHbIX B KO-
MHTeT yqaCTHHKOB, MoxceT BnOCJIeACTBHH, HpH yCjiOBHH CO6JHOaeHI4I nyHKTOB 6 H 7
HaCTORiIeg CTaTbH, OTJgaTb CBOH roioca OAHOMy H3 HHX.

6. YqaCTHHK C4HTaeTCA nojiyqHBHm 4'HCJIO roJocoB, KOTOpOe 6buiO nepBOHa-
JlanbHO nOfaHO 3a Hero npH rOJIOCOBaHHH, nnOC IHCnO roJIOCOB, KOTOpOe 6binO 3aTOM

npHcoeXHHeHO K 3THM rOnIOCaM, npH yCJIOBHH, 4ITO o6muee qHCjiO rOjiocOB, nojly,4eH-
HbIX Kawab tM H36paHHbIM ymaCTHHICOM, He npeBbIwUaT 299.

7. Ecnm 'HCJO rojiOCOB, KOTOpbie CtlHTalOTCA nOJlyIeHHbMH KaKHM-JIH6o H3-
6paHHbIM y'IaCTHHKOM, npeBbimaeT 299, TO y'IaCTHHKH, KOTOpbIe rOJIOCOBaJH 3a
3TOrO H36paHHOrO B KOMHTeT yIaCTHHKa HJIH OT~aJIH eMy CBOH rOJnoCa, aOrOBapH-
BalOTCA MexKy co6oft o TOM, 'lTO6bI OAHH HnH HeCICOJIbKO H3 HHX CHARIH CBOH rOJIOCa,
OTflaHHbie 3TOMy yqaCTHHKy, H HepetaJIH HX ApyroMy H36paHHOMy B KOMHTeT y'a-
CTHHKy C TaKHM pacqeTOM, qTO6bI qHCJIO rojIOCOB, nojiyxieHHbIX KaX)ItbIM H36paHHbIM
y'IaCTHH]COM, He npeBbiuaJIo 299 ronOCOB.

8. ECnH ytiaCTHHK /cHnOJIHHTejibHOrO KOMHTeTa BpeMCHHO jiHmaeTcA npaBa ro-
IOCOBaTb B COOTBeTCTBHH c rno6blM COOTBeTCTBYOIHM HOJ1O2IeHHeM CornameHHn,
Ka)Kdbil yqaCTHHK, KOTOpbhfl rOjiOCOBa. 3a Hero HJIH OTanl CBOH ronoca rpH ronroco-
BaHHH 3a Hero B COOTBeTCTBHH C nOIIOxceHH.IMH 3TORi CTaTbH, MOXCeT Ha BpeMR AIefi-
CTBHR J]HleHHA npaea ronoca OTtaTb CBOH rouloca JUO6OMy AIpyroMy y'IaCTHHKy Ko-
MHTCTa B CBOef KaTerOpHH, npH YCJIOBHH CO6.IO teHHI flOoxceHH4 HyHICa 6 HaCTOR-

xefR CTaTbH.
9. B oco6blx o6CTOATelbCTBaX H nocne KOHCyJlbTalIHH C qJIeHOM /cnOJrHHTejnb-

HOrO KOMHTeTa, 3a KOTOpOFO OH rOJIOCOBa HtH KOTOpOMY OH OTJI CBOH rojioca B
COOTBeTCTBHH C nOJ1OxceHHAMH HaCTOstuer CTaTbH, ytiaCTHHK MOxceT B3HITb y Hero Ha-
3a CBOH ronIoca Ha OCTaBeHfcA nepHo2 Ka.eHaIapHoro roxta. 3TOT ytiaCTHHK MOxceT
nepeiaTb CBOH rojioca aipyroMy qneHy 14cnOJHHTeJibHOrO KOMHTeTa B 3TOl )Ke KaTe-
rOPHH, HO He MO)KeT B3STb Ha3aAI 3TH rojioca OT 3TOrO BTOpOFO qjieHa Ha OCTaB-
IyiocRi 4aCTb AIaHHOrO KaneH apHoro rona. l'IeH HcOnHHTenlbHOrO KOMHTeTa, y KO-

Toporo 6 blJIH B3JTbi roJIoca, TOM He MeHee OCTaeTCA 'IJeHOM 14cnOJIHHTeJIbHOFO KOMH-
TeTa B TeqeHHe ocTaBiueftcA aCTH AIaHHOFO KaJieHIapHoro roaia. Jlio6aA Mepa, npHHA-
TaR cornacHo nOrlOxIOeHHAM HaCToitlero nyHflca, o6peTaeT cHjiy nocne nojiyqeHH
npe ceaaTeiieM HCUOJIHHTeJlbHOFO KOMHTeTa nHCbMeHHOFO yBeoMjieHHR 0 Hert.

12951



148 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1974

CmambAq 16. HEPEZA 'lA COBETOM CBOHX HOJIIHOMO lHI"
J4C7OJlHHTEJIbHOMY KOMHTETY

1. COBeT cneUHaJIbHbM 6oJnblIIHHCTBOM ronocoB MowKeT nepegaTb MCnOIHH-
TeJ~bHOMy KOMHTeTy ocyieCTBieHHe o6bix HuH acex CBOHX HORHOMO4HA, 3a HCKTHO-
tLeHHeM CaIeAyIOuHX:

a) onpegeaeHe MecTa npe6EiBaHHR OpraHH3auHH B COOTBeTCTBHH C InyHKTOM 2
CTaTbH 3;

b) yTnepxeHHe aAMHHHCTpaTHBHOrO 6ioweTa H yCTaHoBJIeHHA pa3MepOB B3HOCOB
B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeA1 22;

c) pa3peieHHR CnOpOB B COOTBeTCTBHH CO CTaTberI 29;
d) BpeMeHHOrO JlHimeHHR yqaCTHHKa npana rouioca H ApyrHx npaB B COOTBeTCTBHH C

nyHKTOM 3 CTaTbH 30;
e) nipocb6bI K FeHepanbHoMy ceKpeTapio IOHKTAA B COOTBeTCTBIH CO CTaTberi 3 1;
J) HCKIIO,4eHHR H3 qHcnia ytiaCTHHKOB OpraHHauma B COOTBeTCTBHH CO CTaTbei 40;
g) npouneHHI CornaweHHA B COOTBeTCTBHH CO CTaTberi 42;
h) peKoMeHgaIxHfA OTHOCHTeJnbHO H3MeHeHH31 COrJIaIieHHqI B COOTBeTCTBHH CO CTa-

Tberi 43.
2. COBeT MoxKeT B jro6oe BpeMA aHHyJIHpOBaTb nepegaqy I4IcnoJIHHTeibHOMy

IKOMHTeTy Jiio6blx CBOHX lOJIHOMOqHH.

CmambR 17. -]POL(IIY PA TOjJOCOBAHIIR H I-IPmHHTHI PELuEHHIR
B HC7O.7HHTEJIbHOM KOMITETE

1. Kawxtbil qjieH HCIIOJIHHTeJIbHOro KOMHTeTa HMeeT npaBo nonaBaT TO qHCJIO
rOJIOCOB, KOTOpOe 6blJIO HM nonymeHO B COOTBeTCTBHH C nOJIOxCHHRMH CTaTbH 15, H
He MOIeeT eJnHTb 3TH roioca.

2. JIo6oe pelneHHe, npHHHMaeMoe HCnOnHHTeibHbIM KOMHTeTOM, Tpe6yeT Ta-
icoro me 6OabmIHHCTBa ronocoa, Kaioe Heo6xoAHMo I.q npHHATHH 3TOrO pelueHH B
COBeTe.

3. Jho6oi yqaCTHHI HMeeT npaao o6icanoBaTb B CoBeTe uio6oe peuieHHe Hc-
nOJIHHTeJrbHOrO KOMHTeTa npH co6. ogeHHH TaiHx yCJIOBHiA, KOTOpbie COBeT yCTaHa-
BJ1HBaeT B CBOHX npaBnax npoue~aypbi.

Cmambz 18. KBOPYM HA 3ACEajAHIIX COBETA
H HCHOflHHTEJlIHOrO 1OMI TE TA

1. KnopyM Ha mO6 OM 3acegaHHH CoBeTa COCTaBJISeT npHCyTCTBHe 6onee noxio-
BHHbl Bcex 3KCnOpTHpyOLUHx ytiaCTHHKOB OpraHH3aHH H 6onee IIOJIOBHHbl Bcex HM-
nOpTHpyIOIUHX yqaCTHHKOB OpraHHaatHH, npHmeM nPHCYTCTBnyOUHe TaKHM o6pa-
30M yvaCTHHKH AOJDK[Hbl pacnoniaraTb no MeHbIlef Mepe AByMH TpeTAMH ronocoB
Bcex y4aCTHHKOB B HX COOTBeTCTByIOI.IHX KaTerOpHRx. ECJIH B HaMeqeHHbilf AeHb OT-
KIpbITHA ceCcHH CoBeTa BOPYM He o~ecnewHBaeTcR HnH eciH B xoae pa6oTbI ceccHH
COBeTa KBOPyM He o6ecne4HBaeTcA Ha Tpex 3acenaHHRx nopqai, TO COBeT CO3bl-
BaeTcR qepe3 CeMb HeR; C 3TOFO MOMeHTa H AO1 KOHIxa flaHHOA ceCCHH KBOpyM COCTa-
BJIeT npHCyTCTBHe 6oiee HOIlOBHHbl Bcex 3KccnOpTHPYIOIUIHX ymaCTHHKOB OpraHHaa-
IIHH H 6ojiee IIOJIOBHHb BceX HMrIOPTHPYIOJt1HX yaCTHHKOB OpraHH3aHH, npH'4eM
InpHCYTCTByIOiiHe TaKHM o6pa3oM yqaCTHHKH 1OIIZHb IpextCTaBRTb 6ouiee nouio-
BHHbl rOJIOCOB Bcex y4aCTHHKOB B HX COoTBeTCTByIOKIHX KaTerOpHX. flpeRCTaBH-
TeJlbCTBO ytaCTHHKa B COOTBeTCTBHH C IIyHKTOM 2 CTaTbH 10 paccMaTpHBaeTCR KaK
ero npHcyTCTBHe.
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2. KBopyM Ha mo6OM 3aceaaHHH HcnOJIHHTejibHorO KOMHTeTa COCTaBJIqeT rpM-
CyTCTBHe 6onee nonOBHHbI BceX 3KcnOPTHPYIOUXHX yiaCTHHKOB KOMHTeTa H 6onee
nOJIOBHHbl BceX HMfOpTHpyIOLUHX ymaCTHHKOB KOMHTeTa, npHqeM npHCYTCTByIOUHe
TaKHM o6pa3oM yqaCTHHKH AOJflIHbi IpeACTaBJIRTb no Memtmerl Mepe ABe TpeTH ro-
JIOCOB BCeX yiaCTHHKOB KOMHTeTa B HX COOTBeTCTByIOLUHX KaTeropHRx.

CmambR 19. HCfl7JIHTEJIbHbdfItHPEKTOP H 17EPCOHAJI

1. COBeT nocnie KOHCyJIbTaUH c 4CHOJIHHTeJlbHbIM KOMHTeTOM Ha3HaqaeT cne-
IIHaJlbHbIM 6OJbIUIHHCTBOM roJiOCOB HCIIOJIHHTeJIbHorO aHpeNTopa. YC1OBH1 Ha3Ha-
qeHHsl CIIcOJIHHTeJIbHorO AHpeKTOpa yCTaHaBJIHBaOTCR COBeTOM B CBeTe yCrOBHA,
KOTOpbie npHMeHIIOTCH i pH Ha3HaqeHHH COOTBeTCTByIOIuHX eMy nO AOJDKHOCTH CO-
TPYAHHKOB Me)ICrlpaBHTeJbCTBeHHbIX opraHH3aIUHI, CXOAHbIX c AaHHOIA opraHH3a-
LEHefi.

2. HCnOJIHHTeJibHbIi AHpeKTop RBJIReTCR rlaBHbIM AOJICHOCTHbIM JIHUOM Opra-
HH3allHH H HeCeT OTBeTCTBeHHOCTb 3a BbInOJ]HeHHe .rIo6bIX BO3J1OwteHHbIX Ha Hero aa-
MHHHCTpaTHBHbIX o6A3aHHOCTeA no peTBOpeHHIO B )KH3Hb CornameHHA.

3. HcnOnHTejmHblfli AHpeTop Ha3HatiaeT nepcoHaJI B COOTBeTCTBHH C npaBH-
JIaMI, yCTaHaBJIHBaeMbIMH COBeTOM. H'pH pa3pa6oTKe TalCHX npaBHJI COBeT y4HTbI-
BaeT npaBHjia, npHMeHAeMbIe K AOJDtHOCTHbIM JIHuaM Me)KpaBHTeJIbCTBeHHbIX opra-
HH3aHfi, CXOAHbIX C AaHHOfA OpraHH3aIHefl.

4. H HCIIOJIHHTeJIbHb, i AHpeKTop, HH Kaxorl-mH6o COTpygHHK nepcoHana He
flOJI1KHbl HMeTb HHKaKHX 4)HHaHCOBbIX HHTepeCOB B caxapHofA IIpOMbIUhIleHHOCTH HJIH
B TOprOBJie caxapoM.

5. HdcnOIHHTenbHbIi AHpeiTop H nepCOHaJI He 3anpalMHBIOT H He nojiyqaIOT
yKa3aHHA OTHOCHTeJIbHO CBOHX O6sl3aHHOCTeA no HaCTOluIeMy CornameHIO OT Ka-
Koro 6bl TO HH 6bulO yqaCTHHKa HJnH BJIaCTH, nOCTOpOHHeA anr OpraHH3aIlHH. OHH
Bo3AepIKHBalOTCA OT Jmo6bIx geACTBHHI, KOTOpbIe MOrJIH 6bl OTpa3HTbCr Ha HX nOniO-
IceHHH KaK MeKayHapORHbIX AOJDKHOCTHbIX JIHI OTBeTCTBeHHbIX TOJIbKO nepenOpra-
HH3aUHerl. Kawcgbui ylaCTHHK yBa*aeT CTporo MeKfyHapoRHbIfl xapaKTep O6A3aHHO-
CTeH I4coJIHHTejrbHorO AHpeKTopa H nepCoHaJna H He flbITaeTCR OKa3bIBaTb Ha HHX
BJHHHHe npH HCIIOJIHeHHH HMH CBOHX O6R3aHHOCTerI.

rJ]ABA iV. HPHBI4IIEFIIH H HMMYHHTETbI

CmambA 20. J7PHBHIj7EFHH H HMMYHHTETbI

1. OpraHM3auHs[ RBnrieTCR IOpHRHxeCKHM JIHOM. OHa nOIb3yeTcsl, B qaCTHOCTH,
npaBOM 3aKmOxaTb gorOBOpbl, npHo6peTaTb H pacnopflXaTbC qBHKHMbIM H HeUBH-
)KHMbIM HMyueCTBOM H 6blTb HCTUOM HJIH OTBeTRHKOM B cyge.

2. CTaTyc, IIpHBHjierHMi H HMMyHHTeTbl OpraHH3aHMH Ha TeppHTOpHH CoeAiH-
HeHHOIO KoponeBcTBa no-npeACHeMy 6ynyT perynHPOBaTbCR CorIameHHeM o UeH-
TpaJlbHbIX ympeKCteHHRX, 3aKmOmeHHbMM Memcgy 1paBHTejIbCTBOM CoeaHHeHHoro Ko-
poneBCTBa BeRHKo6pHTaHHH H CeBepHoi HpIjIaHatHH H MexcgyHapOAHOfi opraHH3a-
Hei no caxapy, IIOnIHCaHHbIM B fIOHAOHe 29 Mar 1969 roaa.

3. B cniyqae eCnH MeCTOHaXowgeHme OpraHH3auHH 6 ygeT nepeHeceHo B CTpaHY,
KOTOpaR ABJIleTCR yqaCTHHKOM OpraHH3aHH, TO 3TOT yqaCTHHM, 11O BO3MOKHOCTH B
KpaTqaimHe cpOKH, 3amicoqaeT c OpraHH3auHefi cornalueHHe, nognewcamuee yTBep-
)KXeHHIO COBeTOM, OTHOCHTeJibHO CTaTyca, 1IpHBHJnerHf H HMMyHHTeTOB OpraHH3a-
IUHH, ee HCHOJIHHTenIbHOrO AHpeiKTopa, ee nepcoHana H 3KCrlepTOB H InpeACTaBHTeJIeI
cTpaH-yqaCTHHKOB, HaxOA1IUHXCR B 3TOH CTpaHe B HeJlex BbIIIOJIHeHHR1 CBOHX 4)yHK-
IXHA.
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4. ECJnH HHKaKHe HHbie flOJ1OfceHHR OTHOCHTeJIbHO Ha-JrOOB He BKJIIOqelHbI B CO-
r.lauIeHHe, InpeAYCMOTpeHHOe B nyHicTe 3 HaCTofluerl CTaTbH, H aO 3aKJicOieHHH TOFO
CorlalueHHR HOBart llpHHHMaOaA CTpaHa-yqaCTHHK:

a) OCBo6oaeT OT o6nioxceHHAl HaJIoraMH oKJ1aabi, BblniaqHBaeMble OpraHH3aUHeH
ee COTPyAHHKaM, 3a TeM HCKiiOqeHHeM, TO 3TO ocBo060caeHHe He pacnpocTpa-
HSeTCA Ha rpa)gaH CaMOrl rpHHHMaIomeA CTpaHbI-yqaCTHHia; H

b) OCBo6oaaeT OT o6lo)ceHHsi HanlOraMH HMymieCTBO, AOXOI[bI H apyryo CO6CTBeH-
HOCTb OpraHH3aUHH.

5. B ciyqae, ecJH MeCTOHaXO ) eHHe OpraHH3auHH XXOrnCHo 6blTb nepeHeceHo B

CTpaHy, KOTOpaA He RBJIReTCH ymaCTHHKOM OpraHH3auHH, COBeT AO Taioro H3MeHe-
HHA MeCTOHaxo)KgeHHR Aoj1)KeH HOJIyHTb nHCbMeHHyiO rapaHTHIO OT HpaBHTelbCTBa
3TOA CTpaHbI O TOM, 4TO:

a) OHO nO BO3MOCHOCTH B KpaTtarmhHe CpOKH 3axmioqaeT c OpraHH3alHeri corna-
meHHe, KaK 3TO H3lO IceHO B nyHKTe 3 HaCTOAluerl CTaTbH; H

b) iO 3aKjIOieHHA TaKoro corJameHHA OCBo6o naeT OT HaJlOrOB, corxiaCHo nono-
mceHHAM nyHKTa 4 HaCTORlulie CTaTbH.

6. COBeT AOj1)KeH nOnblTaTbCA 3aKJlO'MHTb cornameHHe, H3JIO)KeHHoe B nyHK-Te 3
HaCTOAiLuefl CTaThH, C npaBHTeJibCTBOM cTpaHbt, B KOTOpyO 6yneT nepeHeceHo MeCTO-

HaxoxneHmHe OpraHH3alXHH, AO Toro, KaK COCTOHTCA TaKOe H3MeHeHHe MeCTOHaxo-
)KneHHH.

FJIABA V. H4HAHCbI

Cmamba 21. 0I4HAHCbI

1. Pacxoabi eenerauHti B COBeTe, upeACTaBHTeneri B 14cHOIIHHTelbHOM KOMH-
TOTe H npeACTaBHTejieA B nlIO6bIX KOMHTeTax COBeTa HnH I4crIOIIHHTCenbHOrO KOMH-
TeTa On IaqHBaOTCA COOTBTCTByEOLUHMH ymaCTHHKaMH.

2. AAMHHHCTpaTHBHbie pacxojibI B CBA3H C BbInOJ1HeHHeM CornaueHHA onIaqH-
BaIOTCR 3a CqeT e)cerOAHbIX B3HOCOB, pa3Mepbl KOTOPbIX yCTaHaBJIHBaOTCR B COOT-
BeTCTBHH C lIOJIO)KeHHAMH CTaThH 22. OnHaKO, eCJIH KaKoH-JIH6o yqaCTHHK Tpe6yeT

npeAOCTaBneHHA cnellHanlbHbIX ycJyr, COBeT MOxceT fOnpOCHTb 3T0oO yqaCTHHKa
OHnaTHTb 3TH ycnyrH.

3. Ho pacxonaM B CBq3H C BbilOJlHeHHeM CornameHHA BeleTCR COOTBeTCTByIO-
w.as' oTqeTHOCTb.

CmambA 22. YTBEP;KLEHHE AIMi1HHCTPATHBHOFO EIO,,NETA
H YCTAHOBJIEHHE PA3MEPOB B3HOCOB

1. Bo BTOPOR nOnOBHHe Kawcnoro 4jHHaHCOBOrO roga COBeT yTeepxnaeT aAMH-
HHCTpaTHBHbiA 61oneT OpraHH3awns Ha cnenyloWHA (bHHaHCOBbI ron H yCTaHa-
BJIHBaeT pa3Mep B3HOCa Ka2Knoro yqaCTHHKa B 3TOT 61onxceT.

2. Pa3Mep B3HoCa Ka)Knoro ytaCTHHKa B aAMHHHCTpaTHBHbI4 61omfceT Ha Ka-

AbH 4)HHaHCOBbIH roa yCTaHaBJHBaeTCq flnpOnoplO OHajibHO OTHOtueHHEO 'HCJia ro-
JIOCOB, KOTOPhIMH pacnonaraeT 3TOT ytiaCTHHK B MOMeHT yTBep)KaneHHq aAMHHHCTpa-
THBHOFO 61oA)KeTa Ha iaHHblri 4)HHaHCOBbIA rou, K o6ueMy HC-ny rorIOCOB BCex ymaCT-
HHKOB. fipH yCTaHOBJIeHHH pa3MepOB B3HOCOB ronoca Kaxcnoro yiaCTHHKa fOUClIH-
TbIBaIOTCA 6e3 yqeTa BpeMeHHOrO nHuHIIH KaKoro-1H00 yIaCTHHKa npaBa ronoca H

6e3 yqeTa HpOH3BeaeHHOrO B pe3YfbTaTe 3TOrO nepepacnpegefefis' rOJIOCOB.

3. HlepBoHaialbHblA B3HOC ino6oro y'aCTHHKa, npHCoeAiHHa1OuerOCA K OpraHH-
3aUIHH nociie BCTynJieHHSR B CHny CornameHHll, yCTaHaBJnHBaeTCI COBeTOM Ha OCHOBe
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qHcJia rOJIOCOB, KOTOPEIMH OH 6yneT pacnonaraTb, H cpoKa, OCTaiolueroc.i aO KOHua

TeKymero rona, a Tame Ha cjieaylmOWHA (HHaHCOBbfl4 ron, ecnH 3TOT ytLiaCTHHK ripH-

coeAJHHReTCRq IK OpraHH3aIHH B nepHoA Mewc)y nplHHTHeM 6ionweTa Ha 3TOT ron H
HaqanioM rona, OnHaKo yCTaHOBJieHHbie pa3Mepbi B3HOCOB UInR ApyrHx yiaCTHHKOB He
H3MeHRIOTCR.

4. ECinH CornameHHe BCTynaeT B cHJy 6onee eieM 3a BOCOMb MeCHueB nO Ha'Lana

nepBoro nOJIHOrO 4)HHaHCOBoro rona neAiCTBHJ9 OpraHH3auRHH, TO COBeT Ha cBoefA

nepBOA ceCCHH yTBep)iKlaeT anMHHHCTpaTHBHbIfi 6tOnceT Ha nepHon Ao Haiana nep-
Boro nOnHoro (bHHaHCOBoro rona. B npOTHBHOM cnyiae nepBbIri aAMHHHCTpaTHBHblfi
61oA)KeT oxBaTbIBaeT Kia nepBOHaianbHbrl nepHoA, TaK H nepBbIi nOJHbIA 4bHHaHCO-
BblI ro.

CmambA 23. YfIIA TA B3HOCOB

1. YqaCTHHICH o6.I3yIOTC3[ ynnaqHBaTb, cornaCHO CBOHM COOTBeTCTByIIIUHM

KOHCTHTylIHOHHbiM npouenypaM, B3HOCbl B anMHHHCTpaTHBHblI4 61oA)KeT Ha Ka)KnbiH
4HHaHCOBbIH ron. B3HOCbl B aAMHHHCTpaTHBHbIA 61ogxceT Ha KawgbliH (bHHaHCOBbIA
ron noxnewaT ynnaTe B CBO60HO IOHBepTHpyeMo i BanJlOTe, H cpoK ynnraTb HacTy-

naeT B nepBbIi aeHb AaHHoro 4)HHaHCOBoro rona; B3HOCbl yqaCTHHKOB B OTHOIIIeHHH
caneHnapHoro rona, B KOTOpOM OHH npHcOeAHHR1OTCR K OpraHH3auHH, noanIewcaT BbI-
WraTe B neHb, xorna OHH CTaHOBATCR yqaCTHHKaMH.

2. ECJiH no HCTemeHHH LeTblpexmecAHOrO nepHona c naTbI, Korna B COOTBeT-

CTBHH C HyHKTOM 1 HaCTOtllefl CTaTbH aOJI)KHbl 6bTb ynla4eHbl B3HOCbI, KaKOA-JIHO
y'aCTHHK He BbInInaTHT cBoero nOJiHorO B3HOCa B aaMHHHCTpaTHBHbIHI 6i OnKeT, I4c-
flOTHHTeJIbHbIHf aHpeKrop npeanaraeT 3TOMy ynaCTHHKy BbI'I1aTHTb ero B BO3MO)KHO
KpaTiafiwHfl CpOK. ECniH no HCTe'eHHH nByX MeCRIeB nocxie 3TOrO o6palueHHSI MC-

HOJIHHTeJ~bHoro nHpeKropa aHHblH yqaCTHHK He BbflJiavHBaeT cBoerO B3HOca, OH JIM-
waeTcA npaea ronoca B COBeTe H B HcIOJIHHTeJIbHOM KOMHTeTe n0 Tex nop, nOKa He
BbIlniaTHT flOJIHyIO CyMMy B3HOca.

3. YLqaCTHHK, BpeMeHHO JIHIweHHblrI npaBa ronoca B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM 2
HaCTOBJIei CTaTbH, He yTpatiHBaeT HHKaKHX npyrHx CBOHX npaB H He OCB060KnaeTcf
OT KaKHX-nlH6o CBOHX o6I3aTenbcTB no CorJnameHHio, ecnH COBeT He npHHHMaeT

HHOe peweHHe CIIxHaJlbHblM rOJOCOBaHHeM. OH O6.93aH BbIIIJIaTHTb CBOA B3HOC H
BbliOJlHSTb rlo6bie upyrHe (HHaHCOBbie o6i3aTebCTBa no aHHOMY CorqameHHrO.

Cmamba 24. PEBH3Hl H OI7YEJ7IHKOBAHME OTYlETHOCTIf

B KpaT'aAiimHri BO3MOJKHblA CpOK nocare OKOH'aHHA IaKnoro 4)HHaHCoBorO rona
COBeTy Ann yTBepxKneHHR H oIy6rHKOBaHHA npencTanrlOTCq npoBepeHHbie He3aBH-
CHMblMH 6yxraJITepaMH-peBH3opaMH OTieTbl OpraHH3auHH 3a naHHblfi 4)HHaHCOBbIHi

ron.

J'iABA VI. OBIU14E OBA3ATEJIbCTBA YqACTHHKOB

CmambR 25. OEI3ATEJIbCTBA Y.ACTHHKOB

1. YqaCTHHKH o6R3yIOTcA HpHHHMaTb TaKHe Mepbi, KaKHe Heo6xoRHMbi nRii BbI-
IIOJIHeHHA! HMH CBOHX O6si3aTenlbCTB no CoriaUeHHIO, H B nOJIHOfA Mepe CoTpynHH-
qaTb Apyr c ApyrOM B OCyiLWeCTBJ1eHHH IeneIl CornalueHH.

2. YqaCTHHKH o6a3ylOTCsi npenoCTaBJTb H BblcbllaTb Bce CTaTHCTHqeCKHe naH-
Hbie H HH4)opMauHIO, KOTOpbie, KaK 3TO MoceT 6bITb onpeneneHO B npaBHnax npoue-

nypbl, Heo6xonHMbi OpraHH3aHH AnIA BblIIOJIHeHHR eio CBOHX yHKuHAi no Cornae-
HHIO.
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CmambR 26. HOPMbi, PErYJIPPYJoLJHE YC.IOBHH TPyaZA

Y~aCTHHH o6ecneMHBaloT co6noaeHHe cnipanBeAHBbIX HOpM, peryJIHPYIOLUHX

YCJIOBHA Tpy[ga B HX caxapHOtl HpOMbIuImeHHOCTH, H, 1o Mepe BO3MO)KHOCTH, cTpe-
MATCR nOBbIIuaTb ypOBeHb )KH3HH CeJIbCKOXO3RIACTBeHHbIX H flpOMbIu1JeHHbIX pa6o-
RHX, 3aHATbIX B pa3IlHqHbX oTpacj1HX npOH3BOUCTBa caxapa, H flpOH3BO[WTeJner ca-
xapHoro TPOCTHHKa H caxapHoR CBemclbI.

FJIABA vii. E)KEFOJHbI4 OB3OP H MEPbI rio
HOOLUPEHHIO POCTA IOTPEBJIEHH1A

CmambA 27. EKEFO2HbiI? E3oP

1. B Kaw.AOM aneHalapHoM roly COBeT AejiaeT o6 30p H3MeHeHHrH Ha pbIHKe ca-
xapa H HX BJHHHHI Ha 3KOHOMHKy OTIeJlbHbIX cTpaH.

2. gom, aI o iaK)IOM eOerOxHOM o63ope ny6JIHlyeTCs B TaiOr 4opMe H B Ta-
KOM nopice, KOTOpbie MOryT 6bITb yCTaHOBJieHEI COBeTOM.

CmambR 28. MEPbIJdi 170II1IPEHHIO POCTA I7OTPEEJ7EHIq

1. IIPHHHMaR BO BHHMaHHe COOTBeTCTBylOIUHe UeJIH 3alcnlOqHTenlbHoro acra
nepBoAi CeCCHH IOHKTAa, K )KIbIrl yqaCTHHK npHHHMaeT TaHe Mepbi, KaKHe OH
CqHTaeT rlOAXOaIRIIUHMH, C TeM qTO6bl yBejHIHHTb nOTpe6JleHHe caxapa H yCTpaHHTb
JmIa6bie rlpenHTCTBHA, OIpaHHqHBaiOIlUHe pOCT noTpe6JleHHR caxapa. 1IpH 3TOM Kaxc-
Ibifi yqaCTHHK flOnDKeH yIHTbIBaTb .BJIHIHHe, KOTOpOe OKa3blBaIOT Ha noTpe6ieHHe
caxapa TaMOceCHHbIe OIIIJIHHbI, BHyTpeHHHe HaOH H (P)HCKaJlbHbie c6opbl, a TaK-ice
KOJIHqeCTBeHHbIff HJIH HHOHI KOHTpOJlb H Bce npyrHe BaX)Hbie 43aKTopbI, KOTOpbie fpH-
HHMaIOTCA BO BHHMaHHae anI! oueHKH fOjiOxceHHM.

2. Ka uiri yqaCTHHK rIepHOAHqeCKH HH4)OpMHpyeT COBeT 0 Mepax, lpHH3[TbIX
HM B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM I HaCTOmu1er CTaTbH, H o6 HX 34b3ceKTHBHOCTH.

3. COBeT yqpeiaeT KOMHTeT no BonpocaM noTpe6eHHA caxapa, COCTOHILIHH
KaK H3 3KCHOpTHpyOU1HX, TaK H H3 HMrIOpTHpyfOIUHX yqaCTHHKOB:

4. KOMHTeT H3yqaeT TaKHe Bonpocbi, Kax:

a) BJH 1HHe Ha nOTpe6neHHe caxapa npHMeHeHH9 jlo6bIX BHAOB 3aMeHHTejief ca-
xapa, BKJIEIOaA npoxHe nO ICJiauIHBaiOuxHe BewecTBa;

b) cpaBHHTeJlbHblfi HanOrOBbWI ApewHM AnA caxapa H npOqHX nOIcnailuHBaIO1UHX Be-
iaeCTB;

c) BJIHAHHe i) HaAoroo6ioxceHHA H orpaHHqHTejibHbIX Mep; ii) 31OHOMHqeCKHX yCJIO-
BHA H, B qaCTHOCTH, 3aTpyAHeHHfl c IlaTewIHbIM 6anaHCOM; H iii) KJiHMaTHqeCKHX
H npyr~x yCJIOBHti Ha nOTpe6neHHe caxapa B pa3JnHqHbIX CTpaHax;

d) cpeaCTBa noolupeHRA pocTa noTpe6neHHI caxapa, oco6eHHO B CTpaHax C HH3KHM
ypOBHeM noTpe6neHHA Ha Aymy HaceneHH;

e) COTpyAHH4eCTBO C opraHH3aaHAMH, 3aHHMaioUHMHCA BonpocaMm paC1UHpeHH
noTpe6neHHA caxapa H ApyrHx CB313aHHbIX C HHM nHiueBbix ripoayKTOB;
H HayqHbie HccJieaOBaHHA C ile.blO H3blCKaHHJI HOBbIX o6nacTei HCHOJII3OBaHHI ca-
xapa, ero io6OqHbIx npOUYKTOB H paCTeHHAi, H3 ICOTOPbIX OH InpOH3BOaIHTCR,

H npeACTaBjifeT COBeTy pecKOMeHUauHH OTHOCHTeJnbHO Mep, KOTOpbIe, no erO MHe-
HHIO, ciienOBaio 6b IpHHRTb yqaCTHHKaM HJIH COBeTy.
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IJIABA VIII. CrHOPbI 1 )KAJIOBbI

Cmamb.q 29. CHOPbI

1. JII06oti cnOp OTHOCHTeJnbHO TOJ1KOBaHH1 HuH npHMeneHHA nacToamuero Co-
rnlameHHA, KOTOpbII! He 6bur yperynHpo~a 3aHHTepecOBaHHbIMH y4aCTHHKaMH, nepe-
gaeTcA no Tpe6OBaHHIO .uo6o H3 CTOpOH-yqaCTHHKOB B COBeT 1IJIR IIpHHAITHR peiue-
HHA.

2. B mn6oM cny'ae nepeiaqH cnopa B COBeT, cornacHo nyHKTy 1 HaCToSRneri
CTaTEH, 6OJIbLIHHCTBO yqaCTHHKOB, pacnonaraiOIUHX He MeHee Mm OAIHOR1 TpeTbo o6-
wero qHcjia ronIoCoB, MOxieT noTpe6OBaTb, qT06bl COBeT nocaie o6cy~icgeHHR cnopa H
A0 BbIHeCeHHR CBoero pemueHHA 3anfpocHn MHeHHe 110 3TOMY BOnpocy KOHCyJIbTaTHB-
HOBi rpyllnbl, Co3XaaBaeMofl B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM 3 HacTbRiueg CTaTbH.

3. a) ECJIH COBeT He npHHHMaeT eAHHOri'aCHO HHOrO peiueHHA, KOHCyIbTaTHB-
HaJq rpynna COCTOHT H3 cIyeIyOIIHX fRTH JIHU:

i) AIByX JIHI, Ha3HaqaeMbIX 3KCIOPTHPYIOUI1HMH yqaCTHHKaMH, rlpH'ieM OAHO H3 HHX
flOflKHO o6na1aTb 0OJhIIIHM OIbITOM B Bonpocax, aHaIoIHqHEIX CnOpHOMy BO-
npocy, a Apyroe AOJDICHO 6blTE aBTOPHTeTHbIM H OnbITHbIM IOpHCTOM;

ii) AByX JHU, Ha3HaqaeME-IX HMnOPTHPYIOUIHMH yqaCTHHKaMH H OTBeqaIOuHX aHa-
JIOrHtHbIM Tpe6OBaHHAM; H

iii) npea1ceglaTeJIA, eafHHOrJIaCHO H36HpaeMoro qeTblpbMA JlH11aMH, KOTOphie Ha3Ha-
qaFOTCH CornJaCHO IIOZrYHKTaM aiD H 0(ii, HJIH, eCJIH OHH He HpHXOAIlST K comIaCHIO,
H36HpaeMoro npexace~iameneM COBeTa.

b) rpawaHe yqaCTByIOUXHX H Hey,4aCTBy01OIHX B CoralameHHH CTpaH MOryT
BXO11HTb B COCTaB KOHCynIbTaTHBHOA1 rpynnbl.

c) JlHua, Ha3HaqaeMble B COCTaB KOHCyJ1bTaTHBHOR1 rpynlbI, BbICTyfalOT B
CBOeM .IHqHOM KaqecTBe H He HOflyqIaOT HHCTPYKUHri OT KaKoro 6b1 TO HH 6bEmO npa-
BHTeJIbCTBa.

d) Pacxo ix KOHCyJIbTaTHBHOfi rpynnbi onnaqHBaIOTC.H OpraHH3aUHetl.

4. 3amiuoeHHe KOHCyJIETaTHBHOfi rpyrlnbl H MOTHBHPOBKa 3TOFO 3aKmIOqeHHA
HanpaBBABOTC. COBeTy, H COBeT, pacCMOTpeB BCIO OTHOC3RWYIOCA K cnopy HH4bopMa-
UHIO, ICelHanBEHbIM 6oJnb1IIHHCTBOM rOiOCOB BbIHOCHT pemelHe no 3TOMy Bonpocy.

Cmamb. 30. MEPbl, IIPHHHMAEMblE COBETOM B CB,,3H C)KA.fIOEAMH HB CJ1YtAE
HEBblJO.JIHEHHRl YqACTHHKAMH CBOHX OBJJ3ATE.IbCTB

1. hIo6aA xcano6a, VITO KaICOfl-H60 yqaCTHHK He BbInonHReT CBOHX o6R3a-
TeJfbCTB no CornameHHIO, no npocb6e y'IaCTHHKa, nogaIonuero mcano 6 y, HanpaB-

jiReTCA COBeTy, KOTOpbIAl nocIe npOBeCIeHHA npeA1BaPHTenbHbIX KOHCyJbTaIHf C
3aHHTepcCOBaHHbIMH ytiaCTHHKaMH BblIHOCHT penieHHe no 3TOMy Bonpocy.

2. JIo6oe pemeHHe CoBeTa o TOM, 14TO yqaCTHHK HapymaeT CBOH o6A3aTenECTBa
no CornameHHbO, npHHHMaeTC31 KOMI1rleKCHbiM flpOCTbIM 6O.llIHHCTBOM rOJIOCOB, C
yKa3aHHeM xapaKTepa aIHHOrO HapyiueHH.

3. Bo Bcex cnyqaRx, Korea COBeT B CBA3H c nOCTYIjieHHeM xcauIO6bl HJIH B HHOM
nop.RIKe yCTaHaBJIHBaeT, qTO y'IaCTHHK coaepiurn HapylueHHe CorameHHR, OH MO-
wceT 6e3 ywep6a .An ApyrHx Mep, oco6o npeayCMOTpeHHbIX B apyrHx CTaTbIX Corma-
IueHH , Cnej.HaJbHbIM 6oIbIIIHHCTBOM rOJIOCOB:

a) BpeMeHHO JIHlIHTh 3TOFO ytiaCTHHKa ero npaBa ronoca B COBeTe H I4ICnOnHHTealb -

HOM KOMHTeTe H, eCCJH OH CqHTaeT 3TO Heo6XOAHMbIM,

b) BpeMeHHO JlHIUHTb 3TOrO yqaCTHHKa Taoie H XpyrHX npaB, BKJHOqaM npaBO BbI-
CTaBJIATb CBOIO KaHAHaTypy HRH BXOAfHTb B COCTaB lOJI)KHOCTHbIX JIHII COBeTa
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HRH juo6oro H3 erO KOMHTeTOB X[O TeX hOp, noxa OH He BbInOJIHHT CBOHX 06313a-
TeJnbCTB; HrIH, eCnlH TaKoe HapyIneHHe cepbe3HO 3aTPY1 eHJT BbInOJIHeHHe Corna-
uIIeHHR,

c) npHHRTb MepbI B COOTBeTCTBHH CO CTaTbefi 40.

rJ]ABA IX. nOAIFOTOBKA HOBOFO COFrJIAUIEHHI

CmambR 31. TIOIWOTOBKA HOBOFO COFmAIIEHHJJ

1. COBeT 3a63iarOBpeMeHHO H3yqaeT OCHOBbI H paMICH HoBoro MeXCgyHapOAHoro
cornanieHH. no caxapy H HpeCTaBHT yqaCTHHKaM 1OKnag He no3AlHee 31 AeKa6pA
1974 roua. B aocue 6yAyT co1epxcaTbCq TaKHe peKoMeH1auHH, KOTOPle COneT COq-
TeT Heo6xO1HMbIMH.

2. Ha OCHOBC AOKnaaa, yIOMAHYTOrO B rnyHKTe 1 HaCTOLIuCHi CTaTbH, HJIH .JlO-

6oro nocneyowero AolciaAa, OCHOBaHHOrO Ha aHaJOrHqHOM H3yqeHHH, npegnpHHA-

TOM COBeTOM, COBeT, KaI TOJIbKO OH COqTeT lieJecoo6pa3HbM, o6paTHTCsi c npocb-

6of K FeHepanbHOMy cexpeTapio IOHKTAA 0 CO3bIe KOH4)epeHUHH no npOBeeHHO
nepeFOBOPOB.

rJiABA x. 3AKJIHOTIHTEJ~bHblE HOCTAHOBJIEH145

CmambA 32. HOjiHCAHHE

HacToauxee CornameHHe OTICPbITO XVIA HOIHHCaHH B IleHTpajbHHbIX Yqpexcge-

HHRX OpraHH3aalHH 06beAHHeHHbmx HaIwHu go 24 zeKa6pa 1973 r. BKEIOMqHTeJEHO
npaBHTeCThOM mo6oui CTpaHbI, npHrjiaieHHOA npHHSTb yqaCTHe B KOH4CpeHlmH
OpraHH3auHH O6,eAHHeHHbIx HauHI no caxapy 1973 r.

Cmamb.R 33. PATH0,HKA if

HacTosmee CornameHHe nognexcHT paTHIHKaUHH, np1HATHIO HaH oO6peHHIO

nlO1mHCaB1HMH ero npaBHTeJbCTBaMH B COOTBeTCTBHH C HX KOHCTHTyIHOHHbIMH
npolegypaMH. 3a HCKmOOqeHHeM cly'aeB, npegycMoTpeHHblX B CTaTbe 34, paTH4bHxa-

UHOHHbie rpaMOTbl H aKTbi o npHHATHH 1H4 OLo6peHHH cga1OTCA Ha xpaHeHHe FeHe-
panSHOMy CecpeTapio OpraHH3auHH O6seAeHHeHHMX HauHAt He no3AHee 31 Aexa6pA
1973 roua.

CmambA 34. YBEIOMJIEHI4E Co CTOPOHbI I-PABHTEJIbCTB

1. EcnH no~nucanmee CornamenHHe nlpaBHTen1bCTBO He B COCTORHHH BblIIOJ1HHTb
Tpe6OBaHHR, npeyCMOTpeHHbie CTaTbeAl 33 B TeeHHe cpoxa, yKa3aHHOFO B 3TOH CTa-

Tbe, OHO MO)KeT yBeAOMHTb FeHepanlbHOrO CejpeTapA OpraHH3aUHH 06,egHHeHHbIX
HaIHAi He n03ulHee 31 AeKa6pA 1973 r. 0 TOM, qTO OHO O6313yeTcsu Cg1eflaTb BCe HeO6xO-

AmMOe Anm paTHIHKaUHH, flpHHATH HnH Ogo6peHHR B COOTBeTCTBHH C Heo6XOAH-

MbIMH KOHCTHTYIXHOHHbIMH npoljeypaMH, no BO3MOKHOCTH B KpaTqafImHA CpOK H B

mIO6OM cnyqae He noa3e 15 oicr6p 1974 r. Jho6oe npaBHTeIbCTBO, AnI KOTOpOro
yCnOBHR IIpHcoeIHHeHHA onpegeeHbI COBeTOM no cornacoBaHHIO C 3THM npaBHTeJb-

CTBOM, MO)KeT TaiOce yBeOMHTb reHepalbHOrO CecpeTapA OpraHH3auHH 0 61em-

HeHHbIX HaIIA 0 TOM, qTO OHO O6R3yercA BbIIOnIHHTb KOHCTHTyUHOHHbie npouie-

Aypbl, HeO6XOHMbIe ga npHcoeAHHeHHA K CornaueHHIO, no BO3MOKHOCTH B KpaT-

qalMHuA CpOK H no KparHHeHl Mepe B TeqeHHe 6 MecReB C MOMeHTa oipeeJieHHR TaKHX
yCuOBHA.

2. JI-O6oMy npaBHTeubcTBy, KOTopoes anpaBHno yBegoMjieHHe B COOTBeTCTBHH
c HyHKTOM I HaCToRuxefl CTaTbH, MOxieT 6bITb pa3pemeHo, eCJIH COBT y6CeHJIcA B

TOM, TO OHO He MOxKcT c11aTb Ha xpaHeHHe CBOIO paTH4)HKaiHOHHyo rpaMOTY H1H
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aicr o npHHRTHH, oao6peHHH HR rlHpHCOeAHHHHH B CpOKH, yrlOM1HyTbi B 3TOM
IyHKTe B OTHOIIeHHH 3TOFO HpaBHTe1bCTBa, C1aTb Ha xpaHeHHe TaKOi goKyMeHT K
6onee nO3aHei yCTaHoBjieHHOi aaTe npH yCJIOBHH, 4TO 11rl3 nog!nHCaBiuero Cornalue-
HHe npaBHTe~JbCTBa TaKca aaTa He AOJDKHa 6blTh no3AHee 15 anpenA 1975 roaa.

3. Jho6oe IIpaBHTeJIbCTBO, KOTOpoe HafpaBHJO yBeOMjieHHe B COOTBeTCTBHH C
1HHKTOM 1, HMeeT CTaTyC Ha6JIoaaTe1R Ao Tex nop, noKa:

a) OHO He caaCT Ha xpaHeHHe CBOIO paTH4CHiaKaHOHHyIO rpaMOTy HH aKT o rpHH3-
THH, o1o6peHHH 14 IICopHCOe1HHeHHH;

b) He HCTeqeT cpoK AenOHHpOBaHH TaKog rpaMOTbl HH aKTa; HR1H
C) OHO He yBmOMnAeT, 'ITO 6yeT rlpHMeHqTlb CoraameHe Ha BpeMeHHOri OCHOBe,

He3aBHCHMO OT TOrO, icaKoe H3 3THX yC11OBHfi 6yeT co6juoeHo nepBblM.

CmambR 35. YBEaOMJlEHHE 0 IIPiMEHEHHH COFJ.ALIEHHI
HA BPEMEHHORI OCHOBE

1. JIto6oe npaBHTe1bCTBO, KOTOpOe HanpaBAeT B COOTBeTCTBHH CO CTaTbert 34
yBeOMJieHHe, MoKeT TaKe yKa3aTb B CBOeM yBeOMJIeHHH HJ1lH nO3,RHee B Jno6oe
BpeMsI, MTO OHO 6yueT fpHMeHATb CornaineHHe Ha BpeMeHHOff OCHOBe.

2. B TeqeHHe rno6oro nepHo a aefiCTBHA Cor11ameHH4A KaK Ha BpeMeHHOA, Tal H
Ha flOCTO1HHOA OCHOBe npaBHTenlbCTBO, coo6tuaoiuee, qTO OHO 6ygieT BpeMeHHO npH-
MeHJITb flaHHOe CornaleHile, 3IBJIHeTCAI BpeMeHHbIM yqaCTHHKOM OpraHH3auHH Ao
Tex nOp, noga OHO He c11aCT Ha xpaHeHHe CBOIO paTH4)HKagHOHHyIO rpaMOTy 141H a1KT
O IpHH3ITHH, ox o6peHHH 1J11 HCOpHCOeIHHeHHH H TaKHM o6pa30M CTaHeT JAoroBapH-
Baotueici CTOpOHOfi CornauieHHs HJH nova He HCTeqeT CpOR 1enOHHPOBaHHA TaKoHI
rpaMOTbI H1H aKTa B COOTBeTCTBHH Co CTaTberl 34, B 3aBHCHMOCTH OT TOrO, TO flpOH-
3ORfleT paHbiue.

Cmamba 36. BCTY1IJIEHHE B CHIlY

1. CornameHe OIOH'iaTenbHO BCTynaeT B CHAy 1 HBapx 1974 rola 11H B JIO-
6oi 31eHb B Te,4eHHe noc1eyIOIwHX IeCTH MecHIaeB, eCH K 3TK l 31aTe fpaBHTeJbCTBa,
pacnoJarawime He Melee 50% OT o6fero o6feMa 3KcnOpTa HeTTO, yKa3aHHOrO B
fpHiO~KeHHH A, H npaBHTejihCTBa, npeACTaBYI OlHe He Menee 40% OT o6fiero o 6ie-
Ma HMHOpTa HeTTo, yRa3aHHorO B npHIOX4eHHH B, c1aOT Ha xpaHeHi4e reHepa1b-
HOMy CeipeTapio OpraHH3aIHH O67,eAHHeHHbIx HalIHi CBOH paTH4HKaUHOHHbie
1paMOTbI 1HH aKTbI 0 IIpHHITHH H1H Oo6peHHH. OHO Tame OROHqaTe1bHO BCTyInaeT
B CHny B nio6oe no3XXHee BpeMs1, eClH OHO 6bIJO B cHne Ha BpeMeHHOfl OCHOBe H Tpe-
6OBaHHsi OTHOCHTe1bHO fpoixeHTa ro11OCOB YAOB1ieTBOpeHbI B pe3y1bTaTe cIaqH Ha
xpaHeHHe paTHb4KaHOHHblX rpaMOT H1H acOB 0 HpHHITHH, o1o6peHHH HIH npH-
Coe31HHeHHH.

2. HaCTornee CornameHile BpeMeHHO BCTyrIaeT B CHRy I qHBapni 1974 roAa H1H
B 1inO6Ot IIeHb B TeqeHHe nocneuypoiuHX IuCTH MecJueB, eC1H K 3TOMY AHIO npaBH-
TenbCTBa, yEoBjieTBOPiOWuHe Tpe6oBaHH51 B OTHOlueHHm rlpoueHTHOr1 101H B COOT-
BeTCTBHH C IIyHCTOM I HaCTOIWCer CTaTbH, c3aIOT Ha xpaHeHHe CBOH paTHbHiKa-
IXHOHHbie rpaMOTbI HH aKTbI o rlpHHAITHH HH 06peHHH H1H yBextoM1iIOT, TO OHH
6ynyT npHMeHTb CornameHHe Ha BpeMeHHO1 OCHOBe.

3. 1 lHBapA 1974 rosa HH B 1116OH Apyrofi kHb B TeIeHHe HOCj1egyIOIJIIHX ABe-
HaAuaTH MecReB H B KOHLe KawKcoro nociie~pyonero IweCTHMeC1qHoro nepHoXaa, B
TeqeHHe ICOTOpOro CornameHHe rIpHMeHReTCAI Ha BpeMeHHOA1 OCHOBe, rpaBHTeiiBCTBa
nIO6OA H3 CTpaH, KOTOpbie C1an1H Ha xpaHeHHe paTHl)HgaUHOHHbie rpaMOTbl H1H
aKTbl o flpHHTITHH, O1o6peHHH H114 npHcoegHHeHHH, MOrYT flpHH1Tb pemeHie o6
OoH'aTenlbHOM BBefeHHe B AeACTBHe CornameHHi rlO1HOCTbIO HH qaCTHqHO Mewc1y
3THMH CTpaHaMH. 9TH npaBHTenbCTBa MOryT Taloe IpHHATb peuieHHe o TOM, qTO
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CoriiameHHe BCTynaeT B CHRy Ha BpeMeHHOA OCHOBe HJIH 6yaeT npooi)KaTb Ierl-
CTBOBaTb Ha BpeMeHHOAI OCHOBe HRIH npeipamuaeT CBOe geACTBHe.

Cmamba 37. HPiMCOE,LUIHEHHE

f'paBHTenIbCTBO ino6ofi cTpaHbl, npHrJlameHHOi IIpHHTb yacTme B KOH4bepeH-
LXHH OpraHH3aUHH 06seAHeHHaX Hauiuif no caxapy 1973 r., H npaBHTenjbCTBO JI10-
6oi apyrofA CTpaHbi-"ueHa OpraHH3aUHH O6,eaHRHeHHbix Ha1l iim nmo6oro H3 ee
cfIe4HanrH3HPOBaHHbIX yqpe)xgeHHfi Him MeicayHapoxAHoro areHTCTBa no aTOMHO4
3HeprHH MOryT 1pHcoeAHHHTbCA K CornameHHIO Ha yC11OBHAX, KOTOpbe yCTaHaBJ1-
BaIOTCH COBeTOM no coriacOBaHHIO C Ke11aIOUlHM npHCoe4HHHTbcH HpaBHTeibCTBOM.
rIpHcoe4HHeHHe BCTynaeT B Clily nocne cga,1H Ha xpaHeHHe reHepanbHOMy CeKpe-
Tapio OpraHH3aiIHH 06 ,egHHeHHblX Hau14i aKTa o npHcoeAHHeHHH.

Cmamba 38. TEPPTOPMAJIBHOE I7PHMEHEHHE

1. .Jo6oe IIpaBHTejbCTBO Mo)KeT, npH io1nHCaHH CornalueHHA HJIH upi caaqe
Ha xpaHeHHe paTH4)HKaI1HOHHOi rpaMOTbI H1H aKTa o npHH1TH14, oAo6peHHH HJlH
npHCoe1HHeHHH, HIH B iio6oe BpeMB nocne 3Toro, 3aABHTbT, HanpaBHB yBe1oM1leHHe
Ha HMA FeHepa1bHoro CeKpeTapq OpraHH3anHH 06,beal4HeHHbX Hau1im, qTO Aeii-
CTBHe CornameHHA

a) pacnpoCTpaHeTCA TaCe Ha 111 6 y0 H3 pa3B1HBaiOIUHXC31 TeppHTOpHA, 3a Me)Kly-
HapOflHbie OTHOIueIHHR KOTOpORI OHO B HaCToAuee BpeMA HeCeT B KOHeIHOM HTOre
OTBeTCTBeHHOCTb H 1XOTOpaR yBeCOMHJa COOTBeTCTByoIwlee npaBHTe~jCTBO 0
TOM, TO OHa )KenlaeT ytaCTBOBaTb B CornaIIeHHH, H1rIH

b) pacnpOCTpaHAeTCq nliHb Ha no6ylO H3 pa3BHBaIOMHXCB TeppHTOpHIi, 3a MewIy-
HapOJHble OTHOlIeHHA KOTOpO OHO B HaCTo~iiiee BpeMH HeceT B KOHeqHOM HTOI'
OTBeTCTBeHHOCTb H I(OTOpaR yBeAOMHjia COOTBeTCTByIoIIee rIpaBHTeJbhCTBO 0
TOM, WITO OHa wenaeT yqaCTBOBaTb B CornameHHH,

H1 11erCTBHe CornameHH3 pacnpocTpaHieTCq Ha yKa3aHHbIe B yBe1OMneH4H TeppHTO-
pH14, Ha'IHHaR C TlaTbI TaKOrO yBe11oMneHH3[, eCim1 CornameHme y)Ke BCTyHHIO B CHJIy

'Irn 1aHHOrO npaBHTeJlbCTBa, Him, eCJIH YBea1OMneHHe 6blno C)1eJiaHO paHiue 3TOrO, C
11aTbl BCTyIIileHHR B CHJIY CornameHHR AnA aHHOrO flpaBHTelbCTBa. Jo6oe npaH-
TeJlbCTBO, KOTOpoe c1eJaJo yBe11oMjIeHHe B COOTBeTCTBHH C IyHKTOM 1 (b)), MO)KceT
BHOCirleCTBHH B351Th o6paTHO 3TO yBegomJeHe H MO)KeT cXeJaTb yBe1OMj1eHHe Him
yBeomneHHA Ha HMB reHepaibHOrO CepeTapA OpraHH3alHH 06beuHHeHHbix Ha-
UiHA cornacHo IyHKTy I ((a((.

2. Koraa TeppHTOpH31, Ha KOTOPYIo pacnpocTpaHeHO JterICTBHe CornameHHR co-
riiacHo IIyHKTy 1 HaCTOmIxeIfl CTaTbH, npHHHMaeT BIIOC11eACTBHH Ha Ce6H OTBeTCTBeH-
HOCTb 3a CBOH Me)KAyHapO1HbIe OTHoIueHHH, TO IpaBHTeJibCTBO 3TOH TePpHTOPHH MO-
wceT B TeqeHHe 1eBBHOCTa 11HeA nocne B3HTHR Ha ce6sI OTBeTCTBeHHOCTH 3a CBOH Me-
)K14yHapOAHbIe OTHOimeHHR 3a1BHTb B yBe 1OMneHHH Ha 4MBi reHepanbHOro CeicpeTapA
OpraHH3auHH O6,exaHHeHHbIx Ha14l, 4TO OHO npHHHMaeT Ha ce6s npaBa H o613aa4-
HOCTH J1oroBapHiaamoefRC CTOpOHbl CornaaieHH. OHa CTaHOBHTCH CTOpOHOAI Co-
rnaieHHA c 1aTbl Tagoro yBeaOMjieHH.

3. Jo6a oaoroBapHBaiuoanc CTOpOHa, KOTOpaA KenaeT BOCnOJlb3OBaTbCR
CBOHMH npaBaMH B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeii 4 B OTHoIIIeHHH nO6b1IX TeppHTOpHfA, 3a
Me)C)yHapOoRHbie OTHOIueHHAI KoTOpbIX OHa B HaCToiluee BpeMR HeCeT B KOHe4HOM
HTOre OTBeTCTBeHHOCTb, Mo)KeT caeaTb 3TO, HanpaBHB COOTBeTCTBy1OI~ee yBe1om1e-
HHe reHepa1bHOMy CeKpeTapio OpraHH3a1HH 06sea4HleHHbIx HauHi H60 npH
cua~e Ha xpaHeHme CBOeA1 paTH)HxaUHOHHOi rpaMOTbl H1H aKTa o IIpHHTTHH, O1O6-
peHHH H4H npHcoeAHHeHHH, nH60 B mo6oe BpeMB BnOC.leiCTBHH.

4. .tho6aA J[orOBap4Baoiua~cB CTOpOHa, KOTOpaA cJenana yBeooM11eHHe co-
xnaCHO nyHKTy I (a)) HH I (b) HaCTORLuei CTaTbH, MOxceT B mIIo6oe BpBM O BoCne1-
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CTBHH 3aRBHTb, HanpaBHB yBeaoMjieHHe Ha HMR FeHepa.JmHoro CeKpeTapa OpraHH3a-
UHH 06ieHwHeHHbx Haulifi, B COOTBeTCTBHH C nowenaHeM xAaHHofA TeppTopH, tTO
ZAeI4CTBme CornaaeHH9 Bnpexb He pacnpOCTpaHeTCR Ha TeppHTopMo, yKa3aHHyIO B
3TOM yBeaoMneHHH, H, HatHHaR c aaTbl TaKoro yBeaoMneHH3, zleACTB1e CormameHHM
6onee He pacnpOCTpaHReTCA Ha yiaaHHyIO TeppHTOpHnO.

5. )[oroBap1BafoiuaicR CTopoHa, KOTopaA cenajia yBaoMneH1e B COOTBeT-
CTB1HH C nyHKTOM I (a)) HnH 1 (b 3TOR CTaTbH, npo ojTwaeT HeCTH B KOHeqHOM HTOre
OTBeTCTBeHHOCTb 3a BbInOJIHeHHe O6.i3aTerlbCTB no CorJlauIeHHIO TeppHTOpHIMH, KO-
TOpbIe, B COOTBeTCTBHH C nIOnOwIceHHIMH HaCTOliuegl CTaTbH H CTRTbH 4, HBrIMIOTC ! ca-
MOCTOATeJbHbIMH yqaCTHHiKaMH OpraHH3aUHH [AO Tex Hop, noKa AaHHbie TeppHTOpHH
He C Ipe1alOT yBe IOMjeHHe B COOTBeTCTBHH C 1HHKTOM 2 3TOAi CTaTbH.

Cmambn 39. Bblxofl

1. Jbo6oi yqaCTHHKI MO2eT BbIAiTH H3 CoraaueHHA B mo6oe BpeMA nocne nep-
Boro rosa ero BCTyHneHHsI B CMJIY, HanpaBHB nHCbMeHHOe yBezoMneHHe 0 BbXOXIe Ha
HMRi FeHepaJmHoro CerpeTapA OpraHH3aUMn O6 eaHHeHHbIx HauHfl.

2. B COOTBeTCTBHH C HaCTOiu1eg CTaTbeH BbIXOA H3 CorIaIueHHI BCTynlaCT B
c11ny tepe3 AreBAHOCTO AMei nocne iojyqeHHRq FeHepamHbIM CeipeTapeM OpraHH3a-
LHH O6AleHHeHHbIX HaHfi 3TOrO yBeXoMJIeHH$1.

Cmamb.9 40. lcKJiIOIEHmE

ECmH COBeT HaxOHT, '4TO KaKoI-JmH6o yqaCTHHK He BbIInOJIHHeT CBOHX 06a3a-
TebCTB HO HaCTOSfleMy CoriameHHIO, H yCTaHaBHBaeT aree, 'TO TaKoe HeBbInOJI-
HeHHe o6si3aTenIbCTB cepbe3HO 3aTpN AHReT aeACTBHe CornalieHMfl, OH. MOxKeT cie-
unHabHbIM 6o0MnbHHCTBOM roJIOCOB HCKnJHqHTb aaHHoro y4aCTHHia H3 OpraHH3a-
11HH. 0 naI6OM TaiOM peIeHHH COBeT HeMenenno yBeaOMJ1ReT reHepaibHoro Ce-
KpeTapA OpraHH3aanHH 06beAHHeHHblx HaUHA. 11o HCTeqeHHH aeBHoCTa Hei co
]IHA BbIHeCeHHA COBeTOM cBoero peuieHHR 3TOT NqaCTHHK nepecTaeT 6bITb y'aCTHH-
KOM OpraHHs3aIHH, a ecniH aHHblrl yqaCTHHK RBJIeTCAR RoroBapHBaioiuel jcs CTOpO-
HOR, TO H CTOpOHOA COrJnameHHI.

CmambA 41. HOPzOK PACtlETOB C BIXO, JILL(HMH 113 COFJIALUEHIIHJ1H11
HCK.JIJOLAEMbIMH YtlACTHHKAMI

1. flopAAoK pacqeTOB C BbIXOA1IHUHMH H3 CornameHnA HJ14 HcKIOIOqaeMblMH y'ia-
CTHHKaMH onpeiejiqeTcA COBeTOM. OpraHlaaims yIepxKHBaeT mo6bie CyMMbI, yKe
BbIflMnaqeHHbIe BbIXOIHIIAHM H3 CornlaIIeHH.R HrH HCKJIO4aeMbIM ytiaCTHHKOM, H TaKorl
yqaCTHHK o6A3aH yniiaTHTb inO6bIe CyMMbi, HpHtIHTaIOUtHeCsI C Hero B HOnb3y Opra-
HH3atlHH Ha MOMeHT BCTynIieHHql B C11ny erO Bblxofa H3 CornameHH HrIH MHCKMIOtIe-
HHR1; npefyCMaTpHBaeTCA, OIHaKO, 14TO B cJiyxiae, ecnH1 roBapHBaiOIuaAC31 CTOpOHa
He MOKeT COraCHTbCfl rpHHATb KaKyfO-MH6o nonpaBKy K COrFiaIueHmIo 1 HO3TOMy
nperpawaeT cBoe y,'aCTHe B CorrianeHHH B COOTBeTCTBHH C IOMO)KeHHMH nyHKTa 2
CTaTbH 43, CoBeT MoKeT yCTaHOBMTb mo6ol nopqAoic pacteTOB, KOTOpbfl OH npH3-
HaeT cnpaBenHBbIM.

2. YqaCTHHK, KOTOpbIlf BbIwIeJ HIH HCKIIOqeH H3 COCTaBa yTIaCTHHKOB Corname-
HHSI HJMH KOTOpblti npeKpaTJ CBoe yqiaCTHe B CornameHHH KaK1HM-J]160 HHbIM o6pa-
30M, He HMeeT npaBa HH Ha KaKyo Aomo HKBH[aLIHOHHOrO HMyIueCTBa HH KaKMX-
11H60 gpyrHx aKTHBOB OpraHH3aL1HH H Ha Hero He BO3naraeTCA HHKBKaai 'aCTb 3aaon-
mKcHHOCTH OpraH13aUHHH, eCMIH TaKoBa HMeeTCsI, IOCre HpeKpaWxeHHA ACTBHR Co-

rmaLueHHRl.
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Cmambq 42. CPOKRIERCTBHJI H IIPOaJIEHHE

1. HacToAiuee CornameHHe OCTaeTCA B CHne 9o H BKmomaA 31 geca6p 1975 ro-
41a.

2. OQHaKO, ecRH HOBoe Me)KAYHaPOgHOe coriiaUeHHe no caxapy 6yaeT 3am~io-
'wHO, KaK ripe~ycmaTpHnaeTCR CTaTberl 31, H BCTMrIHT B CHJIY AO 3TOH ataTbi, cpoK Aei-
CTBHA HaCTO3liLero CornaiueHHA npeipaiaeTcsi no BCTyIneHHH B CHJIY HOBoro corjia-
wIeHHR.

3. HeCMOTPR Ha nojaoxceHHA nyHKCTa 1 HaCToeiir CTaTbH, COBeT Mo)KeT, nocne
31 aeia6pi 1974 roia, cHeItHabHbIM roTiocoBaHneM npOnHTb cpoK AerHCTBHA Ha-
CTOlutero CornawUeHHA ;XO H BKmoqaA 31 ueKa6pA 1976 roaa. BnocJiegCTBHH COBeT
MOZKeT npoanetaTb CPOK AeriCTBHR CornameHHR Ha roaoBorl OCHOBe. HeCMOTpR Ha
nojioxceHHH CTaTbH 11, npogineHHe COBeTOM cpoKa aeiCTBHR coracHO HOJIO KCeHHIM
HaCTOsItlerl CTaTbH 6yteT paCCMaTpHBaTbCR KawbIM yqaCTHHKOM B COOTBeTCTBHH C
ero KOHCTHTyIIHOHHbMH npouegypaMH.

4. ECJIH HoBoe Me*AyHapogHoe coriiameHHe no caxapy 6ygeT 3aKifiOqeHO, KaK
npeaycMaTPHBaeTC CTaTbefi 31, H BCTynHT B CHJIy B TemeHHe ino6oro npoAieHHA
cpoxa geAiCTBHA, cpoK geiCTBHH npozuweHHorO HaCTosuero CornameHnA npeKpa-
iuaeTcH nO BCTynneHHH B CHny HOBOrO cornauieHHR.

Cmamba 43. BHECEHHE IIOI7PABOK

1. COBeT MO)KeT cnellHaJlbHbIM 6OjibUIHHCTBOM rojiOCOB peKOMeHOBaTb A1oro-
BapHBafOUHMC31 CTOpOHaM nonpaBKy K HaCTORlueMy CorameHHlo. CoBeT MOweT yC-
TaHOBHTb CpoK, no HCTeqeHHH KOTOpOrO Ka)KaA AoroBapHBaiomaAca CTOPOHa yBe-
AomrneT FeHepanbHoro CecpeTapr OpraHH3aalHH 06e,4HHeHHbrx HauHii o npHHS-
THH eia 3TOAl nonpaBKH. flonpaBKa BCTynaeT B CHRy mepe3 CTO Heil nocne nonyqeHHA
FeHepalbHbIM CeKpeTapeM OpraHH3aUHH O6LeAHHeHHbIX HaunHi yBegoMJIeHHA o ee
npHHRTHH OT JAorOBapHBaaoHHXCfl CTOPOH, KOTOpbIe o6naaaIOT He MeHee 850 rono-
CaMH H3 o6nmero qHcjia rojiOCOB 3KCHOpTHpyIOmUHX yqaCTHHKOB H npeACTaBJIAIOT He
MeHee Tpex 4eTBepTbIX 3THX yqaCTHHKOB, H OT AorOBapHBaoutxHxcR CTOPOH, o6na-
,arouXHx He MeHee 800 ronocaMH H3 o6nero qHcja ronocoB HMnOPTHPYIOItHX yma-
CTHHKOB H npeACTaBJiAOt1HX He MeHee Tpex LqTBepTbIX ymaCTHHKOB, HuH B TaKOrk 6o-
nee HO3AHHi CPOK, KOTOpblil Mo)KeT 6blTb yCTaHOBj1eH COBeTOM cneiHaJbHbIM 6OJib-
mUHHCTBOM ronocoB. COBeT MOxceT yCTaHOBHTb CpOK, B npeaeuiax KOTOpOro KaXCAwa
JgorOBapHBatoiaacH CTOPOHa yBeiOMjSieT FenepalibHoro CeipeTapq OpraHH3auHH
O6eHHeHHwx HaHiI o npHHATHH eio nonpaBKH, H, eciH K KOHLIY TaKOrO CpOKa no-
npanxa He BCTynaeT B CHJIy, OHa CtIHTaeTCR CHRTOH. COBeT npexocTaBnAeT FeHepaJlb-
HOMy CeipeTapio CBegeHHA, Heo6xOitHMbIe ZUIli onpeaejieHHA TOrO, ABJI$1OTCA riH no-

JIyqeHHbie yBeAoMfleHHA 0 IpHHTHH HOnpaBKH AoCTaTOqHbIMH UIA BCTynIeHHA ee B
CHnY.

2. Jho6or ymaCTHHK, OT KOTOpOrO He nOCTyIHJO yBe4OM3IeHHR 0 HpHHATHH HO-
npaBKH K RaTe BCTynneHHA nonpaBKH B cHny, nepecTaeT C 3TOil aaTbl yqaCTBoBaTb B
OpraHH3aUHH. ECJIH, OAHaKO, yBeAoMjieHHe FeHepa.rlbHoro CeKpeTapR OpraHH3aIuHH
O6seAHHeHHbIx HaIIHAi cgenIaHo OT HMeHH TaKOrO yqaCTHHKa 4O taTb BCTyIlJIeHHA B
cIny norlpaBKH, %fTO ee npHHRTHe He Mo xeT 6blTb o6ecneqeHO H3-3a TpyAHOCTeAi, CBA-
3aHHbLX C BblnoJIHeHHeM Heo6xOAHMbIX KOHCTHTyUHOHHbIX npoiteiyp, HO TO OH o6A-
3yeTC BpeesHHo npxseRTmh nonpany, TaKOHf yqacnm npoomaer yacnonaT B
OpraHH3atHH. go Tex fop nova FeHepanbHbIfi CeKpeTapb OpraHH3aUHH O6beAHHeH-
HbiX HaUHAi He 6y ieT yBeaoMfleH 0 TOM, 14TO TaKoiR ymaCTHHK IpHHHMaeT nonpagy,
AleiACTBHe 3TOH nonpanBKH 6ygeT BpeMeHHO pacnpoCTpaHATbCq Ha Hero.
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CmambA 44. YBElOMJIEHHE CO CTOPOHblI FEHEPAJlbHOFO CEKPETAPR
OPFAHJ3AIIIHl OBLEmlHEHHblX HA#IfIR

FeHepajibHHbIi CeipeTapb OpraHH3auHH O61eAIHHeHHbX HauHni yBeu1OMjmeT Bce
rocygapcTBa-qmeHbl OpraHH3auHH O6,eAHHeHHbiX HautHr H11H mo6oro H3 ee cneaHa-

H3HpOBaHHbIX ylpexiaeHiHA Hnmi MewcAyHapoAHoro areHTCTBa no aTOMHOrI 3HeprHH
o KawK~oM nognHcaHHH, 0 Kawo oi c~laqe Ha xpanenne paTH4bHKaUHOHHoA rpaMoTbI
Hn aKTa o npHHRTHH, ogo6peHHH HJ11 HpHCOe,4HHeHHH H o caaqe Ha xpaHeHHe Ka-
KOrO yaeBOMJeHHA B COOTBeTCTBHH CO CTaTbAMH 34 H 35, a Tai oe o aTe BCTyniie-

HHH CorlameHHls B caly Ha BpeMeHHOfl HJIH nOCTOAHHOIA OCHOBe. FeHepanbHbIH Ce-
KpeTapb OpraHl3aUtm O61,CHHeHHbX HaIUHAi coo6luaeT BceM JiAOrOBapHBaIOIUHMCH[
CTOpOHaM 0 Ka)KgJIoM yBeJIOMJHHH cornaCHO CTaTbe 38, 0 KaIOM yBeJIOMJIeHHH 0
Bbixoae H3 CorFaueHHA cornacHo CTaThe 39, 0 Ka)KXOM HCKJIIOqeHHH H3 COCTaBa yta-
CTHHKOB coriaCHo CTaTbe 40, o iaTe BCTynIieHH3[ B CHjiy nonpaBKH Him 1 aTe, C KO-
TOPOR OHa CIHTaeTCA CHATOIR, cornaCHo nyHKTy I CTaTbH 43, H 0 a16OM npeKpamue-
H11 yqaCTHA B OpraHH3aLInH coriacHo nIyHKTy 2 CTaTbH 43.

B YfUOCTOBEPEHHE 4EFO HH)eIo JrIHCaBuIHeCA, Ha/nJ1e)alliHM o6pa3oM yronl-
HOMOqeHHbie Ha 3TO CBOHMH HpaBHTeJibCTBaMH, IIOJIHCaJIH HaCTOALilee Cornamelle,
H gIaTbI nO IHHCaHH[ yKa3aHbl P314OM C Hx HOJIIHCMH.

TeKCTb HaCToiaero corJIaiueHH Ha aH.rjIHfiCKOM, HcnaHCKOM, KHTaA1CKOM, pyc-
CKOM H 4bpaHlly3CKOM E3biKax RBJIqEOTCq B paBHOA Mepe ayTeHTHqHbIMH. -IOrIHH-
HHKH cgafOTCH Ha xpaHeHHe B apxHB OpraHlaaUHH O6,ewHeHH bx Haumfi, H FeHe-
pajibHbIf CeKpeTapb OpraHH3auHH 061eAHHeHHbix HailHi HanpawIxeT HX 3aBepeH-
HbIe KOnHH Kawg)JOMy noJiHcaBeMy HaCTOrniee CorniameHHe HJim HpHCoegHHHBIue-
MYC31 K HeMy HpaBHTeIlbCTBy.

'IPHIO)KEHHE A

KjiacC4HnbaUHRa As uejiefi CTaTbH 36

3KCIIOPTEPbl

Hemmo-3 cnopm
(6 mbICA=x AempuiecKux moIH)

A preHTHHa .................................................... 167
A BCTpa HA. ................................................... 2 298
BO nHBHA ....................................................... 42
Bpa3H Ha. ....................................................2 638
KOnyM6HA ..................................................... 203
K OHro ......................................................... 40
KoCTa-PHKa .................................................... 105
K y6a ........................................................ 5 500
4exOCOBaH.. .................................................. 123
JIOMHHiaHciaA Pecny6na a ..................................... 1 141
3KBaJ op ....................................................... 96
Canbsaa op .................................................... 134
(Dim KH ....................................................... 290
FnaTeM a .a .................................................... 103
roHAypac ...................................................... 12
BeHrpHA .. ...................................................... 35

HI .aHA ........................................................ 266
I4H OHe3Ha ..................................................... 31
M agaracxap .................................................... 39
M anaBH ......................................................... I
M anpHK Ai ..................................................... 650
M eKCH .a ...................................................... 598
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H l aparya .................................................... 120
HaaMa ........................................................ 38
laparBaf ...................................................... 13

HIepy ......................................................... 48 1
FDHJ]H H Hbl .................................................. 1 262
HIoambua ...................................................... 310
PyM bIHH. ....................................................... I I
IOCH a A prna ...............................................1 045
C a3H Te n .................................................... 189
TarnianA ...................................................... 439
BeHecy3na ..................................................... 160
Y ranna ........................................................ 25
BeCT-1 H HR i ................................................... 883

Bap6auaoc ....................................... (101)
rarlaHa ........................................ (320)
Imaftla ........................................ (279)

TpHnnaa t To6aro ............................... (183)

BCEro 19488

HPHJO)CEHFIE B

KJIacCHrn)KaIaR Ann ueei CTaTbH 36

HM7OPTEPbI

Hemmo-umnopm
(a mblcAqax mempuecKux monU)

Banrnauem ..................................................... 85
Bonrapma ..................................................... 160
K aHaga ....................................................... 939
M im .......................................................... 230

)HHJIH H ...... .................................................... 136
repMaHcKaH fleMoKpaTHqeciCa Pecny6jmca ........................... 145
raH a .......................................................... 60
H pax ......................................................... 245
Beper CJIOHOBofl KOCTm ............................................ 72
MnoHu .......................................................2 744
K eHHA ......................................................... 89
Kopeflc a u Pecny6nmca ........................................... 221
JIH a . ......................................................... 54
M aJa 3Ha ..................................................... 347
M anbTa ........................................................ 16
M apoKx o ...................................................... 185
HoBas 3enaHR a ................................................ 155
H Hrepua ...................................................... 118
Hop erti ..................................................... 168
FHopTyra aHA .................................................... 34
C Hairanyp ..................................................... 108
W Bllaet A ....................................................... 112
mlaeiauapHA .................................................... 247
C HpHR ........................................................ 134
CoenHHeHHEwe mTaTbI AMepHK. .....................................4 960
C C C P ....................................................... 1860
IO rocnaBHs .................................................... 295
EBponeficoe 3KOHOMHmecKoe coo6uecTnO* ............................ 380

BCEFO 14299

* e3 ytuep6a ann cTaTyca rocyaapcTs coraacno nOJIO)ICCHMRM CornameHHR B cjiyqae Mx yiaCTHB B HeM.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO INTERNACIONAL DEL AZIOCAR, 1973

CAPIrULO 1. OBJETIVOS

Artculo 1. OBJETIVOS

Los objetivos del presente Convenio Internacional del Azdcar (en adelante
denominado el Convenio) consisten en fomentar la cooperaci6n internacional en los
problemas relativos al azdicar y servir de marco para preparar las negociaciones de
un convenio que tenga objetivos similares a los objetivos del Convenio Internacional
del Azficar, 1968, que tuvieron en cuenta las recomendaciones contenidas en el Acta
Final del primer perfodo de sesiones de la Conferencia de las Naciones Unidas sobre
Comercio y Desarrollo (en adelante denominada la UNCTAD) y eran los siguientes:
a) aumentar el volumen del comercio internacional del azdcar, especialmente con

miras a incrementar los ingresos por concepto de exportaci6n de los parses en
desarrollo exportadores;

b) mantener un precio estable para el azdicar que sea suficientemente remunerador
para los productores, pero que no fomente una mayor expansi6n de la
producci6n en los paises desarrollados;

c) ofrecer suministros de azficar suficientes para atender las necesidades de los
paises importadores a precios equitativos y razonables;

d) aumentar el consumo de azdcar y, en especial, promover ia adopci6n de
medidas encaminadas a fomentar el consumo en los paises en que el consumo
per capita es bajo;

e) lograr un mayor equilibrio entre la producci6n y el consumo mundiales de
azdicar;

f) facilitar la coordinaci6n de las politicas de comercializaci6n del azficar y la
organizaci6n del mercado;

g) asegurar una participaci6n adecuada en los mercados de los paises desarrolla-
dos, y un acceso creciente a los mismos, para el azdcar proveniente de los paises
en desarrollo;

h) seguir de cerca la situaci6n por lo que respecta al empleo de cualquier tipo
de sucedineos del aztdcar, entre ellos los ciclamatos y otros edulcorantes
artificiales; e

i) fomentar la cooperaci6n internacional en las cuestiones relativas al azficar.

CAPITULO n. DEFINICIONES

Articulo 2. DEFINICIONES

A los efectos del Convenio:
1. Por Organizaci6n,) se entiende ia Organizaci6n Internacional del Azaicar a

que se refiere el articulo 3;
2. Por ,( Consejo,, se entiende el Consejo Internacional de Azt(car establecido

por el articulo 3;
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3. Por ,( Miembro, se entiende:
a) una Parte Contratante en el Convenio, que no sea una Parte Contratante que

haya efectuado una notificaci6n conforme al apartado b del pdrrafo I del
articulo 38 y no la haya retirado, o

b) un territorio o grupo de territorios respecto del cual se haya hecho una
notificaci6n conforme al pdrrafo 3 del artIculo 38;
4. Por (, Miembro exportador,, se entiende todo Miembro que est6 enumerado

como tal en el anexo A del Convenio o al que se haya concedido la condici6n de
Miembro exportador al pasar a ser Parte Contratante en el Convenio;

5. Por ,, Miembro importador , se entiende todo Miembro que est6 enumerado
como tal en el anexo B del Convenio o al que se haya concedido la condici6n de
Miembro importador al pasar a ser Parte Contratante en el Convenio;

6. Por ,,votaci6n especiah se entiende una votaci6n que exija por lo menos
dos tercios de los votos emitidos por los Miembros exportadores presentes y
votantes y por lo menos dos tercios de los votos emitidos por los Miembros
importadores presentes y votantes;

7. Por ,, votaci6n de mayoria simple distribuida)) se entiende una votaci6n
emitida por al menos la mitad del nfimero de los Miembros exportadores presentes
y votantes y por al menos la mitad del nfimero de Miembros importadores presentes
y votantes, y que represente mis de la mitad de los votos totales de los Miembros en
cada categoria presentes y votantes;

8. Por ,,ejercicio econ6mico , se entiende el afio civil;
9. Por ( azdicar , se entiende el azdicar en cualquiera de sus formas comerciales

reconocidas, derivadas de la cafla de azficar o de la remolacha azucarera, incluidas
las melazas comestibles y finas, los jarabes y cualquier otra forma de azaicar liquido
utilizado para el consumo humano, pero el t~rmino no incluye las melazas finales ni
las clases de azdicar no centrifugo de baja calidad producido por m6todos primitivos
ni el azticar destinado a usos que no sean el consumo humano como alimento;

10. Por ( entrada en vigor)) se entiende la fecha en que el Convenio entre en
vigor provisional o definitivamente, segfin se dispone en el articulo 36;

11. Toda referencia que se haga en el Convenio a un ,,gobierno invitado a la
Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Aztcar, 1973)) se considerard aplicable
a la Comunidad Econ6mica Europea (en adelante denominada la CEE). Por
consiguiente, se considerard que toda referencia que se haga en el Convenio a la
(( firma del Convenio , o al ,( dep6sito de un instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n,
aprobaci6n o adhesi6n , por un gobierno comprende, en el caso de la CEE, la firma
en nombre de la CEE por su autoridad competente y el dep6sito del instrumento
que, con arreglo a los procedimientos institucionales de la CEE, deba 6sta depositar
para la concertaci6n de un convenio international.

CAPrTULO iii. LA ORGANIZACION INTERNACIONAL DEL AZOCAR,
SUS MIEMBROS Y ADMINISTRACION

Articulo 3. MANTENIMIENTO, SEDEY ESTRUCTURA
DE LA ORGANIZACION INTERNACIONAL DEL AZOCAR

1. La Organizaci6n Internacional del Azdicar establecida en virtud del Con-
venio Internacional del Azdicar, 1968, continuard en existencia con el fin de poner
en prictica el presente Convenio y supervisar su aplicaci6n, con la composici6n, las
atribuciones y las funciones establecidas en el mismo.
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2. La Organizaci6n tendrA su sede en Londres, a menos que el Consejo decida
otra cosa por votaci6n especial.

3. La Organizaci6n funcionard a travds del Consejo Internacional del Azdcar,
su Comit6 Ejecutivo, su Director Ejecutivo y su personal.

Articulo 4. MIEM BROS DE LA ORGANIZACION

1. Cada Parte Contratante constituird un solo Miembro de la Organizaci6n,
salvo lo dispuesto en los pdrrafos 2 6 3 del presente articulo.

2. a) Cuando una Parte Contratante haga una notificaci6n conforme al
apartado a) del pdrrafo I del articulo 38 en la que declare que dste se harl extensivo
a uno o varios territorios en desarrollo que deseen participar en el Convenio, podrd
haber, con el consentimiento y aprobaci6n expresos de los interesados:
i) una representaci6n comdin de esa Parte Contratante y de dichos territorios, o,

ii) cuando esa Parte Contratante haya hecho una notificaci6n conforme al pirrafo
3 del articulo 38, una representaci6n aparte, individual, conjuntamente o por
grupos, para los territorios que separadamente constituirian un Miembro
exportador y una representaci6n aparte para los territorios que separadamente
constituirfan un Miembro importador.
b) Cuando una Parte Contratante haga una notificaci6n conforme al apartado

b) del pdrrafo I del articulo 38 y una notificaci6n conforme al pdrrafo 3 del mismo
artfculo habri una representaci6n aparte conforme al inciso ii) del apartado a) del
presente articulo.

3. Una Parte Contratante que haya hecho una notificaci6n conforme al
apartado b) del pfirrafo I del articulo 38 y no haya retirado esa notificaci6n no serd
Miembro de la Organizaci6n.

Articulo 5. COMPOSICION DEL CONSEJO INTERNACIONAL DEL AZOCAR

1. La autoridad suprema de la Organizaci6n serd el Consejo Internacional del
Azfcar, que estard integrado por todos los Miembros de aqu~lla.

2. Cada Miembro estard representado por un representante y, si asi lo desea,
por uno o mfis suplentes. Cada Miembro podrd ademds nombrar uno o mds
asesores de su representante o de sus suplentes.

Articulo 6. ATRIBUCIONES Y FUNCIONES DEL CONSEJO

1. El Consejo ejercerd todas las atribuciones y desempefiard, o harA que se
desempefien, todas las funciones que sean necesarias para dar cumplimiento a las
disposiciones expresas del Convenio.

2. El Consejo aprobard por votaci6n especial las normas y los reglamentos que
sean necesarios para aplicar las disposiciones del Convenio y que sean compatibles
con 6ste, entre ellos el reglamento del Consejo y el de sus comit6s, asi como el
reglamento financiero de la Organizaci6n y el reglamento del personal de 6sta. El
Consejo podrd prever en su reglamento un procedimiento para decidir determinadas
cuestiones sin necesidad de reunirse.

3. El Consejo Ilevard los registros necesarios para desempefiar las funciones
que le confiere el Convenio, asf como cualquier otro registro que considere
apropiado.

4. El Consejo publicard un informe anual y cualquier otra informaci6n que
considere apropiada.
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Articulo 7. PRESIDENTE Y VICEPRESIDENTE DEL CONSEJO

1. Para cada afio civil, el Consejo elegirA entre las delegaciones un Presidente
y un Vicepresidente que no serin remunerados por la Organizaci6n.

2. El Presidente y el Vicepresidente sern elegidos, uno entre las delegaciones
de los Miembros importadores y el otro entre las delegaciones de los Miembros
exportadores. Como norma general, cada uno de estos cargos se alternari cada aiio
civil entre las dos categorias de Miembros, lo cual no impedirA, sin embargo, que el
Presidente, el Vicepresidente o ambos puedan ser reelegidos en circunstancias
excepcionales, cuando el Consejo asi lo decida por votaci6n especial. En el caso de
que uno de los dos fuese reelegido, continuard aplicindose la norma establecida en
la primera frase de este prrafo.

3. En caso de ausencia temporal simultAnea del Presidente y del Vicepresidente,
o en caso de ausencia permanente de uno de ellos o de ambos, el Consejo podrd
elegir entre los miembros de las delegaciones un nuevo Presidente y un nuevo
Vicepresidente, con caricter temporal o permanente segtin el caso, teniendo en
cuenta el principio de la representaci6n alterna establecido en el pdirrafo 2 del
presente articulo.

4. Ni el Presidente ni ningtin otro miembro de la Mesa que presida las sesiones
del Consejo tendrd derecho a voto. Podri, sin embargo, designar otra persona para
que ejerza el derecho de voto del Miembro que represente.

Articulo 8. REUNIONES DEL CONSEJO

1. Como norma general, el Consejo celebrard una reuni6n ordinaria en cada
semestre del ahio civil.

2. Ademds de reunirse en las demds circunstancias previstas expresamente en el
Convenio, el Consejo celebrard reuniones extraordinarias si asi lo decide o a
petici6n de:
a) cinco Miembros cualesquiera; o
b) Miembros que representen por lo menos 250 votos; o
c) el Comit6 Ejecutivo.

3. La convocatoria de las reuniones tendrd que notificarse a los Miembros por
lo menos con treinta dias de anticipaci6n, excepto en casos de emergencia, en los
que se tendrd que hacer la notificaci6n por lo menos con diez dias de anticipaci6n,
o en aquellos en que las disposiciones del Convenio establezcan otro plazo.

4. Las reuniones se celebrardn en la sede de la Organizaci6n, a menos que el
Consejo decida otra cosa por votaci6n especial. Si un Miembro invita al Consejo a
reunirse en un lugar que no sea el de su sede, ese Miembro sufragard los gastos
adicionales que ello suponga.

A rticulo 9. VOTOS

1. Los Miembros exportadores tendrdn en total 1.000 votos y los Miembros
importadores tendrdn en total 1.000 votos.

2. Ningtin Miembro tendrdi mds de 200 votos ni menos de 5 votos.
3. No habrA votos fraccionarios.
4. El total de 1.000 votos de los Miembros exportadores se distribuird entre

ellos en proporci6n al promedio ponderado, en cada caso, de: a) sus exportaciones
netas al mercado libre, b) sus exportaciones netas totales, y c) su producci6n total.
Las cifras que han de utilizarse para tal efecto serdn, para cada factor, la cifra mds
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alta registrada en cualquier afio durante el periodo de 1968 a 1972, ambos inclusive.
Para calcular el promedio ponderado de cada Miembro exportador, se asignard un
coeficiente de ponderaci6n del 50% al primer factor y del 25% a cada uno de los
otros dos factores.

5. El total de 1.000 votos de los Miembros importadores se distribuird entre
ellos como sigue (las estadfsticas que han de utilizarse serdn las del afio civil de
1972):
a) 700 votos en funci6n de la parte de cada Miembro en las importaciones netas

del mercado libre; y
b) 300 votos en funci6n de ia parte de cada Miembro en el total de las

importaciones efectuadas en virtud de acuerdos especiales.
6. El Consejo, teniendo en cuenta el pdrrafo 3 del presente artfculo, establecerd

en las normas y los reglamentos mencionados en el articulo 6 los procedimientos
pertinentes para que ningfin Miembro reciba mds del nimero mdximo de votos ni
menos del ntimero minimo de votos permitidos por el presente articulo.

7. Al comienzo de cada ahio civil, el Consejo, sobre ia base de las f6rmulas
indicadas en los pdrrafos 4 y 5 del presente articulo, establecerd dentro de cada
categoria de Miembros una distribuci6n de votos que permanecerd en vigor durante
ese afio civil, salvo lo dispuesto en el pfrrafo 8 del presente articulo.

8. Cada vez que cambie la lista de los Miembros de ia Organizaci6n o que un
Miembro sea suspendido en su derecho de voto o recobre ese derecho en virtud de
una disposici6n del Convenio, el Consejo redistribuird los votos totales de cada
categoria de Miembros sobre ia base de las f6rmulas a que se hace referencia en los
pdrrafos 4 y 5 del presente articulo.

Articulo 10. PROCEDIMIENTO DE VOTACION DEL CONSEJO

1. Cada Miembro tendrd derecho a emitir el nfimero de votos que le haya sido
asignado y no podrd dividirlos. Sin embargo, los votos que est6 autorizado a emitir
en virtud del pdrrafo 2 del presente articulo podrd emitirlos de modo diferente al de
sus propios votos.

2. Siempre que informe de ello al Presidente por escrito, todo Miembro
exportador podrd autorizar a cualquier otro Miembro exportador y todo Miembro
importador podrd autorizar a otro Miembro importador para que represente sus
intereses y emita sus votos en cualquier sesi6n o sesiones del Consejo. El comit6 de
verificaci6n de poderes que pueda crearse conforme al reglamento del Consejo
procederd a examinar un ejemplar de esas autorizaciones.

Articulo 11. DECISIONES DEL CONSEJO

1. El Consejo tomar, todas sus decisiones y formulard todas sus recomenda-
ciones por votaci6n de una mayoria simple distribuida, a menos que el Convenio
exija una votaci6n especial.

2. En el c6mputo de los votos necesarios para adoptar cualquier decisi6n del
Consejo, las abstenciones no se contardn como votos. Cuando un Miembro se acoja
a las disposiciones del pdrrafo 2 del articulo 10 y sus votos sean emitidos en una
sesi6n del Consejo, serd considerado como Miembro presente y votante a los efectos
del pdrrafo 1 del presente articulo.

3. Los Miembros se comprometen a aceptar como obligatorias todas las
decisiones que tome el Consejo en virtud de las disposiciones del Convenio.
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Articulo 12. COOPERACION CON OTRAS ORGANIZACIONES

1. El Consejo tomard todas las disposiciones apropiadas para celebrar consul-
tas o cooperar con las Naciones Unidas y sus 6rganos, en particular la UNCTAD,
y con la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimentaci6n
y los dems organismos especializados de las Naciones Unidas y organizaciones
intergubernamentales que sea oportuno.

2. EL Consejo, teniendo presente la funci6n especial de la UNCTAD en el
comercio internacional de productos bgsicos, mantendrd informada en su caso a la
UNCTAD de sus actividades y programas de trabajo.

3. El Consejo podrd tomar asimismo todas las disposiciones apropiadas para
mantener un contacto eficaz con las organizaciones internacionales de productores,
comerciantes y fabricantes de azdicar.

Articulo 13. ADMISION DE OBSERVADORES

1. El Consejo podrd invitar a cualquier no miembro que sea Miembro de las
Naciones Unidas, de cualquiera de sus organismos especializados o del Organismo
Internacional de Energia At6mica a que asista a cualquiera de sus sesiones en
calidad de observador.

2. El Consejo tambi6n podrd invitar a cualquiera de las organizaciones
mencionadas en el pdrrafo 1 del articulo 12 a que asista a sus sesiones en calidad de
observador.

Articulo 14. COMPOSICION DEL COMITE EJECUTIVO

1. El Comit6 Ejecutivo se compondrA de ocho Miembros exportadores y ocho
Miembros importadores, que se elegirin para cada aflo civil de conformidad con el
articulo 15 y podrdn ser reelegidos.

2. Cada miembro del Comit6 Ejecutivo designard un representante y podr
designar ademds uno o mds suplentes y asesores.

3. El Comit6 Ejecutivo elegird para cada afto civil un Presidente que no tendr
derecho a voto; este Presidente podrd ser reelegido.

4. El Comit6 Ejecutivo se reunird en la sede de la Organizaci6n, a menos que
decida otra cosa. Si un Miembro invita al Comit6 Ejecutivo a reunirse en un lugar
que no sea el de la sede de la Organizaci6n, ese Miembro sufragar los gastos
adicionales que ello suponga.

Articulo 15. ELECCION DEL COMITE EJECUTIVO

1. Los miembros exportadores y los miembros importadores del Comite
Ejecutivo serdn elegidos en el Consejo por los Miembros exportadores y los
Miembros importadores de la Organizaci6n respectivamente. La elecci6n dentro de
cada categoria se efectuard de conformidad con lo dispuesto en los pdrrafos 2 a 7,
ambos inclusive, del presente artfculo.

2. Cada Miembro emitird en favor de un solo candidato todos los votos a que
tenga derecho conforme al articulo 9. Un Miembro podrd emitir en favor de otro
candidato los votos que le corresponda con arreglo al pArrafo 2 del articulo 10.

3. Serin elegidos los ocho candidatos que obtengan el mayor ndimero de votos;
sin embargo, ningiin candidato serd elegido en primera votac16n si no obtiene por
lo menos 70 votos.

12951



United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recuel des Traits

4. En caso de que resulten elegidos menos de ocho candidatos en primera
votaci6n, se celebrardn nuevas votaciones en las que s6lo tendrfn derecho a voto los
Miembros que no hubiesen votado por ninguno de los candidatos elegidos. En cada
nueva votaci6n el ntimero minimo de votos requerido para la elecci6n irg disminu-
yendo sucesivamente en cinco unidades hasta que queden elegidos los ocho
candidatos.

5. Todo Miembro que no haya votado por ninguno de los miembros elegidos
podr, asignar posteriormente sus votos a uno de ellos, con arreglo a lo dispuesto en
los pirrafos 6 y 7 del presente articulo.

6. Se considerard que un miembro ha recibido el ntimero de votos emitidos a
su favor cuando fue elegido y, ademis, el nimero de votos que le hubieran sido
asignados, siempre que el ndimero total de votos no sea superior a 299 para ningin
miembro elegido.

7. Si el ndimero de votos que se consideran recibidos por un miembro elegido
fuese superior a 299, los Miembros que votaron a favor de dicho miembro elegido,
o le asignaron sus votos, se pondrdn de acuerdo a fin de que uno o mds de ellos
retire sus votos a dicho miembro y los asigne o reasigne a otro miembro elegido, de
manera que el nimero de votos recibido por cada miembro elegido no sea superior
al limite de 299.

8. Si un miembro del Comit6 Ejecutivo queda suspendido del ejercicio de su
derecho de voto en virtud de alguna de las disposiciones pertinentes del Convenio,
cada Miembro que haya votado por 61 o le haya asignado sus votos de conformidad
con las disposiciones del presente articulo podrd, durante todo el tiempo en que la
suspensi6n est6 en vigor, asignar sus votos a cualquier otro miembro del Comit6 en
su categorfa, a reserva de las disposiciones del p~rrafo 6 del presente articulo.

9. En circunstancias especiales, y despu6s de consultar con el miembro del
Comit6 Ejecutivo por el cual haya votado o al que haya asignado sus votos
conforme a lo dispuesto en el presente artfculo, todo Miembro podrd retirar sus
votos a ese miembro durante el resto del afto civil. Ese Miembro podrd asignar esos
votos a otro miembro del Comit6 Ejecutivo de su categoria, pero no podrd retirar
esos votos a ese otro miembro durante el resto de ese afo. El miembro del Comit6
Ejecutivo al que se hayan retirado los votos conservarA su puesto en el Comit6
Eecutivo durante todo el afio. Toda medida que se adopte en aplicaci6n de lo
dispuesto en este pdrrafo surtird efecto despu6s de ser comunicada por escrito al
Presidente del Comit6 Ejecutivo.

Articulo 16. DELEGACION DE ATRIBUCIONES DEL CONSEJO

AL COMITE EJECUTIVO

1. El Consejo, por votaci6n especial, podrd delegar en el Comit6 Ejecutivo el
ejercicio de todas o de algunas de sus atribuciones, con excepci6n de las siguientes:
a) ubicaci6n de la sede de la Organizaci6n conforme al pfirrafo 2 del articulo 3;
b) aprobaci6n del presupuesto administrativo y determinaci6n de las contribu-

ciones conforme al articulo 22;
c) decisi6n sobre controversias conforme al articulo 29;
d) suspensi6n del derecho de voto y otros derechos de un Miembro conforme al

pfirrafo 3 del artfculo 30;
e) petici6n dirigida al Secretario General de la UNCTAD conforme al artfculo 31;
f) exclusi6n de un Miembro de la Organizaci6n conforme al articulo 40;
g) pr6rroga del Convenio conforme al articulo 42;
h) recomendaci6n sobre modificaciones conforme al articulo 43.
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2. El Consejo podrd, en todo momento, revocar cualquiera de las atribuciones
delegadas en el Comitt Ejecutivo.

Articulo 17. PROCEDIMIENTODEVOTACIONY DECISIONES DEL COMITF EJECUTIVO

1. Cada miembro el Comit6 Ejecutivo tendrd derecho a emitir el nfimero de
votos que haya recibido conforme a las disposiciones del articulo 15 y no podrt
dividirlos.

2. Cualquier decisi6n adoptada por el Comit6 Ejecutivo requerird la misma
mayoria que hubiese requerido para ser adoptada por el Consejo.

3. Todo Miembro tendrl derecho a recurrir ante el Consejo, en las condiciones
que 6ste establezca en su reglamento, contra cualquier decisi6n del Comit6
Ejecutivo.

Articulo 18. QUORUM PARA LAS SESIONES DEL CONSEJO Y DEL COMITF EJECUTIVO

1. Constituird qu6rum para todas las sesiones del Consejo la presencia de mIs
de la mitad de todos los Miembros exportadores de la Organizaci6n y de mds de la
mitad de todos los Miembros importadores de la Organizaci6n, siempre que los
Miembros asi presentes tengan por lo menos dos tercios del total de votos de todos
los Miembros en sus categorfas respectivas. Si no hay qu6rum en el dfa fijado para
la apertura de una reuni6n del Consejo, o si durante cualquier reuni6n del Consejo
no hay qu6rum en tres sesiones sucesivas, se convocard al Consejo para siete dias
despu6s; a partir de entonces, y durante el resto de esa reuni6n, el qu6rum estari
constituido por la presencia de mds de la mitad de todos los Miembros exportadores
de la Organizaci6n y mds de la mitad de todos los Miembros importadores de la
Organizaci6n, siempre que los Miembros asf presentes representen mds de la mitad
del total de votos de todos los Miembros en sus categorias respectivas. Se
considerardn presentes los Miembros representados de conformidad con lo dis-
puesto en el prrafo 2 del articulo 10.

2. Constituird qu6rum para todas las reuniones del Comit6 Ejecutivo la
presencia de mds de la mitad de todos los miembros exportadores del Comit6 y de
mds de la mitad de todos los miembros importadores del Comit6, siempre que los
miembros presentes representen por lo menos dos tercios del total de votos de todos
los miembros del Comite en sus categorfas respectivas.

Articulo 19. EL DIRECTOR EJECUTIVO Y EL PERSONAL

1. El Consejo, despuds de consultar al Comit6 Ejecutivo, nombrari por
votaci6n especial al Director Ejecutivo. El Consejo fijard las condiciones de empleo
del Director Ejecutivo teniendo en cuenta las que se aplican a los funcionarios de
igual categoria de organizaciones intergubernamentales similares.

2. El Director Ejecutivo serd el funcionario administrativo superior de la
Organizaci6n y serd responsable de la ejecuci6n de todas las funciones que le
incumban en la aplicaci6n del Convenio.

3. El Director Ejecutivo nombrard al personal de conformidad con el regla-
mento establecido por el Consejo. Al establecer ese reglamento, ei Consejo deberd
tener en cuenta las normas que se aplican a los funcionarios de organizaciones
intergubernamentales similares.

4. Ni el Director Ejecutivo ni ningtdn miembro del personal podrdn tener
ningdn interns financiero en ia industria o el comercio del azticar.

5. En el desempefio de las funciones que les incumben en virtud del Convenio,
el Director Ejecutivoy el personal no solicitardn ni recibirdn instrucciones de ningtin
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Miembro ni de ninguna autoridad ajena a la Organizaci6n. Se abstendran de actuar
en forma alguna que sea incompatible con su condici6n de funcionarios internacio-
nales responsables dnicamente ante la Organizaci6n. Cada uno de los Miembros
respetard el carfcter exclusivamente internacional de las funciones del Director
Ejecutivo y del personal y no tratarA de influir en ellos en el desempeho de las
mismas.

CAPITULO IV. PRIVILEGIOS E INMUNIDADES

Articulo 20. PRIVILEGIOS E INMUNIDADES

1. La Organizaci6n tendrA personalidad juridica. En particular, tendri capaci-
dad para contratar, para adquirir y enajenar bienes muebles e inmuebles y para
litigar.

2. La condici6n jurfdica, los privilegios y las inmunidades de la Organizaci6n
en el territorio del Reino Unido continuarin rigi6ndose por el Acuerdo sobre ia
sede entre el Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte y la
Organizaci6n Internacional del Azdcar firmado en Londres el 29 de mayo de 1969.

3. Si la sede de la Organizaci6n se traslada a un pais Miembro de la
Organizaci6n, ese Miembro celebrarl con 6sta, lo mis pronto posible, un acuerdo,
que habrd de ser aprobado por el Consejo, relativo a ia condici6n juridica, los
privilegios y las inmunidades de la Organizaci6n, de su Director Ejecutivo y de su
personal y sus expertos, asi como de los representantes de los Miembros mientras se
encuentren en ese pals para ejercer sus funciones.

4. Salvo que se adopten otras disposiciones fiscales en el acuerdo a que se
refiere el pirrafo 3 y hasta que se celebre ese acuerdo, el nuevo pais Miembro
hu6sped:
a) otorgari excenci6n de impuestos sobre las remuneraciones pagadas por la

Organizaci6n a sus funcionarios, con la salvedad de que dicha excenci6n no se
aplicari necesariamente a sus nacionales; y

b) otorgard excenci6n de impuestos sobre los haberes, ingresos y demds bienes de
la Organizaci6n.
5. Si la sede de la Organizaci6n ha de trasladarse a un pals que no sea Miembro

de 6sta, el Consejo recabarA, antes de ese traslado, del gobierno de ese pals, una
garantia escrita de que:
a) celebrarA lo antes posible con la Organizaci6n un acuerdo como el especificado

en el pfrrafo 3; y
b) otorgard, hasta que se celebre ese acuerdo, las excenciones dispuestas en el

pfirrafo 4.
6. El Consejo procurard celebrar el acuerdo especificado en el pArrafo 3 con el

gobierno del pals al que se haya de transladar la sede de la Organizaci6n antes de
que se efectfie el traslado.

CAPfTULOv. DISPOSICIONES FINANCIERAS

Articulo 21. DISPOSICIONES FINANCIERAS

1. Los gastos de las delegaciones ante el Consejo y de los representantes en el
Comit6 Ejecutivo y en cualquiera de los comit6s del Consejo o del Comit6 Ejecutivo
serin sufragados por los Miembros interesados.
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2. Los gastos necesarios para la aplicaci6n del Convenio se sufragardn
mediante contribuciones anuales de los Miembros, determinadas de conformidad
con las disposiciones del articulo 22. Sin embargo, si un Miembro solicita servicios
especiales, el Consejo podrd exigirle el pago de esos servicios.

3. Se llevard una contabilidad adecuada para la aplicaci6n del Convenio.

Articulo 22. APROBACION DEL PRESUPUESTO ADMINISTRATIVO

Y DETERMINACION DE LAS CONTRIBUCIONES

1. Durante el segundo semestre de cada ejercicio econ6mico, el Consejo
aprobard el presupuesto administrativo de la Organizaci6n para el ejercicio siguiente
y determinard el importe de la contribuci6n de cada Miembro a dicho presupuesto.

2. La contribuci6n de cada Miembro al presupuesto administrativo para cada
ejercicio econ6mico serd proporcional a la relaci6n que exista, en el momento de
aprobarse el presupuesto administrativo correspondiente a ese ejercicio, entre el
nfimero de votos de ese Miembro y la suma de votos de todos los Miembros. Al
determinar las contribuciones, los votos de cada Miembro se calcularfin sin tener en
cuenta la posible suspensi6n del derecho de voto de un Miembro ni la redistribuci6n
de votos que resulte de ella.

3. La contribuci6n inicial de todo Miembro que ingrese en la Organizaci6n
despu6s de la entrada en vigor del Convenio serd determinada por el Consejo
atendiendo al ngmero de votos que se le asigne y el periodo que reste del ejercicio
econ6mico en curso, asf como para el ejercicio econ6mico siguiente si ese Miembro
ingresa en la Organizaci6n entre la aprobaci6n del presupuesto para ese ejercicio y
el comienzo de 6ste, pero en ningdn caso se modificardn las contribuciones
asignadas a los demds Miembros.

4. Si el Convenio entra en vigor cuando falten mds de ocho meses para el
comienzo del primer ejercicio econ6mico completo de la Organizaci6n, el Consejo
aprobard en su primera reuni6n un presupuesto administrativa para el perfodo que
falte basta el comienzo del primer ejercicio econ6mico completo. En caso contrario,
el presupuesto administrativo abarcard tanto el perfodo inicial como el primer
ejercicio econ6mico completo.

Articulo 23. PAGO DE LAS CONTRIBUCIONES

1. Los Miembros se comprometen, de conformidad con sus respectivos proce-
dimientos constitucionales, a pagar sus contribuciones al presupuesto administra-
tivo de cada ejercicio econ6mico. Las contribuciones al presupuesto administrativo
de cada ejercicio ecoi6mico se abonardn en moneda libremente convertible y serdn
exigibles el primer dia de ese ejercicio; las contribuciones de los Miembros
correspondientes al afio civil en que ingresan en la Organizaci6n serdn exigibles en
la fecha en que pasen a ser Miembros.

2. Si un Miembro no ha pagado su contribuci6n completa al presupuesto
administrativo en un plazo de cuatro meses contando a partir de la fecha en que
vence su contribuci6n con arreglo al pdrrafo 1 del presente artfculo, el Director
Ejecutivo le requerird a que efectfie el pago lo mds pronto posible. Si, en el plazo de
dos meses a contar de la fecha de ese requerimiento, el Miembro todavia no ha
pagado su contribuci6n, sus derechos de voto en el Consejo y en el Comit6 Ejecutivo
quedardn suspendidos hasta que haya abonado integramente su contribucion.

3. El Miembro cuyos derechos de voto hayan sido suspendidos en virtud de lo
dispuesto en el pdrrafo 2 del presente artfculo no serd privado de ninguno de sus
otros derechos ni relevado de ninguna de las obligaciones que haya contrafdo en
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virtud del Convenio, salvo que asi lo decida el Consejo por votaci6n especial, y
seguird obligado a pagar su contribuci6n y a cumplir sus demds obligaciones
financieras estipuladas en el Convenio.

Articulo 24. COMPROBACION Y PUBLICACION DECUENTAS

Tan pronto como sea posible despu6s del cierre de cada ejercicio econ6mico, se
presentardn al Consejo, para su aprobaci6n y publicaci6n, los estados financieros
de la Organizaci6n correspondientes a ese ejercicio econ6mico, comprobados por
un auditor independiente.

CAPrrULOvi. OBLIGACIONES GENERALES DE LOS MIEMBROS

Articulo 25. OBLIGACIONES DE LOS MIEMBROS

1. Los Miembros se comprometen a adoptar las medidas que scan necesarias
para dar cumplimiento a las obligaciones contraidas en virtud del Convenio y a
cooperar plenamente entre sf para lograr la consecuci6n de los objetivos del
Convenio.

2. Los Miembros se comprometen a facilitar y suministrar todos los datos
estadfsticos y la informaci6n que, con arreglo a lo dispuesto en el reglamento, sean
necesarios para que la Organizaci6n pueda desempeflar sus funciones de conformi-
dad con el Convenio.

Articulo 26. NORMAS LABORALES

Los Miembros garantizarhn el mantenimiento de normas laborales justas en
sus respectivas industrias azucareras y, en la medida de lo posible, procurarin
mejorar el nivel de vida de los trabajadores agricolas e industriales en los distintos
ramos de la producci6n azucarera y de los cultivadores de calla de azficar y de
remolacha azucarera.

CAPrrULO Vii. EXAMEN ANUAL Y MEDIDAS DESTINADAS

A ESTIMULAR EL CONSUMO

Articdulo 27. EXAMEN ANUAL

1. En cada aflo civil el Consejo examinar, la evoluci6n del mercado del azficar
y sus repercusiones sobre la economfa de los distintos palses.

2. El informe correspondiente a cada examen anual se publicard del modo y
manera que el Consejo determine.

Artculo 28. MEDIDAS DESTINADAS A ESTIMULAR EL CONSUMO

1. Teniendo presentes los objetivos pertinentes del Acta Final del primer
perfodo de sesiones de la UNCTAD, cada Miembro adoptard las medidas cue
estime apropiadas para estimular el consumo de azdcar y para suprimir todoslos
obstAculos que limiten el aumento del consumo de azdcar. Al hacerlo, cada
Miembro tendri en cuenta los efectos que sobre el consumo de az6car ejerzan los
derechos de aduana, los impuestos internos y gravimenes fiscales y los controles
cuantitativos o de otra indole, y todos los demis factores relevantes de importancia
para evaluar la situaci6n.
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2. Cada Miembro informarA peri6dicamente al Consejo sobre las medidas que
haya adoptado de conformidad con el pirrafo I del presente artfculo y sobre sus
efectos.

3. El Consejo crearA un Comit6 del Consumo de Azgicar compuesto de
Miembros exportadores e importadores.

4. El Comitd estudiard cuestiones como las siguientes:
a) los efectos sobre el consumo de azdcar del uso de cualquier forma de suceddneos

de este producto, incluidos otros edulcorantes;
b) el trato fiscal que se d6 al azficar y a otros edulcorantes;
c) los efectos sobre el consumo de azdcar en los diversos paises: i) del r6gimen

impositivo'y las medidas restrictivas, ii) de las condiciones econ6micas y, en
particular, de las dificultades de balanza de pagos, y iii) de las condiciones
climdticas y de otra fndole;

d) los medios de promover el consumo, especialmente en aquellos paises donde el
consumo por habitante es bajo;

e) la cooperaci6n con organismos interesados en el aumento del consumo de
azfcar y otros productos alimenticios a base de azuicar;

f) la investigaci6n sobre los nuevos usos del azficar, de sus subproductos y de las
plantas de las cuales se extrae,

y presentard al Consejo las recomendaciones que considere apropiadas para que los
Miembros o el Consejo adopten las medidas oportunas.

CAPITULO VIII. CONTROVERSIAS Y QUEJAS

Articulo 29. CONTROVERSIAS

I. Toda controversia relativa a la interpretaci6n o a la aplicaci6n del Convenio
que no sea resuelta entre los Miembros interesados serd sometida, a instancia de
cualquier Miembro parte en la controversia, a la decisi6n del Consejo.

2. Cuando una controversia haya sido sometida al Consejo conforme al
pdrrafo I del presente articulo, la mayoria de los Miembros que redinan por lo
menos un tercio del total de votos podri pedir al Consejo que, despu~s de
examinado el asunto y antes de adoptar su decisi6n, solicite la opini6n de una
comisi6n consultiva constituida de conformidad con el pdrrafo 3 del presente
artfculo, sobre la cuesti6n en litigio.

3. a) A menos que el Consejo decida otra cosa, por unanimidad, la comisi6n
estard compuesta de cinco personas, a saber:
i) dos personas designadas por los Miembros exportadores, una de ellas con gran

experiencia en asuntos de la misma naturaleza que la cuesti6n objeto de la
controversia, y la otra con autoridad y experiencia en cuestiones juridicas;

ii) dos personas de condiciones andlogas designadas por los Miembros importa-
dores; y

iii) un Presidente elegido por unanimidad por las cuatro personas designadas
conforme a los incisos i) y ii) o, en caso de desacuerdo, por el Presidente del
Consejo.
b) Podrdn ser designados para integrar la comisi6n consultiva nacionales de

paises Miembros y de paises no miembros.
C) Las personas designadas para formar la comisi6n consultiva actuardn a

titulo personal y no recibirdn instrucciones de ningtin gobierno.
d) Los gastos de la comsi6n consultiva serdn sufragados por la Organizaci6n.
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4. La opini6n de la comisi6n consultiva y las razones en que se funde serdn
sometidas al Consejo, el cual dirimird la controversia por votaci6n especial, despu6s
de tomar en consideraci6n todos los datos pertinentes.

Articulo 30. MEDIDAS DEL CONSEJO EN CASO DE QUEJA ODE INCUMPLIMIENTO

DE OBLIGACIONES POR PARTE DE LOS MIEMBROS

1. Toda queja de que un Miembro ha dejado de cumplir las obligaciones que le
impone el Convenio se someterd al Consejo, a petici6n del Miembro que la formule,
y el Consejo decidird el asunto, previa consulta con los Miembros interesados.

2. Toda conclusi6n del Consejo de que un Miembro ha incumplido las
obligaciones que le impone el Convenio requerira una votaci6n por mayoria simple
distribuida y especificari la naturaleza de la infracci6n.

3. Cuando el Consejo, como consecuencia de una queja o de otro modo, llegue
a la conclusi6n de que un Miembro ha infringido el Convenio, podrd, por votaci6n
especial y sin perjuicio de las restantes medidas que se prev6n especfficamente en
otros articulos del Convenio:
a) suspender a dicho Miembro en sus derechos de voto en el Consejo y en el

Comit6 Ejecutivo y, si lo considera necesario,
b) suspender otros derechos de dicho Miembro, incluido el de poder ser designado

para una funci6n oficial en el Consejo o en cualquiera de sus comit6s hasta que
haya cumplido sus obligaciones; o, si la infracci6n perjudica de manera
importante el funcionamiento del Convenio,

c) adoptar medidas de conformidad con el articulo 40.

CAPrrULO IX. PREPARATIVOS PARA UN NUEVO CONVENIO

Articulo 31. PREPARATIVOS PARA UN NUEVO CONVENIO

1. El Consejo emprenderd con prontitud un estudio de las bases y del marco de
un nuevo convenio internacional del azdicar y presentard un informe a los Miembros
el 31 de diciembre de 1974, a mds tardar. El informe comprenderd las recomenda-
ciones que el Consejo estime apropiadas.

2. Sobre la base del informe mencionado en el pdrrafo 1 del presente artfculo o
de cualquier informe ulterior basado en un estudio similar por el Consejo, 6ste
pediri, tan pronto como lo considere apropiado, al Secretario General de la
UNCTAD que convoque una conferencia de negociaci6n.

CAPrrULOx. DISPOSICIONES FINALES

Articulo 32. FIRMAS

El Convenio estari abierto en la Sede de las Naciones Unidas, hasta el 24 de
diciembre de 1973 inclusive, a la firma de todo gobierno invitado a la Conferencia
de las Naciones Unidas sobre el Azficar, 1973.

Articulo 33. RATIFICACION

El Convenio estard sujeto a ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n por los
gobiernos signatarios, de conformidad con sus respectivos procedimientos consti-
tucionales. Con las excepciones seflaladas en el artfculo 34, los instrumentos de
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ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n serin depositados en poder del Secretario
General de las Naciones Unidas a mis tardar el 31 de diciembre de 1973.

Articulo 34. NOTIFICACION POR LOS GOBIERNOS

1. Si un gobierno signatario no puede satisfacer los requisitos del articulo 33
dentro del plazo especificado en tal artfculo, podrA notificar al Secretario General
de las Naciones Unidas, a mds tardar el 31 de diciembre de 1973, que se compromete
a procurar la ratificaci6n, la aceptaci6n o la aprobaci6n de conformidad con los
procedimientos constitucionales necesarios lo mds rdpidamente posible y en todo
caso no mfs tarde del 15 de octubre de 1974. Todo gobierno con respecto al cual el
Consejo haya establecido, de acuerdo con 61, las condiciones de adhesi6n, podrA
asimismo notificar al Secretario General de las Naciones Unidas que se compromete
a cumplir los procedimientos constitucionales necesarios para adherirse al Convenio
lo mAs rpidamente posible y a ms tardar dentro de los seis meses siguientes a la
fecha en que se hayan establecido tales condiciones.

2. Si el Consejo estima que un gobierno que ha hecho una notificaci6n de
conformidad con el pArrafo 1 no puede depositar su instrumento de ratificaci6n,
aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n dentro del plazo aplicable a ese gobierno con
arreglo a ese pfrrafo, dicho gobierno podrd depositar tal instrumento en una fecha
ulterior que se especificarA; sin embargo, en el caso de un gobierno signatario, esa
fecha no serfi posterior al 15 de abril de 1975.

3. Todo gobierno que haya hecho la notificaci6n mencionada en el pdrrafo 1
tendrA la calidad de Observador:
a) hasta que desposite un intrumento de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o

adhesi6n;
o, de ocurrir antes,
b) hasta que haya expirado el plazo para el dep6sito de tal instrumento, o
c) hasta que indique que va a aplicar provisionalmente el Convenio.

Articulo 35. INDICACION DE QUE SE APLICARA PROVISIONALMENTE EL CONVENIO

1. Todo gobierno que haga una notificaci6n con arreglo a lo dispuesto en el
artfculo 34 podrd asimismo indicar en esa notificaci6n, o en cualquier momento
posterior, que aplicard provisionalmente el Convenio.

2. Durante todo perfodo en que est6 en vigor el Convenio, ya sea con cardcter
provisional o definitivo, todo gobierno que haya indicado que aplicarA provisional-
mente el Convenio tendrA la calidad de Miembro provisional del Convenio hasta
que deposite su instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n y
pase asi a ser Parte Contratante en el Convenio, o, de ocurrir antes, hasta que expire
el plazo para el dep6sito de su instrumento conforme a lo dispuesto en el articulo
34.

Articulo 36. ENTRADA EN VIGOR

1. El Convenio entrarA en vigor definitivamente el 1 de enero de 1974, o en
cualquier otra fecha dentro de los seis meses siguientes, si para esa fecha unos
gobiernos que representen por lo menos el 50% de las exportaciones netas totales
que se indican en el anexo A y unos gobiernos que representen por lo menos el 40%

e las importaciones netas totales que se indican en el anexo B han depositado sus
instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n en poder del Secretario
General de las Naciones Unidas. Tambi6n entrarA en vigor definitivamente en
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cualquier fecha posterior si estd provisionalmente en vigor y quedan satisfechos
esos porcentajes requeridos mediante el dep6sito de los instrumentos de ratificaci6n,
aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n.

2. El Convenio entrarA en vigor provisionalmente el 1° de enero de 1974, o en
cualquier otra fecha dentro de los seis meses siguientes, si para esa fecha unos
gobiernos que satisfagan los porcentajes requeridos conforme al pfrrafo 1 han
depositado sus instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n, o han
indicado que aplicardn el Convenio provisionalmente.

3. El 1P de enero de 1974, o en cualquier fecha dentro de los doce meses
siguientes, y al expirar cada periodo subsiguiente de seis meses durante el cual el
Convenio est6 provisionalmente en vigor, los gobiernos de cualquiera de los paises
que hayan depositado instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o
adhesi6n podrdn decidir poner definitivamente en vigor entre ellos el Convenio, en
su totalidad o en parte. Esos gobiernos podrdn tambi6n decidir que el Convenio
entre provisionalmente en vigor, que continde provisionalmente en vigor o que
caduque.

Articulo 37. ADHESION

Todo gobierno invitado a la Conferencia de las Naciones Unidas sobre el
Azdicar, 1973, y todo gobierno que sea Miembro de las Naciones Unidas o membro
de cualquiera de sus organismos especializados o del Organismo Internacional de
Energia At6mica podrd adherirse al Convenio con arreglo a las condiciones que
establezca el Consejo de acuerdo con el gobierno interesado en la adhesi6n. La
adhesi6n se efectuard mediante el dep6sito de un instrumento de adhesi6n en poder
del Secretario General de las Naciones Unidas.

Articulo 38. APLICACION TERRITORIAL

1. Todo gobierno podrd declarar, en el momento de la firma o del dep6sito de
un instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n, o en cualquier
momento posterior, mediante notificaci6n al Secretario General de las Naciones
Unidas, que el Convenio:
a) se aplicari tambi6n a cualquiera de los territorios en desarrollo de cuyas

relaciones internacionales tenga por el momento la responsabilidad filtima y
que haya notificado a ese gobierno que desea participar en el Convenio; o

b) se aplicarA solamente a cualquiera de los territorios en desarrollo de cuyas
relaciones intemacionales tenga por el momento la responsibilidad (iitima y que
haya notificado a ese gobierno que desea participar en el Convenio.

y el Convenio se hard extensivo a los territorios mencionados en la notificaci6n a
partir de la fecha de la misma si el Convenio ya ha entrado en vigor para ese
gobierno, o de la fecha en que el Convenio entre en vigor para ese gobierno si la
notificaci6n es anterior. Todo gobierno que haya hecho una notificaci6n conforme
al apartado b) del pirrafo 1 podrfi retirar ulteriormente esa notificaci6n y cursar
una o varias notificaciones al Secretario General de las Naciones Unidas conforme
al apartado a) del pdrrafo 1.

2. Cuando un territorio al que se haya hecho extensivo el Convenio conforme
al pfirrafo 1 del presente articulo asuma posteriormente la responsabilidad de sus
relaciones internacionales, el gobierno de ese territorio podrd, dentro de los noventa
dias despu6s de haber asumido la responsabilidad de sus relaciones intemacionales,
declarar mediante notificaci6n al Secretario General de las Naciones Unidas que ha
asumido los derechos y obligaciones correspondientes a una Parte Contratante en el
Convenio. A partir de esa fecha, pasard a ser Parte en el Convenio.
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3. Toda Parte Contratante que desee ejercer los derechos que le confiere el
artfculo 4 con respecto a cualquiera de los territorios de cuyas relaciones interna-
cionales tenga por el momento la responsabilidad iltima podrd hacerlo mediante
notificaci6n al efecto dirigida al Secretario General de las Naciones Unidas, bien al
efectuar el dep6sito de su instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o
adhesi6n, bien en cualquier otro momento posterior.

4. Cualquier Parte Contratante que haya hecho la notificaci6n prevista en los
apartados a) o b) del pdrrafo I del presente articulo podrdi en cualquier momento
posterior, mediante notificaci6n dirigida al Secretario General de las Naciones
Unidas, declarar de conformidad con los deseos del territorio que el Convenio deja
de aplicarse al territorio mencionado en la notificaci6n y, en tal caso, el Convenio
dejardi de aplicarse a ese territorio desde la fecha de tal notificaci6n.

5. Una Parte Contratante que haya hecho una notificaci6n conforme a los
apartados a) o b) del pdrrafo I del presente articulo seguird teniendo la responsabi-
lidad iltima en cuanto al cumplimiento de las obligaciones emanadas del Convenio
por los territorios que de conformidad con Io dispuesto en el presente artfculo y en
el articulo 4 sean separadamente Miembros de la Organizaci6n, mientras tales
territorios no hagan una notificaci6n conforme al pdrrafo 2 del presente articulo.

Articulo 39. RETIRO

1. Todo Miembro podrd retirarse del Convenio en cualquier momento despu~s
del primer afio de vigencia, mediante notificaci6n por escrito al Secretario General
de las Naciones Unidas.

2. El retiro conforme al presente articulo tendrd efecto noventa dias despu~s
de que el Secretario General del las Naciones Unidas reciba la notificaci6n.

Articulo 40. EXCLUSION

Si el Consejo estima que un Miembro no ha cumplido las obligaciones
contraidas en virtud del Convenio y decide ademds que tal incumplimiento
entorpece apreciablemente la aplicaci6n del Convenio, podrdi, por votaci6n especial,
excluir a tal Miembro de la Organizaci6n. El Consejo notificardi inmediatamente tal
decisi6n al Secretario General de las Naciones Unidas. Noventa dias despu6s de la
fecha de la decisi6n del Consejo, ese Miembro dejard de ser Miembro de la
Organizaci6n y, si es Parte Contratante, dejard de ser Parte en el Convenio.

Articulo 41. LIQUIDACION DE LAS CUENTAS EN CASO DE RETIRO
0 DE EXCLUSION

1. En caso de retiro o exclusi6n de un Miembro, el Consejo procederA, en su
caso, a la liquidaci6n de las cuentas. La Organizaci6n retendrdi las cantidades ya
abonadas por cualquier Miembro que se retire o sea excluido, el cual quedard
obligado a pagar toda cantidad que adeude a la Organizaci6n en el momento de
tener efecto tal retiro o exclusi6n; sin embargo, en el caso de que una Parte
Contratante no pueda aceptar una modificaci6n y, por Io tanto, deje de participar
en el Convenio en virtud de las disposiciones del pdrrafo 2 del articulo 43, el
Consejo podrd decidir cualquier iiquidaci6n de cuentas que considere equitativa.

2. El Miembro que se haya retirado o haya sido excluido, o que por otra causa
haya cesado de participar en el Convenio, no tendrd derecho, al expirar 6ste, a
recibir ninguna parte del producto de la liquidaci6n o de otros haberes de la
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Organizaci6n, ni responderd de parte alguna del d6ficit, si to hubiere, de la
Organizaci6n.

Articulo 42. DURACION Y PRORROGA

1. El presente Convenio permanecerd en vigor hasta el 31 de diciembre de 1975
inclusive.

2. No obstante, si se negocia un nuevo convenio internacional del azdcar
conforme a lo previsto en el articulo 31 y ese convenio entra en vigor antes de esa
fecha, el presente Convenio se dard por terminado al entrar en vigor el nuevo
convenio.

3. No obstante lo dispuesto en el pdrrafo I del presente articulo, despu6s del 31
de diciembre de 1974 el Consejo podrd, por votaci6n especial, prorrogar el presente
Convenio hasta el 31 de diciembre de 1976. El Consejo podrd acordar ulteriormente
nuevas pr6rrogas del Convenio afio por afho. No obstante lo dispuesto en el articulo
I1, las pr6rrogas que acuerde el Consejo conforme al presente articulo quedardn
sujetas, respecto de cada Miembro, a la aplicaci6n de sus procedimientos constitu-
cionales.

4. Si se negocia un nuevo convenio internacional del azticar conforme a lo
previsto en el artfculo 31 y ese convenio entra en vigor durante cualquier perfodo de
pr6rroga del presente Convenio, este 6ittimo, tal como haya sido prorrogado, se
dard por terminado al entrar en vigor el nuevo convenio.

Articulo 43. MODIFICACION DEL CONVENIO

1. El Consejo podri, por votaci6n especial, recomendar a las Partes Contra-
tantes que se modifique el Convenio. El Consejo podrd fijar un plazo al t~rmino del
cual cada Parte Contratante deberd notificar al Secretario General de las Naciones
Unidas que acepta la modificaci6n. Esta modificaci6n entrard en vigor cien dias
despu~s de que el Secretario General de las Naciones Unidas haya recibido
notificaciones de aceptaci6n de Partes Contratantes que reuinan al menos 850 del
total de votos de los Miembros exportadores y representen al menos tres cuartos de
dichos Miembros y de Partes Contratantes que redinan al menos 800 del total de
votos de los Miembros importadores y representen al menos tres cuartos de dichos
Miembros o en la fecha posterior que el Consejo haya determinado por votaci6n
especial. El Consejo podrd fijar un plazo para que cada Parte Contratante notifique
al Secretario General de las Naciones Unidas su aceptaci6n de la modificaci6n; si
transcurrido dicho plazo la modificaci6n no hubiera entrado en vigor, se considerard
retirada. El Consejo proporcionard al Secretario General la informaci6n que
necesite para determinar si las notificaciones de aceptaci6n recibidas son suficientes
para que la modificaci6n entre en vigor.

2. Todo Miembro en cuyo nombre no se hubiere notificado la aceptaci6n de
una modificaci6n antes de la fecha en que 6sta entrare en vigor, dejard, a partir de
esa fecha, de formar parte de la Organizaci6n. Sin embargo, si antes de la fecha de
entrada en vigor de la modificaci6n se notifica al Secretario General de las Naciones
Unidas en nombre de ese Miembro que por dificultades relacionadas con el
procedimiento constitucional necesario no se podrd conseguir a tiempo su acepta-
ci6n, pero que el Miembro se compromete a aplicar provisionalmente la modifica-
ci6n, ese Miembro seguirfi formando parte de la Organizaci6n. Mientras no se haya
notificado al Secretario General que dicho Miembro acepta la modificaci6n, 6ste
estari obligado provisionalmente por la misma.
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Articulo 44. NOTIFICACION POR EL SECRETAR10 GENERAL DE

LAS NACIONES UNIDAS

El Secretario General de las Naciones Unidas notificarfi a todos los Estados
Miembros de las Naciones Unidas, de cualquiera de sus organismos especializados
o del 'Organismo Internacional de Energfa At6mica, toda firma, todo dep6sito de
instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n, toda notificaci6n
que se haga conforme al artfculo 34 y toda indicaci6n que se haga conforme al
articulo 35 asf como las fechas en que el Convenio entre en vigor provisional o
definitivamente. El Secretario General comunicard a todas las Partes Contratantes
toda notificaci6n que se haga conforme al artfculo 38, toda notificaci6n de retiro
que se haga conforme al articulo 39, toda exclusi6n conforme al articulo 40, la fecha
en que una modificaci6n entre en vigor o se considere retirada conforme al pirrafo
1 del articulo 43 y toda cesaci6n de participaci6n en la Organizaci6n conforme al
pfrrafo 2 del artfculo 43.

EN FE DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados al efecto por sus
gobiernos respectivos, han firmado el presente Convenio en las fechas que figuran
al lado de sus firmas.

Los textos en chino, espafilol, franc6s, ingl6s y ruso del presente Convenio son
igualmente aut6nticos. Los originales quedarfin depositados en los archivos de las
Naciones Unidas. El Secretario General transmitird copias certificadas de los
mismos a cada uno de los gobiernos signatarios o adherentes.

ANEXO A

Clasificaci6n a los efectos del articulo 36

EXPORTADORES

Exportaciones netas
(miles de toneladas mitricas)

A rgentina ........ .......................................... 167
A ustralia ..... ..... ........................................ 2 298
Bolivia ..................................................... 42
Brasil ...................................................... 2 638
Colom bia .................................................. 203
Congo ............................................ 40
Costa R ica ................................................. 105
C uba ...................................................... 5 500
Checoslovaquia ............................................. 123
Ecuador ................................................... 96
El Salvador ................................................. 134
Fiji ........................................................ 290
Filipinas ................................................... 1 262
Guatemala ......................................... 103
H onduras .................................................. 12
H ungria ................................................... 35
India ...................................................... 266
Indias occidentales .................................... 883

Barbados ........................................ (101)
G uyana .......................................... (320)
Jamaica .... ............................ (279)
Trinidad y Tabago .......................... (183)

Indonesia .................................................. 31
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M adagascar ................................................ 39
M alaw i .................................................... I
Mauricio .............................................. 650
M 6xico .................................................... 598
N icaragua .................................................. 120
Panam 4 .................................................... 38
Paraguay ............................................... 13
Perd ....................................................... 481
Polonia .................................................... 310
Rep6blica Dominicana ....................................... 1 141
R um ania ................................................... 11
Suddfrica ................................................... 1 045
Swazilandia ............................................ 189
Tailandia .............................................. 439
Uganda ................................................ 25
V enezuela .................................................. 160

TOTAL 19488

ANEXO B

Clasificaci6n a los efectos del artfculo 36

IMPORTADORES

Importaciones neas
(miles de toneladas mitricas)

Bangladesh ................................................. 85
Bulgaria ............................................... 160
C anadh .................................................... 939
Corea, Repfiblica de .......................................... 221
Costa de M arfil ............................................. 72
Chile ................................................. 230
Estados Unidos de Am6rica .................................... 4 960
Finlandia ................................................... 136
Ghana ................................................. 60
Irak ....................................................... 245
Jap6n ...................................................... 2 744
K enia ..................................................... 89
Lfbano ..................................................... 54
Malasia ............................................... 347
M alta ..................................................... 16
M arruecos .................................................. 185
N igeria .................................................... 118
Noruega. .............................................. 168
N ueva Zelandia ............................................. 155
Portugal ............................................... 34
Repfblica Democritica Alemana ............................. 145
Singapur .............................................. 108
Siria ................................................. 134
Suecia ..................................................... 112
Suiza . 247
Uni6n de Repiblicas Socilstas S*ovi6ticas.. 1 860
Y ugoslavia ................................................. 295
Comunidad Econ6mica Europea* ............................... 380

TOTAL 14299

Sin perjuicio del rigimen que se le aplique conforme al Convcnio en caso de participaci6n en 6ste.
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FOR AFGHANISTAN:

PoUR L'AFGHANISTAN:

3a A4raHwCTaH:
POR EL AFGANISTAN:

FOR ALBANIA:

POUR LALBANIE:

3a AJI6aHMIO:
POl) ALBANIA:

FOR ALGERIA:

POUR L'ALGgRIE:

3a A.vTmmp:

Poli ARGELIA:

A. RAHAL
le 21 dcembre 1973

FoR ARGENTINA:

POUR L'ARGENTINE:

III 4Z A~:
3a ApreHTHHy:

POR LA ARGENTINA:

C. ORTIZ DE ROZAS
19 de diciembre de 19731

19 December 1973 - 19 d6cembre 1973.
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Fon AUSTRALIA:
]'ouRt I.AuSTRALIE :

3a ABcTpa.nno:

POR .- I'STR hIA:

L. RUPERT MCINTYRE
19 December 1973

FoR AUSTRIA:

POUR LAUTRICItE:

3a AneTpmro:
POR AUSTRIA:

FOR THE BAHAMAS:

POUR LES BAHAMAS:

3a BaraMcKe oeTpona:
POR LAS BAHAMAS:

FOR BAHRAIN:

POUR BAHREIN:

3a BaxpeAH:
PoR BAHREIN:

FOR BANGLADESH:

POUR LE BANGLADESH:

3a BaHrjta&iue:

POR BANGLADESH:

S. A. KARIM
24 December 1973

Permanent Observer of Bangladesh
to the U.N.
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FOR BARBADOS:
POUR LA BARB&DE:

3a Bap6amoc:
POR BARBADOS:

W. E. WALDROW RAMSEY - Barbados
21 December 1973

FOR BELGIUM:
POUR LA BELGIQUE:

3a Eeimrmo:
POR BiLGICA:

FOR BHUTAN:
POUR LE BHOUTAN:
4.4:-
3a ByraH:
PoR BHUTAN:

FoR BOLIVIA:
POUR LA BOLtVIE:

3a Bommmo:
PoR BOLIVIA:

JULIO DE ZAVALA URRIOLAGOITIA
December 21 - '73

FOR BOTSWANA:

POUR LE BOTSWANA:

3a BoTenawy:

PoR BOTSWANA:
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FOR BRAZIL:

PoURi LEBRIL:
el :
3a Bpa3HJnnIo:

POR EL BRASIL:

SERGIO ARMANDO FRAZAO
December 18, 1973

FOR BULGARIA:

POUR LA BULGARIE:

3a Bojnraptio:

PoR BULGAUA:

FOR BURMA:

POUR LA BIRMANIE:

3a BHpMy:

POR BiRMANIA:

FOR BURUNDI:

POUR LE BURUNDI:

3a BypyHzA:

POR BURUNDI:

FOR THE BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC:

POUR LA REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIiTIQUE DE BII LORUSSIE:

(a JAC I jA-_j -;Q -i *4.3 ff:
3a EeiopycCKyIo COBeTCKyIO ColaJ HCTHqeCKyIO Pecny6AnsKy:

POR LA REPUBLICA SOCIALISTA SOVITICA DE BIELORRUSIA:
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FOR CAMEROON:

POUR LE CAMEROUN:

3a KaMepyH:

POR EL CAMERIU1N:

MICHEL NJINE
21 d6cembre 1973

FOR CANADA:
POUR LE CANADA:

3a KaMHy:

POR EL CANADI:

SAUL F. RAE

December 14, 1973

FOR THE CENTRAL AFRICAN REPUBLIC:

POUR LA REPUBLIQUE CENTRAFRICAINE:

3a UeHTpaJlbHoa4)pKaHcKyI Pecny6AHKy:

POR LA REPUBLICA CENTROAFRICANA:

FOR CHAD:

POUR LE TCHAD:

1, 41:
3a EaD :
PoR EL CIAD:
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FOR CHILE:

POUR LE CHILI:

3a 'NJiK:

POR CHILE:

RAOL BAZAN DAVILA
6 de Diciembre de 1973'

FOR CHINA:

POUR LA CHINE:

3a Emi:
POR CHINA:

FOR COLOMBIA:

POUR LA COLOMBIE:

4*it- L3L :
3a Ko.jiyM6mo:
POR COLOMBIA:

A. CAICEDO AYERBE
Dec. 21 de 1973

FoR THE CONGO:
POUR LE CONGO:

fl #1
3a KOHro:

PoR EL CONGO:

NICOLAS MONDJO

24 d6cembre 1973

6 December 1973 - 6 d6cembre 1973.
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FOR COSTA RICA:

PouR LE COSTA RICA:

3a Koera-Pmcy:

PoR COSTA PdCA:

FD. SALAZAR
Dec. 21 - 1973

FOR CUBA:

POUR CUBA:

3a Ky6y:

POR CUBA:

ALARCONI
Diciembre 19 / 19732

FOR CYPRUS:

POUR CHYPRE:

3a Kunp:

POR CHIPRE:

FOR CZECHOSLOVAKIA:
POUR LA TCHiCOSLOVAQUIE:

3a 'Iexocaonaumo:
POR CHECOSLOVAQUIA:

Dr. LADISLAV SMID t

21st December 1973

'See p. 210 of this volume for the texts of the declarations made upon signature - Voir p. 210 du pr6sent volume
pour les textes des d clarations faites lors de ta signature.

1 19 December 1973 - 19 dbcembre 1973.
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FOR DAHOMEY:

POUR LE DAHOMEY:

3a amomem:
POR EL DAHOMEY:

FOR THE DEMOCRATIC PEOPLE'S REPUBLIC OF KOREA:

POUR LA REPUBLIQUE POPULAIRE DiMOCRATIQUE DE COREE:

fm # R I)X(& K A u In:.
3a Kopeticxym HapoAto-.AeMocpaTJMecyIO Pecny6umnuy:
POR LA REPIOBLICA POPULAR DEMOCRITICA DE COREA:

FOR DEMOCRATIC YEMEN:

POUR LE YEMEN D.MOCRATIQUE:

3a ,AeuMopam'iemKim HeMem:
POR EL YEMEN DEMOCRATICO:

FOR DENMARK:

PoUR LE DANEMARK:

3& Aanmuo:
POR DINAMARCA:

FOR THE DOMINICAN REPUBLIC:

POUR LA RiPUBLIQUE DOMINICAINE:

3a 2AOMHHKaHICKYIO Pecny6mmy:

POR LA REPUBLICA DOMINICANA:

Dr. DOMINICI
Dec. 19 1973
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FOR ECUADOR:

POUR L'EQUATEUR:

3a 3xwiaop:
POR EL ECUADOR:

MARIO ALEMAN
December 21 / 73

FOR EcypTr:
Poun 'EGYPTE:

3& ftmneT:
PoR EGirmO:

FOR EL SALVADOR:

POUR EL SALVADOR:

3a Caumaop:
Pon EL SALVADOR:

Dr. ROSALES
19 December 1973

FOR EQUATORIAL GUINEA:

Poun LA GUINE LQUATORIALE:

3a 3RmTopu& juyl Fnmeo:

Pon GUINEA ECUATORIAL:

FOR ETHIOPIA:

POUR L"ETHIOPIE:

3a 3c4onmoo:

PoR EuoPiA:



1974 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 189

FOR Fiji:
POUR FIDJI:

3a Osju:
PoR Fiji:

S. K. SIKIvou
21st Dec., 1973

FOR FINLAND:

POUR LA FINLANDE:

3a 0KIJIMHABIO:

POR FINLANDIA:

AARNO KARHILO

21 Dec 1973

FOR FRANCE:

POUR LA FRANCE:

3a Opammio:

POR FuRNCIA:

FOR GABON:

POUR LE GABON:
,)ait:
3a raoil:
POR EL GAB6N:

FOR GAMBIA:

POUR LA GAMBE:

f1q q JE:
3a raMLmto:
POR GAMBIA:
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FOR THE GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC:

POUR LA RiPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLEMANDE:

3a Fepmacxym 2 eMoicpaTmecKyo Pecny6:muy:
POR LA REP6BLICA DEMOCRTICA ALEMANA:

D. HUCKE
24th December 1973

FOR GERMANY. FEDERAL REPUBLIC OF:

POUR L'ALLEIMACNI, IIEPUBLIQUE FiDERALE D':

3a 4oejepaTnHyIO Pecny6AnHKy repMaHHB:

PoR ALEMANIA, REPtORLICA FEDERAL DE:

FOR GHANA:

POUR LE GHANA:

3a l'aHy:

POR GHANA:

F. E. BOATEN
21st December 1973

FoR GREECE:

PoUn LA GRECE:

3a Fpeuuto:

Pon GREcA:

FOR GUATEMALA:

POUR LE GUATEMALA:

3a na1memajy:

POR GUATEMALA:

R. MONTES
Nov/23/73
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FoR GUINEA:

PouR LA GUINiE:
fLw*J-L:

3a rnHmejo:

Po GUINEA:

FOR GUYANA:

Pour LA GUYANE:

Iz J 'OF :
3a l7RnaHy:

PoR GUYANA:

MILES STOBY
24th December 1973

FOR HAm:
POUR HAT:

3a Iawn:

Po HAITI:

FoR THE HOLY SEE:
POUR LE SAINT-SIEGE:

3a CrreAimm npecoa:

POR LA SANTA SEDE:

FOR HONDURAS:

POUR LE HONDURAS:

3a Fonypac:

POR HONDURAS:
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FoR HUNGARY:

POUR LA HONGRIE:

3a Besu'pmo:

POR HUNGRiA:

K. SZARKA'
21/12/73

FOR ICELAND:

POUR L'ISLANDE:

;;-. HnA : mo

POR ISLANDIA:

FOR INDIA:

POUR L'INDE:

p )IL :
3a HmAmo:
POR LA INDIA:

FoR IDONzsA:

POUR LINDON&SE:

Pp A ', a ARS:
3& Hmoueamo:
POR INDONESIA:

Y. SOEGAMO
12/20- 73

FOR IRAN:

POUR L'IRAN:

3a Hpan:
PoR EL IRAN:

I See p. 211 of this volume for the texts of the declarations made upon signature - Voir p. 211 du present volume
pour les textes des d6clarations faites lors de la signature.
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FoR IRAQ:

POUR L'IRAK:

3a HpaK:

POR EL IRAK:

W. ZAHAWIE
24 December 1973

FOR IRELAND:

PouR L'IRLANDE:

3a Hp.auAsmo:

Pon IRLANDA:

FOR ISRAEL:

POUR ISRAEL:

3a IMbpamab:
POR ISRAEL:

Foa ITALY:
POUR L'ITALIE:

3& ll aim:

PoR ITALIA:

FOR THE IVORY COAST:

PouR LA COTE-D'IVOIRE:

3a Beper CJIooio KoCTE:
POR LA COSTA DE MARFIL:
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FOR JAMAICA:

POUR LA JAMAiQUE:
IKho :
3a 2[MaAxy:

POR JAMAICA:

D. 0. MILLS
19th December 1973

FOR JAPAN:

POUR LE JAPON:

El * :
3a llnoHno:

POR EL JAP6N:

SHIzuo SAITO
21st December, 1973

FOR JORDAN:

POUR LA JORDANIE:

3a Hop~aHHno:

POR JORDANIA:

FOR KENYA:

POUR LE KENYA:

SJL:
3a Kenmo:

PoR KENIA:

J. ODERO-JowI
18th Dec. 1973

"o1 TIlE i KIIIEH REE.LIC:

POI'R LA REIq|'II.I1QUE KHMgIMIE:

A- 4$ --* io 9)j:
3a KxMepcKyjo Pecny6GmKy:
POR L.A REPI.BIICA KHMiER:
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FoR KUWAIT:

POUR LE KowErr:

4-4 A 4
3a lKyBeFIT:

Poft KUWAIT:

FOR LAOS:

POUR LE LAOS:

3a .laoc:

PoR LAOS:

FOR LEBANON:
POUR LE LIBAN:

3a .aMMH:

PoR EL LiBANO:

E. GHORRA

18 Dec. 1973

FOR LESOTHO:

POUR LE LESOTHO:

3a Rlecoo:

Por LESOTHO:

FOR LIBERIA:

POUR LE LIBiRIA:
41J kL _T :
3a .IH6cpHmo:

PoR LIBERIA:
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FOR THE LIBYAN ARAB REPUBLIC:

POUR LA REPUBLIQUE ARABE LIBYENNE:

3a JIHBHgCKyio Apa6cryo Pecny6jmicy:
POR LA REPI6BLICA ARABE LIBIA:

FOR LIECHTENSTEIN:

POUR LE LIECHTENSTEIN:

fI Jk tk + lk:
3a JIxTeHmHTeikHI:

POR LIECHTENSTEIN:

FOR LUXEMBOURG:

POUR LE LUXEMBOURG:

3a JIoKceMfypr:

?OR LUXEMBURGO:

FOR MADAGASCAR:

POUR MADAGASCAR:

03 4. h-o A ho :
3a MagaracKap:

POR MADAGASCAR:

B. RABETAFIKA

24 d6cembre 1973

FoR MALAWI:

POUR LE MALAWI:

3a MaaaRB:

PoR MALAWI:

R. B. MBAYA

December 5, 1973
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FOR MALAYSIA:

POUR LA MALAISIE:

3a Maa laciyco 4'egepaiwio:

POR MALASIA:

H. M. A. ZAKARIA

20th December 1973

FOR THE MALDIVES:

POUR LES MALDIVES:

$~ It I k :
3a MaabA Bbl:

POR LAS MALDIVAS:

FOR MALI:

POUR LE MALI:

3a Maja:

Por MALi:

FOR MALTA:

POUR MALTE:

3a MabTy:

POR MALTA:

FOR MAURITANIA:

POUR LA MAURITANIE:

3a ManpmrasHo:

POR MAURITANIA:
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FOR MAURITIUS:

POUR MAURICE:

3a Manpuxnui:

POR MAURICIO:

R. K. RAMPHUL
Dec. 12th 1973

FOR MEXICO:

POUR LE MEXIQUE:

3a MeKcmy:

POR MiXICO:

R. GARCIA ROBLES
19 December 1973

FOR MONACO:

POUR MONACO:

3a MOH9aKO:

POR M6NACO:

FoR MONGOLIA:

POUR LA MONGOLIE:

3a Monroinuo:

POR MONGOLIA:

FOR MOROCCO:
POUR LE MAROC:

3a MapoKKo:

PoR MARR'ECOS:

MEHDI MRANI ZENTAR*

24/12/73

Transliteration - Translittration.
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FOR NAURU:

POUR NAURU:

3a Haypy:

POR NAURU:

FOR NEPAL:

POUR LE NPAL:

3a Henaa:
POR NEPAL:

FOR THE NETHERLANDS:

POUR LES PAYS-BAS:
# .

3a HFIAepjiaHAbui:

POR LOS PAISES BAJOS:

FOR NEW ZEALAND:
POUR LA NOUVELLE-ZiLANDE:

3a Honyio 3eaaHAiIO:

POR NUEVA ZELANDIA:

J. C. TEMPLETON

24 December 73

FOR NICARAGUA:

POUR LE NICARAGUA:

,Fr- b- 4A ,
3a H r aparya:
POR NICARAGUA:

GUILLERMO LANG
17/12/73
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FOR THE NIGER:

POUR LE NIGER:

3a Hmrep:
Poe EL NiGER:

FOR NIGERIA:

POUR LA NIG"IA:

.)E El 4-j _]E:
3a Hm-epmo:
POR NIGERIA:

FOR NORWAY:

POUR LA NORVEGE:

3a Hopeermo:
POR NORUEGA:

FOR OMAN:
POUR L'OMAN:

3a OMas:
PoR OMAN:

FOR PAKISTAN:

POUR LE PAKISTAN:

3a HaKcTaH :

POR EL PAKISTLN:

FOR PANAMA:

POUR LE PANAMA:

3a Jammy:
POR PANAMA:

A. E. BOYD
nov 29. '73.
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FOR PARAGUAY:

POUR LE PARAGUAY:

3a HaparsaA:

POR EL PARAGUAY:

FRANCISCO M. BARREIRO
21 diciembre 19731

FOR PERU:

POUR LE PiROU:

3a Hepy:

POR EL PERU:

J. PFREZ DE CUaLLAR
21 diciembre 19731

FOR THE PHILIPPINES:

PoI R LES PHILIPPINES:

3a 4b[lHJIUHHLIH :

i'OH FILIPINAS:

NARCIsO G. REYES

21 December 1973

FOR POLAND:

POUR LA POLOGNE:

3a Hoabimy:

POR POLONIA:

ANTONI CZARKOWSKI
21 December 1973

FOR PORTUGAL:

POUR LE PORTUGAL:

3a flopryrainmo:

POR PORTUGAL:

ANTONIO AUGUSTO DE MEIDEROS PATRfCIO
30 novembre 1973

21 December 1973 - 21 d6cembrc 1973.
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FOR QATAR:

POUR LE QATAR:

-fr -:
3a KaTap:
POR QATAR:

FOR THE REPUBLIC OF KOREA:

PouR LA RiPUBLIQUE DE CORiE:

3a KopefleyO Pecny6mny:

POR LA REPI1BLICA DE COREA:

TONG JIN PARK*
Dec. 21. 1973

FOR THE REPUBLIC OF VIET-NAM:

POUR LA REPUBLIQUE DU VIET-NAM:

3a Pecny6mmy BbeTHaM:

POR LA REP6BLICA DE VIET-NAM:

FOR ROMANIA:

POUR LA ROUMANIE:

IF AC )JE.:
3a Pymmmo:

PoR RuMAmLA:

FoR RWANDA:

Povmi LE RWANDA:

3& Pyau :
PoR RWANDA:

STramnsliteration - Transit6ration.
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FoR SAN MARINO:

POUR SAINT-MARIN:

3a CaH-MapHHo:

PoR SAN MARINO:

FOR SAUDI ARABIA:

POUR L'ARABIE SAOUDITE:k) 44 16- 4A 46:
3a CayoBeKyO Apaumo:

POR ARABL SAUDITA:

FOR SENEGAL:

POUR LE S]NiGAL:

3& Cesera.l:

POR EL SENEGAL:

FOR SIERRA LEONE:

POUR LE SIERRA LEONE:

3a Cbeppa-JleoHe:

POR SIERRA LEONA:

FOR SINGAPORE:

POUR SINGAPOUR:

3a CwHranyp:

POR SINGAPUR:

SHUNMUGAM JAYAKUMAR
20 December 1973

FOR SOMALIA:

POUR LA SOMALIE:+ -V .. I : ,
3a Comam:
POR SOMALIA:
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FOR SOUTH AFRICA:

POUR L'AFRIQUE DU SUD:

3a IOamyio A4pmy:
POR SUD;FIUCA:

C. F. G. VON HIRSCHBERG
19 December 1973

FOR SPAIN:

POUR L'ESPAGNE:

3a Henamio:

PoR ESPARA:

FOR SRI LANKA:

I>ouR SRI LANKA:

3a lllpM JlanKa:

POR SRI LANKA:

FOR THE SUDAN:

PouR LE SOUDAN:

3a Cyamn:
POR EL SUDIN:

FOR SWAZILAND:
POUR LE. SOUAZILAND:

3a Cwnan.neIu:
Pon SWAZILANDIA:

N. M. MALINGA
13th December, 1973
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FOR SWEDEN:

POUR LA SUtDE:

3& mtemo:

POR SUECIA:

OLOF RYDBECK

Dec. 12th 1973

FOR SWITZERLAND:

POUR LA SUISSE:

34 + :
3a flIneigapmo:
POR SuizA:

FOR THE SYRIAN ARAB REPUBLIC:

POUR LA REPUBLIQUE ARABE SYRIENNE:

3a Cnpficiyso Apa6cKyio Pecuy6jinKy:

Pon LA REPUBLICA ARABE SIRIA:

KELAHI
18 December 1973

FOR THAILAND:

POUR LA THAILANDE:

3a TajaaH:

POR TAILANDIA:

ANAND PANYARACHUN

21 - XII - 73

FOR ToGO:

PouR LE ToGo:

3a Toro:
POR EL ToGo:
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FOR TONGA:
POUR LES TONGA:

3a Toira:

Ioi TONGA:

FOR TRINIDAD AND TOBAGO:

POUR LA TRINITi-ET-TOBAGO:

3a TpmuAAa m ToGaro:
POR TRINIDAD Y TABAGO:

E. SEIGNORET

24. 12.73

FoR TUNISIA:

POUR LA TUNISIE:

3a Tyunc:
POR TUNEZ:

FOR TURKEY:

POUR LA TURQUIE:

3a Typjmo:
POR TURQUiA:

FOR UGANDA:
POUR L'OUGANDA:

3& Yrau:
POR UGANDA:

GRACE S. K. IBINGIRA
21st Dec. 1973
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FOR THE UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC:

POUR LA RIEPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIIETIQUE D'UKRAINE:

3a YKpaHHCKyIO CoBeTCKyio CoixnaaHCTHqecyo Pecny6[HKY:

PoR LA R6EPBLICA SOCIALISTA SOVIITICA DE UCRANIA:

FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS:

PoUR L'UNION DES RIEPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIIETIQUES:

3a Coro3 Conecux CoqmajImcTmqcjnx Peeny6. um:
POR LA UNI6N DE REPUBLICAS SOCIALISTAS SOVIITICAS:

YA. MALIK*'
21. XII. 73

FoR TIlE UNITED ARAB EMIRATES:
POIR I.ES ENIIRATS ARABES UNIS:

3a O6-betmnelut.Ie Apa6cKNe 3MHpaTbl
POR LOS EMIRATOS ARABES UNIDOS:

FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND:

POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD:
A -T P.AAL3L "r. ;'A -1 W:
3a CoeAssHeHnoe KopoJIeBeTBo BeaHKO6pTrHH H CeBep-nofi HpiiaHAHm:
POR EL REINO UNIDO DE GRAN BRETARA E IRLANDA DEL NORTE:

DONALD MAITLAND
20 December 1973

* Transliteration - Transliteration.
I See p. 212 of this volume for the declarations made upon signature - Voir p. 212 du present volume pour les

textes des d~clarations faites lors de la signature.
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FOR THE UNITED REPUBLIC OF TANZANIA:

POUR L.A RI'PUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE:

3a O6"bXeAHeHHYIO Pecny6iHiy TaH3aHHJI:

POR L.A REI'UBLICA UNIDA D TANZANIA:

FOR TIlE UNITED STATES OF AMERICA:

POUR I.Es ETATS-UNIS D'AMERIQUE:
-)L .] m' A- A ffl:

3a CoeAHHeHlble 1lITaTbi AMepHluH:

POR LOS ESTADOS UNIDOS DE AMIERICA:

FOR TIlE UPPER VOLTA:

POUR LA HAUTE-VOLTA:

_ -,,. 14:
3a Bepxnmio Bo.;wiTy:

POR El. ALTO VOLTA:

FOR URUGUAY:

POUR L'URUGUAY:

3a Ypyrsaf:

POR EL URUGUAY:

FOR VENEZUELA:

POUR LE VENEZUELA:

-4 Aj 4ti:
3a Beuecywiy:

POR VENEZUELA:
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FOH WESTERN SAMOA:

OUR I.E SAMOA-OCCIDENTAL:

3a 3auaAHoe CaMoa:

I)OR SANIA OCCIDENTAL:

FOR YEMEN:

POUR LE YMEN:

-t !, fl:
3a HeMen:

POR EL YEMEN:

FOR YUGOSLAVIA:

POUR LA YOUGOSLAVIE:

3a IOrociianrno:

POR YUGOSLAVIA:

LAZAR MoJSOV
4 December 1973

FOR ZAIRE:

POUR LE ZAIRE:

3a 3alp:

POR EL ZAIRE:

FOR ZAMBIA:

POUR LA ZAMBIE:

3a 3aM6uiio:

POR ZAMBIA:
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DECLARATIONS MADE
UPON SIGNATURE

CUBA

DECLARATIONS FAITES
LORS DE LA SIGNATURE

CUBA

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Diciembre 26 de 1973
"La Repdiblica de Cuba considera que las disposiciones del artfculo 38 del

Convenio Internacional del Azficar 1973, ya no son aplicables por ser contrarias a
la Declaraci6n sobre la concesi6n de la Independencia a los paises y pueblos
coloniales (Resoluci6n 1514) hecha por la Asamblea General de las Naciones
Unidas el 14 de diciembre de 1960 en la que se proclama la necesidad de poner fin
rfpida e incondicionalmente al colonialismo en todas sus formas y manifestaciones.

La ratificaci6n de la Repfiblica de Cuba al Convenio Internacional del Azficar,
1973 no se podrfi interpretar como el reconocimiento o aceptaci6n a la Repaiblica de
Corea, inclufda en el Anexo B del referido Convenio."

[TRANSLATION]

26 December 1973
The Republic of Cuba considers that

the provisions of article 38 of the Inter-
national Supar Agreement, 1973, are no
longer applicable because they are con-
trary to the Declaration on the Granting
of Independence to Colonial Countries
and Peoples adopted by the United Na-
tions General Assembly on 14 December
1960 (resolution 1514 (XV)),I which pro-
claims the necessity of bringing to a
speedy and unconditional end colonial-
ism in all its forms and manifestations.

Ratification of the International
Sugar Agreement, 1973, by the Republic
of Cuba cannot be interpreted as recog-
nition or acceptance of the Republic of
Korea, which is referred to in annex B
of the Agreement.

I United Nations, Official Records of the General As-
sembly. Fifteenth Session, Supplement No. 16 (A/4684),
p. 66.
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[TRADUCTION]

26 d6cembre 1973
La R6publique de Cuba consid~re que

les dispositions de l'article 38 de
l'Accord international de 1973 sur le
sucre sont inapplicables car elles sont
contraires A la D6claration sur l'octroi
de l'ind6pendance aux pays et aux peu-
pies coloniaux [r6solution 1514 (XV)],
que l'Assembl6e g6n6rale de 'Or-
ganisation des Nations Unies a adopt6e
le14 d6cembre 1960' et dans laquelle elle
a proclam6 la n6cessit6 de mettre rapide-
ment et inconditionnellement fin au co-
lonialisme sous toutes ses formes et dans
toutes ses manifestations.

La ratification par la R6publique de
Cuba de 'Accord international de 1973
sur le sucre ne pourra etre interpr6t6e
comme impliquant la reconnaissance ou
l'acceptation de la R6publique de Cor6e,
qui est mentionn6e A 'annexe B dudit
Accord.

I Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblie
ginirale, quinzi~me session, Suppliment nO 16 (A/4684),
p. 70.
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CZECHOSLOVAKIA

"(a) The provisions of articles 4 and
38, which are extending the Agreement
to the territories for whose international
relations any one of the Contracting
Parties is responsible, are outmoded and
contrary to the United Nations General
Assembly's Declaration on the Granting
of Independence to Colonial Countries
and Peoples (General Assembly resolu-
tion 1514 (XV) of 14 December 1960);'

(b) In connection with the reference
made in annex B of the Agreement to
the Republic of Korea, the Czechoslo-
vak Socialist Republic declares that the
South Korean authorities cannot in any
case speak on behalf of Korea."

HUNGARY

"The Government of the Hungarian
People's Republic declares that the pro-
visions of article 38 of the International
Sugar Agreement, 1973, are contrary to
United Nations General Assembly Res-
olution 1514 (XV) of 14 December 1960'
on the Granting of Independence to
Colonial Countries and Peoples."

3 May 1974

"(a) The provisions of the Interna-
tional Sugar Agreement, 1973 restricting
the opportunity for certain States to
participate in it are contrary to the gen-
erally-recognized principle of the sover-
eign equality of States;

"(b) The reference in annex B of the
Agreement to the so-called Republic of
Korea is illegal, since the South Korean
authorities cannot speak on behalf of
the whole of Korea."

I United Nations, Official Records of the General As-
sembly. Fifteenth Session. Supplement No. 16 (A/4684),
p. 66.

TCHECOSL OVA Q UIE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

a) Les dispositions des articles 4 et 38,
qui 6tendent 'application de l'Accord
aux territoires dont l'une des Parties
contractantes assure les relations inter-
nationales, sont d6passdes et contraires A
la Declaration de 'Assemblde generale
de l'Organisation des Nations Unies sur
l'octroi de l'independance aux pays et
aux peuples coloniaux (r6solution 1514
(XV) de l'Assembl6e generale, du 14
decembre 1960)';

b) Pour ce qui est de la mention faite
A l'annexe B de 'Accord de la R~pu-
blique de Cor6e, la R6publique socialiste
tchecoslovaque d6clare que les autorit6s
sud-cor6ennes ne peuvent en aucun cas
parler au nom de la Cor~e.

HONGRIE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvemement de la Republique
populaire hongroise d6clare que les is-
positions de 'article 38 de 'Accord in-
ternational de 1973 sur le sucre sont
contraires i la rdsolution 1514 (XV) l sur
'octroi de l'ind6pendance aux pays et

aux peuples coloniaux, que l'Assemblie
generale de l'Organisation des Nations
Unies a adopt6e le 14 d~cembre 1960.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

3 mai 1974
a) Les dispositions de 'Accord inter-

national sur le sucre de 1973 aux termes
desquelles certains Etats ne peuvent pas
devenir parties A 'Accord sont con-
traires au principe g6n6ralement re-
connu de l'6galit6 souveraine des Etats:

b) La mention, dans l'annexe B de
l'Accord, de la pr6tendue R6publique de
Cor6e est illdgale, puisque les autorit6s
sud-cor6ennes ne peuvent parler au nom
de toute la Cor6e.

I Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblie
ginirale, quinziime session, Suppliment no 16 (A/4684),
p. 70.
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UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS

UNION DES REPUBLIQUES
SOCIA LISTES SO VIETIQ UES

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

ea) Ho'io)eHHi CTaTeri 4 H 38 CortameHH OTHOCHTenbHO pacnpOcTpaHeHHsA
npaB H o6sI3aTeJbcTB nparBHTenbCTB no CoriiameHMHo Ha TeppHTOPHH, 3a Me)xgyHa-
pOAHbIe OTHOtUeHHI KOTOpbIX OHH HecyT OTBeTCTBeHHOCTb, 1BJI IOTCA yCTapetuIHMH
H npOTHBopeqaT AeKnapaHmLi reHepaibHori AccaM6neH OOH o npeAocTaBeHMH He-
3aBHCHMOCTH KOJIOHHaJIbHbIM CTpaHaM H HapogaM (pe30JotH. IeHepanlbHOi AccaM-
6neH OOH 1514/XV OT 14 geKa6pR 1960 ronla), npoBo3rjiacHBmefi Heo 6xoawMOCTb
He3aMenHTeJrbHO H 6e3oroBopOtqHo HOJIO)1(HTb KOHeU KOi1OHHaJIH3My BO Bcex ero
DopMax H npo1BnJeHHAX;

6) -lojioxeHHR CornaaeHHI, orpaHrqHeaiouue BO3MO)KHOCTb yiaCTH51 B HeM
HeKOTOpbx rocy.apcTB, npOTHBOpeaT o6muenpHHRTOMy npHHUHny cyBepeHHoro pa-
BeHCTBa rocynapCTB;

6) CoxtepxaiueecR B npHnoIceHHH (B) K CornaueHHIo ynOMHHaHHe 0 TaK Ha3bI-
BaeMofi KopeficKori Pecny6lHxe aBjiAeTCA HenpaBoMepHbM, nOCKOJIbKy IO)KHOKopefi-
CKHe BJIaCTH He MOryT BblCTynaTb OT HMeHH BCefI KopeH.))

[TRANSLATION]

(a) The provisions of articles 4 and 38
of the Agreement regarding the exten-
sion of the rights and obligations of
Governments under the Agreement to
territories for whose international rela-
tions they are responsible are outmoded
and at variance with the Declaration of
the United Nations General Assembly
on the Granting of Independence to
Colonial Countries and Peoples (Gen-
eral Assembly resolution 1514 (XV) of
14 December 1960)' which proclaimed
the necessity of bringing to a speedy and
unconditional end colonialism in all its
forms and manifestations;

(b) The provisions of the Agreement
restricting the opportunity for certain
States to participate in it are contrary to
the generally recognized principle of the
sovereign equality of States;

(c) The reference in the annex to the
Agreement to the so-called Republic of
Korea is illegal, since the South Korean
authorities cannot speak on behalf of
the whole of Korea.

I United Nations, Treaty Series. vol. 321, p. 2.
2 Ibid.. vol. 399, p. 171.
3Ibid., vol. 780, p. 182, and annex A in volume 791.
4 See p. 47 of this volume.
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[TRADUCTION]

a) Les dispositions des articles 4 et 38
de l'Accord relatifs A l'extension des
droits et obligations assum6s par les
Gouvernements en vertu de l'Accord
aux territoires dont ils assurent les rela-
tions internationales sont d6pass6es et
contraires A la Dclaration de
I'Assemblde g6n~rale de l'Organisation
des Nations Unies sur l'octroi de
l'ind6pendance aux pays et aux peuples
coloniaux (r6solution 1514 (XV) de
l'Assembl6e g6n6rale, du 14 d6cembre
1960)1 qui proclame la n6cessit6 de
mettre rapidement et inconditionnelle-
ment fin au colonialisme sous toutes ses
formes et dans toutes ses manifestations;

b) Les dispositions de l'Accord qui
limitent la possibilit6 pour certains Etats
de participer audit Accord sont incom-
patibles avec le principe universellement
admis de l'6galit6 souveraine des Etats;

c) La mention faite A l'annexe de
l'Accord de la prdtendue R6publique de
Cor6e est ill6gale, 6tant donn6 que les
autorit6s sud-cor6ennes ne peuvent par-
ler au nom de toute la Cor6e.
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DECLARATIONS MADE UPON
RATIFICATION, ACCEPTANCE
(A), APPROVAL (AA) OR NOTIFI-
CATION OF PROVISIONAL AP-
PLICATION (n)

GERMAN DEMOCRA TIC
REPUBLIC

DECLARATIONS FAITES LORS DE
LA RATIFICATION, DE L'AC-
CEPTATION (A), DE L'APPRO-
BATION (AA) OU DE LA NOTIFI-
CATION D'APPLICATION PRO-
VISOIRE (n)

REPUBLIQUE DEMOCRA TIQUE
A LLEMA NDE

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

"Die Deutsche Demokratische Republik lIf4t sich in ihrer Haltung zu den
Abkommensbestimmungen, die die Anwendung dieses Abkommens auf Kolonial-
gebiete und andere abhingige Territorien betrifft, von den Festlegungen der
Deklaration der Vereinten Nationen ilber die Gewihrung der Unabhdngigkeit an
die kolonialen Linder und V61ker (Res. Nr. 1514 (XV) vom 14. Dezember 1960)
leiten, weiche die Notwendigkeit einer schnellen und bedingungslosen Beendigung
des Kolonialismus in allen seinen Formen und Auflerungen proklamiert.

[TRANSLATION]

The position of the German Demo-
cratic Republic concerning the provi-
sions of the Agreement relating to its
application to colonial and other depen-
dent territories is based on the provi-
sions of the United Nations Declaration
on the Granting of Independence to
Colonial Countries and Peoples (resolu-
tion 1514 (XV) of 14 December 1960),'
which proclaims the necessity of bring-
ing to a speedy and unconditional end
colonialism in all its forms and manifes-
tations.

POLAND (n)

"The reference to the International
Sugar Agreement in the annex to the so-
called Republic of Korea is illegal since
the authorities of South Korea cannot
represent entire Korea."

UNION OF SOVIET

SOCIALIST REPUBLICS (n)

[For the text of the declaration, see
p. 212 of this volume.]

' United Nations, Official Records of the General As-
sembly, Fifteenth Session, Supplement No. 16 (A/4684),
p. 66.

[TRADUCTION]

La R6publique d6mocratique alle-
mande fonde sa position envers les
clauses de l'Accord concernant I'ap-
plication dudit Accord aux territoires
coloniaux et autres territoires d6pen-
dants sur les principes de la D16claration
de I'ONU sur l'octroi de l'ind6pendance
aux pays et aux peuples coloniaux (r6so-
lution 1514 (XV) du 14 d6cembre 1960'),
qui proclame la n6cessit6 de mettre ra-
pidement et inconditionnellement fin au
colonialisme sous toutes ses formes et
dans toutes ses manifestations.

POLOGNE (n)

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La r~frence A la pr~tendue R~pu-
blique de Cor6 qui figure en l'annexe A
l'Accord international sur le sucre est
ill6gale, 6tant donn6 que les autorit6s de
la Cor6e du Sud ne peuvent pas repr6-
senter la Corde tout enti~re.

UNION DES REPUBLIQUES
SOCIALISTES SO VIE TIQUES (n)
[Pour le texte de ia dclaration, voir

p. 212 du prisent volume.]

I Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblie
generale, quinzieme session. Suppliment no 16 (A/4684),
p. 70.
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ANNEX A

No. 4650. REVISED STANDARD AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS, THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION, THE FOOD AND
AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE UNITED NATIONS, THE UNITED
NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION,
THE INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION, THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
HAITI CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE. SIGNED AT PORT-AU-
PRINCE ON 26 JUNE 19561

No. 5741. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF HAITI AND THE
UNITED NATIONS SPECIAL FUND CONCERNING ASSISTANCE FROM THE
SPECIAL FUND, SIGNED AT PORT-AU-PRINCE ON 28 JUNE 19612

No. 11121. AGREEMENT ON OPERATIONAL ASSISTANCE BETWEEN THE
UNITED NATIONS (INCLUDING THE UNITED NATIONS INDUSTRIAL DE-
VELOPMENT ORGANIZATION AND THE UNITED NATIONS CONFERENCE
ON TRADE AND DEVELOPMENT), THE INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION, THE FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE
UNITED NATIONS, THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC
AND CULTURAL ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL CIVIL AVIATION
ORGANIZATION, THE WORLD HEALTH ORGANIZATION, THE INTERNA-
TIONAL TELECOMMUNICATION UNION, THE WORLD METEOROLOGICAL
ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY, THE
UNIVERSAL POSTAL UNION, THE INTER-GOVERNMENTAL MARITIME
CONSULTATIVE ORGANIZATION AND THE INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT, AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF HAITI. SIGNED AT PORT-AU-PRINCE ON 21 MAY 19713

TERM INATION
The above-mentioned Agreements ceased to have effect on 28 June 1973, the date of

entry into force of the Agreement between the United Nations (United Nations Development
Programme) and Haiti concerning assistance by the United Nations Development Pro-
gramme to the Government of Haiti signed at Port-au-Prince on 28 June 19734 in accordance
with article XIII of the latter Agreement.

Registered ex officio on I January 1974.

United Nations, Treaty Series, vol. 321, p. 2.
2 Ibid., vol. 399, p. 171.
3 Ibid., vol. 780. p. 182, and annex A in volume 791.
4 See p. 47 of this volume.
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ANNEXE A

No 4650. ACCORD DE BASE REVISE D'ASSISTANCE TECHNIQUE ENTRE L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES, L'ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL, L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'ALIMEN-
TATION ET L'AGRICULTURE, L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'IDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE, L'ORGANISATION DE
L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE, L'ORGANISATION MONDIALE DE
LA SANTE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D'HATTI. SIGNE A
PORT-AU-PRINCE LE 26 JUIN 1956'

No 5741. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D'HATTI
ET LE FONDS SPECIAL DES NATIONS UNIES RELATIF A UNE ASSISTANCE
DU FONDS SPECIAL. SIGNE A PORT-AU-PRINCE LE 28 JUIN 19612

No 11121. ACCORD D'ASSISTANCE OPERATIONNELLE ENTRE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES (Y COMPRIS L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR LE DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL ET LA CONFERENCE DES
NATIONS UNIES SUR LE COMMERCE ET LE DEVELOPPEMENT), L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL, L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE, L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'IDUCATION, LA SCIENCE ET
LA CULTURE, L'ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE INTERNATIO-
NALE, L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTE, L'UNION INTERNA-
TIONALE DES TELECOMMUNICATIONS, L'ORGANISATION METEOROLO-
GIQUE MONDIALE, L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'UNERGIE ATO-
MIQUE, L'UNION POSTALE UNIVERSELLE, L'ORGANISATION INTERGOU-
VERNEMENTALE CONSULTATIVE DE LA NAVIGATION MARITIME ET LA
BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVE-
LOPPEMENT, ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D'HAITI.
SIGNE A PORT-AU-PRINCE LE 21 MAI 19713

ABROGATION
Les Accords susmentionn6s ont cesst d'avoir effet le 28 juin 1973, date de l'entr6e en

vigueur de IAccord entre I'Organisation des Nations Unies (Programme des Nations Unies
pour le d6veloppement) et Haiti relatif A une assistance du Programme des Nations Unies
pour le d6veloppement au Gouvernement ha'tien sign6 A Port-au-Prince le 28 juin 19734,
conform~ment & rarticle XIII de ce dernier Accord.

Enregistre d'office le lerjanvier 1974.

I Nations Unies, Recuedl des Traftis. vol. 321, p. 3.
2 Ibid., vol. 399, p. 171.
3 Ibid., vol. 780, p. 183, et annexe A du volume 791.
' Voir p. 47 du pr/sent volume.




